Türk Dilinden... 


TT Dili dergisinin yeni dönemdeki yaklaşımıyla ilgili olarak Ocak 2013 
sayımızın Sunuş yazısında amacımızın, dergimizi daha ileri noktalara 
götürmek; geçmişinde olduğu gibi bugün de daha etkin, daha nitelikli, daha 
kuşatıcı bir dil ve edebiyat iklimine taşımak, ortak değerimiz Türkçe etrafında 
ülkemizin bütün renkleri ve tonlarının içinde kendine yer bulduğu; iyi öykü- 
nün, iyi denemenin, iyi eleştirinin ve iyi yazının yayımlandığı bir dergi hâline 
getirmek olduğunu vurgulamış; kendilerine ulaştığımız/ulaşamadığımız bü- 
tün yazarlarımızdan, dile ve edebiyata gönül vermiş bilim insanlarımızdan katkı 
beklediğimizi belirtmiştik. 

Büyük bir memnuniyetle gördük ki, Türk Dili dergisinde daha etkin, daha 
nitelikli ve kuşatıcı bir edebiyat iklimi oluşturma çabamız ve çağrımız karşılık 
buldu, buluyor. Her yeni sayımızda aramıza edebiyatımızın çok değerli yeni 
isimleri ekleniyor. 


Dergimizin gördüğü bu hüsnükabul ve ilgi, her sayısını bir öncekinden 
daha iyi yapmanın gayreti içinde olan bizlere ayrı bir güç veriyor. 


Bu yeni yönelişimizde sesimize ses, çağrımıza karşılık veren, takdir ve te- 
şekkür iletileri ile Türk Dili'nin yeni biçim ve yönelişini destekleyen, gönderdik- 
leri şiirler, öyküler ve yazılarla dergimize farklı renkler, sesler, desenler ekleyen 
herkese teşekkür ederiz. 


Türk Dili sizlerle daha güçlü ve emin adımlarla yürüyüşüne devam edecek- 
tir. 


Bu sayımız diğer sayılarımızdan farklı oldu. 


Dergi içerisinde özel bir bölüm olarak düşündüğümüz konuyla ilgili öyle 
kendiliğinden bir gelişme oldu ki, gelen yazılar özel bölüm boyutunu aştı ve 
dergi boyutuna ulaştı. Bu kendiliğinden gelişme bize iki sayı hacminde bir dergi 
armağan etti. 


Her sayıda var olan şiir, öykü, deneme ve edebiyatın diğer türlerinden ya- 
zıların yanında birkaç sayıdır sürdürdüğümüz günümüz yazarlarıyla söyleşinin 
bu ayki konuğu usta öykücü ve romancımız Selim İleri. 


Mehmet Öztunç'un, yazarının: “Günümüzün çok satarlara düşkün okuru 
için yazmadım. dediği son romanı Mel'un üzerine yaptığı bu söyleşiyi ilgiyle 
okuyacağınızı umuyoruz. 
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Bu sayıdaki özel bölümümüzün konusu: Necip Fazıl. 


Bilindiği üzere 25 Mayıs 2013 tarihi edebiyatımızın seçkin ve öncü isimle- 
rinden Necip Fazıl Kısakürek'in 30. ölüm yıl dönümü. 


Bu yıl dönümü nedeniyle ülkemizin çeşitli kentlerinde ulusal ve uluslara- 
rası ölçekte birçok anma etkinliği ve kültürel program düzenleniyor. Şairimiz 
hakkında kitaplar yayımlanıyor; dergilerimizde özel sayılar ve dosyalar hazır- 
lanıyor. 


Türk Dili dergisi olarak biz de Türk şiirinin bu öncü ve seçkin şairini özel 
bir bölümle anmak istedik. Bu özel bölümün içeriğini ve sınırlarını belirlerken 
öncelikle, aynı zamanda bir düşünce ve eylem adamı da olan Necip Fazıl'ın, 
daha çok sanatına ve edebiyatımızdaki yerine ilişkin inceleme ve değerlendirme 
yazılarına; şair, yazar, sanatçı ve bilim insanlarının bu bağlamdaki görüş, düşün- 
ce ve yaklaşımlarını içeren soruşturma dosyasına yer vermek istedik. 


Bu yaklaşımla hazırladığımız soruların cevaplandırılmasının, hem merhum 
şairimizin Türk dili, şiiri ve edebiyatı içerisindeki yerinin daha iyi anlaşılmasına 
katkı sağlayacağını hem de edebi bir değer olarak Necip Fazıl'ın şiiri ve sanatı 
üzerinde yeniden düşünmemize yol açacağını düşündük. 


Bu özel bölüm için gerek yazılarıyla gerekse soruşturma bölümünde yer 
alan sorular bağlamında yaptıkları özgün değerlendirmelerle katkı veren herke- 
se içtenlikle teşekkür ederiz. 


Ayrıca bu özel bölüm için yazarlarımızdan Bahtiyar Aslan, Necip Fazıl ve 
sanatı üzerine çok değerli bir eser de yazmış olan Prof. Dr. Orhan Okay'la bir 
söyleşi gerçekleştirdi. Hem bu kıymetli söyleşi için hem de soruşturma cevabı 
için hocamıza teşekkür ederiz. 


Necip Fazıl, edebiyatın hemen hemen bütün dallarında eser vermesine 
rağmen öncelikle usta bir şairdir. Ona sultanuşşuara unvanının verilmesi de 
ayrıca bir kıymet ifadesidir sanırım. Dolayısıyla onun şairlik yönü bu özel bö- 
lümde de kendiliğinden öne çıktı. Necip Fazıl'ın hem genel olarak şiirine hem 
de yakın planda tek bir şiirine ya da şiir sanatı hakkındaki görüşlerine eğilen 
yazılarla onun şair kimliği olabildiğince vurgulanmış oldu. 


Necip Fazıl'ın şiir alanındaki başarısı ve ustalığı büyük ölçüde diğer edebi 
türlerde de kendini gösterir. 


Bu özel bölümümüzde bir bütün olarak Necip Fazıl'ın sanatına ilişkin öz- 
gün değerlendirmeler ve yaklaşımlar bulacağınızı umuyoruz. 


Yeni sayılarımızda buluşmak umuduyla. 
Ali KARAÇALI 
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SELİM ERDOĞAN 
KARLA KARIŞIK 


bu efkârı içerime çekmezsem ölürüm ben 


bu kar beyazı çekmezsem ciğerime 


hamdolsun aşka hazırım, 

artık sorsunlar bana da omuzlarımdan inmeyen ömrümü 
sorsunlar neden akşama karşı teslim olduğumu, 

şimdi neredeyim mesela, sorsunlar 

hâlâ oğluma sarılırken içerime bir ırmağı akıtan bu hayat 
ellerim üşüdükçe dolaşır durur damarlarımda 

dünyadan utanan bir mümin gibi 

annem gibi, boynuma sarılan herkes gibi 

herkes gibi o da karlı bir akşam gelir 


sokak lambalarına inat karlı bir akşam 


O zaman, 

ey kıpırdamadan toprağa boylu boyunca sokulan kara başak 
açıklanacak ne çok şey varmış bu dünyada 

bir şair gözlerini kapadığında işrak vakti, 

açıklanacak ne çok şey varmış 

ama baksana kısmet değilmiş bir şehrin koynunda 

derin bir soluk alıp da ardından dışarıya taşmak 

oysa benim sabrım kalmadı, 

hem yalnızım, hem de nazenin 

sırtımı yaslayıp sırtına, günlerce konuşmasak da tükenirim 
çünkü öyle bakarak kimse çoğaltamaz yüreğimi ışıtan karı, 
artık uzaktan gelip uzağa giden argın vagonlardan bile nem kaparım 
dumanlar yükselir göğe, ben senden nem kaparım 

şimdi kime doğru uzansam ölü sanırlar beni, 

kime doğru uzansam benzi sararmış biri olurum, 


sıska bir küheylan sanki her istasyonda 
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bu yüzden alnımı her dayadığımda cama konan o kar 

bir şafak vakti uzaklara kalkan katarlar gibi hızla gelir ve geçer hızla 
upuzun çığlık sesleri kaybolana kadar dil-i nâşâdı sorar 

böyle işte ben de gelir ve geçerim birden kanadıkça parmaklarımdan 
yaşamak denilen sonsuzluğa akan enhar 

fakat çok değil az bir zaman sonra siz de göreceksiniz 

adımı hatırlayan bile olmayacak, hodri meydan! 

çok değil az bir zaman sonra hepiniz göreceksiniz şuradan 

kitap sayfaları arasında kurutulmuş bir yüzü olacak kalbimin 
şiirlerim aşı boyalı duvarlarında okunacak bir şehrin 

işaret ettiğim bir menekşe yaprağı olacak, 

ya da bir bağ yaprağı olacak minnacık 


sararacak kuruyacak ama bulunmayacak 


şimdi sensin ölüleri kollarımda uyandıran hayat 
bunun için beni anlat herkese 

çünkü damarlarım çatlamadıkça anlamayacak kimse 
sakın sen kırılma, seni kokladıkça akacak onlar 

o saat akacak camlardan süzülen bu bedenim gibi 
ömrüm pır diye yakamdan kalkınca birden 

kaşla göz arasında kalkınca, 

alaca renkli bir kelebek gibi kalkınca 

hep aynı yerden, geldiği gibi havalanınca 

yani sen anladıkça beni ufalanacak her şey 


ufalanacak narin parmakların arasında sevdiğim 
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işte yatsı okunuyor 

açılıyor perdeler, açılıyor iman eden göğsüm 
açılıyor bahçe kapısı ta ardına kadar 

eşikten öncesi kar, eşikten sonrası kar 

uçsuz bucaksız bu karlı geceden 

bu kadar efkârı çekmezsem içerime 


ölürüm ben 
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ALİ SALİ 
“RE” MEKTUPLARI 


on iki 


sultanımız 

beni öyle yüzü yerde bırakmayacaktınız 
yüzü yerde yeni hüzünler 

arayan 

cümle kapısında 

sarayınıza geçit isteyen 


serseri 
on üç 


uzaklar saçlarındır 
uzak iklimlerden geldin 


uzak iklimlerin kokusuyla 


dağ hasretiyle 

tutup kanımı alevlendirdin 
uzaktaki dağ saçlarına özenir 
kanımın uzaklığı 

uzattığın eline bulaşmadı 


uzak iklimlerin kokusuyla 


ne yapacağımı bildiğin belliydi 
ne diyeceğimi de 

tutmak isteyişinden sadrımı 
jilet izleriyle bırakırdın 
müntehayı 

özendiğin jiletle yanaşırdın 


sağ yanıma 
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İSMAİL KARAKURT 


“ÇİNGENELER ZAMANI, GÜL ZAMANI 


İkimiz de çingeneyiz nasılsa! 


Sen kalbime bak, 
Ben göğe. 
Emir Kusturica'yı boşver 


Hangimizden bir masal çıkacak. 


Hele bi bahar gelsin 

Başka isim aramayız, 

Başka bir şey yakıştırmayız kendimize; 
Hem değil mi ki 


“Çingene bizzat bahardır.” 


Ömrümüzün bi dahaki baharı, 

Dünyanın en uzun baharı olacak 

Yaklaştı işte 

Çingeler zamanı, “ Çingeneler Zamanı”, gül zamanı 
Aylak çiçek bulutları İspanyol'dan başlayacak havalanmaya 
Başımızın üstünde dönecek Arnavutluk ve Romanya 
Belki de bütün Akdeniz 

Ha yağdı ha yağacak ayaklarımıza 

Göçebe ezgileri. 

Çin çin çingeler, çengiler; zaman 

Alıp götürecek bizi Anadolu yollarında 


Gökyüzü geniş ruhumuz kadar 
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Biz tabiatın, 
Biz neşeli kır köşelerinin kralıyız, 
Güneş ballandırır bizi. 


Ya sefalet! dedik dünyaya, 

Atımızın rüzgârlı yelesine sarıldık 

Yürüdük düşlere, ovalara, oyunlara 

Ben âdemlerin en çingenesi, çingenesin sen de 
Kim sınır çizebilir iki çingeneye! 

Sen; yeşil, kırmızı, sarı şalvarlar giyeceksin, 
Darbuka çalıp el çırpıp şarkılar söyleyeceğiz 
Ben, ruhlarımız gibi dilimlenen ağaçlardan kasnak yapacağım, 
Sepet öreceğim 

Demir döveceğim. 

Kalay dökeceğim esmerliğimden kaplara 
Desinler bize Zigevner, Cigani, Çingene... 

Rom Rom Roman 


Çengi çinge nerde akşam orda sabah. 


Hele bi bahar gelsin 

Özgürlüğümüze dokunamaz yoksulluk 
Bahçen olacak, bir öpüş misali 

Babil kadar değil ama büyük mü büyük 
Vişneler dikeceğim oraya... 

Gül dikeceğim 


Çağlası olacaksın bademimin 
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Geçmiş güzlerden 
Zeytin toplayacağım 
Nar çatlatacağız nar ağacının alevli örtüsü altında 


Çocuklarımız kalbur dolusu. 


Bahar, 
Esma Redzepova gibi hele bi çıkagelsin de 


Gömleğimin cebinden 
Gül dökülecek sepet sepet 
Her koklayışında 


Gözlerinden öpeceğim 


Gerisi “ne söz, ne kelime, ne hiçbir şey” 
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MEHMET AYCI 
KIZILCIK 


Bir dal gönül de tutar küskünlüğü geçince 
Kırgınlık da yüklenir acımasız bir elden 
Acele bir çekiştirme sonrasında sessizce 
Bir dal en çok kuşlarına açar kendini: Neşe 
Bir açılma eylemidir, çiçeğinden meyveye 
Ekşiliğinde bile... 


Kurumuş ağaçlarda, güz günleri, o kuşlar 
Üşüyerek bakar ya fotoğraflara 

Düşer ya fotoğraftan acının kakülleri 
Gizlice görünmeden, 

O kuşlarda yaşayan daha derin bir şey var 
Acılığında bile... 


Toprak ne söyleyebilir ne diyebilir ırmak 
Dalına kuş konmayan bir dilin yazgısına 
Nasıl yazılır kızılcık eski kitabelerde 

Ki tanır kızılcığı o geçmiş kavimlerin 


Çoraklığında bile... 


Hayat bir kuştur sevgilim Azrail alıcısı 
Bakma bir mavi güvercin, süzüldüğüne 
Gelir, gelir, süzülür, sonrası bir ayet 
Ölüm öyle bir şeydir, yine de anlaşılmaz 
Tadıldığında bile... 
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Yorgun 


Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


Y çok yorgundu... Kımıldayacak hâli kalmamıştı... Bitmişti, 
tükenmişti, tüm gücünü yitirmişti... 


Son bir çabayla kanepeye boylu boyunca uzandı... 
Başını yastığa adamakıllı gömdü... 

Önce sol, ardından sağ gözünü yumdu... 

Kendini olanca varlığıyla uyumaya bıraktı... 


Vücudunun her bir noktasını, tepeden tırnağa inanılmaz bir gevşeklik, 
tatlı bir ağırlık, bir hoş tembellik sarıp sarmaladı... 


Zihni, hiçbir şey düşünmüyor, aklından hiçbir şey geçmiyordu... 


Sanki tüm organları donup kalmış, yeteneğini yitirmişti... Yaşam, sanki 
o olmaksızın, ona aldırmadan, onu hiçe sayarak ya da o yaşama aldırmadan, 
yaşamı hiçe sayarak sürüp gidiyordu... 


Kanepede uzanmış öyle yatarken nefes alıp almadığı bile çok güç belli 
oluyordu... 


O kadar, o denli, o ölçüde, o derecede, öylesine ağırdı ki uykusu; işte o 
kadar olur!.. 


O, böyle kanepede uzanmış yatarken, hemen bitişik odada on on iki 
yaşlarındaki büyük oğlu, üzeri mukavvayla kapatılmış, mukavvanın üstüne de 
ağırlık yapsın diye bir taş konulmuş, içi bir parmak kalınlığında kumla kaplı 
cam kaba bakarak; “Hay Allah, kaçmış!” diye söylendi... 


Evdekilerin bütün karşı çıkmalarına rağmen altı yedi aydır beslediği çok 
sevdiği yılanı, mukavva kapağı aralayıp cam kabından kaçmıştı!.. Üç karış 
uzunluğunda, koyu gri renkli o sürüngeni bahçede bulmuş, uzunca bir tel 
maşayla yakalayarak odasına getirip içine kum döşediği büyücek bir cam 
kabın içinde beslemeye başlamıştı... Daha önceleri de birkaç kez kaçtığı 
için nasıl aranıp bulunacağını biliyordu... Hemen odanın çeşitli yerlerine 
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OYKU 


Yorgun 


beş altı çay tabağı koydu... Tabakların içine mutfaktan getirdiği sütten 
yeterince doldurdu ve elinde tel maşası, gözleri içi süt dolu çay tabaklarında, 
yılanı kollamaya başladı... Yılanın eninde sonunda süt içmek için ortaya 
çıkacağından emindi... 


Oysa, üç karış uzunluğunda, koyu gri renkli sürüngen çoktan babasının 
kanepeye uzandığı bitişik odaya geçmişti... Dakikalardır gezip dolaşmadığı 
yer kalmamıştı nerdeyse... Şimdi de kanepeye çıkmış, sürüne sürüne adamın 
göğsüne doğru tırmanıyordu... Adam, üzerinde dolaşıp duran şeyin farkında 


bile değildi... 


Öylesine yorgundu ki, uykusu öylesine ağırdı ki o şeyi fark etmesinin 
imkânı yoktu... 


Yılan, sürüne sürüne, ağır ağır adamın boynuna, ordan kulağına ulaştı... 
Kulağından saçlarına geçti; “S” harfi şeklinde bir kıvrım yaparak adamın 
burnunun üstünden bıyıklarına doğru sarktı!.. 


Yılan, sürünürken hareket eden pulları, adamın suratında dayanılmaz bir 
kaşıntıya neden oluyordu... Öyle ki, adam yorgunluğu geçmişçesine, yılanın 
farkında bile olmadan parmaklarıyla suratını bir iki kaşıdı!.. 


Ancak, kaşıntı kesilmemiş, tam tersi, daha da artmıştı!.. 


Kanepedeki adam, önce sol gözünü yavaş yavaş açtı, sonra da sağ 
gözünü... 


Oğlunun beslediği üç karış uzunluğunda koyu gri renkli yılan, tam 
yüzünün üzerinde, gözlerinden on santim kadar yüksekte, çatal dilini sürekli 
ağzından çıkartıp oynatıyor, gözleriyle sadece bir yılanın bakabileceği bir 
bakışla ona bakıyordu!.. 


Adam da yılana baktı... 


Hiç, ama hiçbir şey anlamadı... Gördüğünün bir yılan olduğunu bile 
anlamadı... 


Yorgundu... 
Çok yorgundu... Kımıldayacak hâli kalmamıştı... Bitkindi... 


Suratında bir yılanın dolaştığını değil anlamak, düşünecek, hayal edecek 
bir durumda bile değildi... 


Başını şöyle adamakıllı yastığa gömdü... 
Önce sol, ardından sağ gözünü yumdu... 


Kendini olan bütün varlığıyla uyumaya bıraktı... 
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Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


O sırada kapı açıldı... 


Büyük oğlu elinde bir maşrapa sütle odaya girdi... İlerleyip sağa sola 
dikkatlice göz gezdirdi... 


Yılan, sütün kokusunu almıştı... Hızlaadamın üzerinden kayarak çocuğun 
maşrapayı koyduğu yere doğru süründü... Çocuk da onu görmüştü... “Oh 
be!” dedi, “Buradaymış!”... 


Kanepede yatan babasının ise o kadar, o denli, o ölçüde, o derece, öylesine 
ağırdı ki uykusu... İşte o kadar olur!.. 


Kanepedeki, hiç kımıldamadan, nefes almıyormuşçasına upuzun 
yatarken odanın kapısı açıldı, içeriye korkuyla “Anneee!” diye bağırıp, sesinin 
olanca gücüyle ağlaya ağlaya adamın dört beş yaşlarındaki küçük oğlu girdi; 
hemen ardından da annesi... Çocuk, bir kedi çevikliğiyle durmaksızın 
annesinden kaçıyor, kaçarken “Anneee!” diye bağırıp ağlamasını sürdürüyor; 
kadın; “Kaçma oğlum, bak hiçbir şey olmayacak; korkma, gel buraya!” diye 
onu yakalamaya çalışıyordu... 


Çocuk önde, annesi arkada bir süre odanın tam ortasındaki büyük 
masanın çevresinde dönüp durdular... 


Onlar dönüp dururken içeriye ağlayıp kaçan çocuğun anneannesiyle 
dedesi girdi... Girer girmez de çocuğun önünü kesip elini kolunu tuttular... 
Debelenip duran çocuk, ağlamasını ve “Anneee!” diye haykırmasını artırdı... 


Kanepedeki yorgun adam, hiç aldırmadan, oralı olmadan, odadaki 
gürültü patırtıya en ufak bir tepki göstermeden uyumasını sürdürdü... 


Kapı açıldı; bu kez içeri ağlayan çocuğun on yedi on sekiz yaşlarındaki 
ablası girdi... Kızın elinde, eskiden kiloluk bir çay kutusu olduğu üzerindeki 
yazı ve resimlerden anlaşılan teneke bir kutu vardı... 


Ağlayan çocuk ise, annesi, anneanne ve dedesinin çabalarıyla 
kımıldayamaz duruma getirilip masanın üzerine yatırıldı... 


Çocuğun ablası, elindeki eski çay kutusunu bir kenara bırakıp 
masanın üzerine çıktı; kardeşinin başını iki dizinin arasına sıkıştırdı... 
Dedesi dizlerinden, anneannesi kollarından sıkıca yakalamışlardı küçük 
çocuğu... Masanın üzerinde sırtüstü uzanmış çocuk, özellikle başını hiç 
kımıldatamıyordu... 


Annesi, çay kutusundan bir tutam pamuk aldı; pamuğu oksijenli suyla 
ıslatıp, çocuğunun ağlamasına aldırmadan belirgin bir şekilde şişip kızarmış 
sol göz kapağını dikkatlice sildi... Çay kutusundan bu kez altı yedi santim 
uzunluğunda iri bir yorgan iğnesi alarak iğnenin ucunu önce bir kibrit çöpü 
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alevine tuttu, sonra iğneyi alkole batırılmış pamukla sildi... Ardından iğneyi 
başparmağı ile işaret parmağı arasında tutup çocuğunun göz kapağındaki 
kızarmış şişliği deşip içine birikmiş cerahati akıttı; bir pamukla göz kapağını 
iyice temizledi... 


Bütün bunlar olurken çocuk bağırdıkça bağırıyor, ama annesi hiç 
aldırmadan işine devam ediyordu... 


En sonunda anne oğlunun göz kapağına çok az oksijenli su damlattı, 
kurulayıp üzerine beyaz bir merhem sürdü ve göz kapağını gazlı bir bezle 
adamakıllı örttü. Plasterle yapıştırıp gazlı bezi kapadı... 


Bütün bunlar olup biterken, en sonunda annesi baktı ki oğlunun bağırıp 
çağırması dinmek bilmiyor, onu susturabilmek amacıyla ağzına bir bez parçası 
tıkamaktan başka çare bulamadı... Ne var ki, kadının göz kapağındaki şişi 
deşip cerahati boşaltması bitince, bez parçası ağzından çıkarılır çıkarılmaz 
çocuk önce derin bir nefes aldı, ardından avazı çıktığı kadar bağırıp ortalığı 
yine çın çın çınlattı... Elleri, ayakları, ablasının iki dizi arasına sıkıştırılmış 
başı serbest kalınca yattığı yerden güçlükle doğruldu ve ağlamasını kesmeden, 
içini çeke çeke sordu: 


- Gözüme ne yaptınız?.. Ha, ne yaptınız? 


Bu soruya yanıt olarak ablası eline bir ayna alıp kardeşinin yüzüne doğru 
tutarak yapmacık bir sevecenlikle konuştu: 


- Bak, tıpkı “Tek Gözlü Korsan” gibi oldun! 


Çocuk, aynada kendini görünce daha beter ağlamaya koyuldu... Annesi, 
ablası, anneannesi, dedesi, herkes bir şeyler söylüyor, herkes onu avutmaya, 
ağlamasını kesmeye çalışıyordu... 


Boşuna ama... Çocuk artık sadece ağlamıyor; çevresindekilere ağzına 
geleni söylüyor, bağırıyor, çağırıyor, eline ne geçirdiyse yerlere fırlatıyordu.... 


Annesinin onu kucağına alıp saçını okşaması bile fazla yarar sağlamadı... 
Ağlama bir türlü kesilmeyince ablası; “Konu komşuya rezil olacağız!” diyerek 
gitti, radyoda bir müzik istasyonu buldu ve radyonun sesini neredeyse sonuna 
kadar açtı... 


Odadakilerin bağıra bağıra konuşmaları, çocuğun bağıra bağıra ağlaması, 
radyonun sonuna kadar açılmış sesi birbirine girerek anlaşılması imkânsız bir 
uğultu oluşturmuştu... 


Kanepede yatan adam bu olağanüstü gürültü karşısında, önce başını 
hafifçe kaldırdı... Gözünün tekini, sonra ötekini açıp baktı... Bakışı dört beş 
saniye sürdü... Önce gözünün tekini, sonra ikincisini kapattı, başını yastığa 
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şöyle iyice gömdü... Yorgundu, çok yorgundu, fena yorgundu, döğülmüş süt 
gibiydi, parmağını kımıldatacak mecali kalmamıştı... 


Kendini yine olanca varlığıyla uyumaya bıraktı... 


O kadar, o denli, o ölçüde, o derece, öylesine ağırdı ki uykusu; işte o kadar 
olur!.. 


Kanepede hiç kımıldanmadan, nefes almıyormuşçasına uyudu gitti... 


O böyle uyurken, büyük oğlu cam kabına yerleştirdiği üç karış 
uzunluğundaki koyu gri renkli yılanını, evinde iki üç tarantula besleyen 
komşunun oğluna gösteriyor; küçük oğlu, yüzüne ayna tutan ablasına; 
“Sahiden Tek Gözlü Korsan'a benzedim mi?” diye ağlaya bağıra soruyor; 
anneannesi torununa lokum uzatarak; “Şunu ye, hiçbir şeyin kalmaz!” diyor; 
dedesi bir köşedeki koltuğa oturmuş gümüş tabakasından çıkardığı kâğıda 
tütün doldurarak sigarasını hazırlamaya çalışıyor; annesi içi oksijenli su dolu 
şişeyi, pamuk kodeksini, yorgan iğnesini eski çay kutusunun içine yerleştirip 
kutunun kapağını kapatıyordu... 


Kanepedeki, olanca varlığıyla uyuyordu... 
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Şaban BIYIKLI 


Paris piskoposu, V. Hugo'nun son saatinin yaklaştığı haberleri üzerine bizzat şairin 
evine giderek kendisine Katolik kilisesinin ritleri ve manevi yardım uygulamayı teklif 
ettiğinde, şairin akrabası Mr. Lockroy'un “V. Hugo ölümünün yakın olduğunun far- 
kında ancak dini tören istemiyor” sözleriyle bu teklifi reddettiği söylenmektedir. Bu 
olay üzerine klerik gazeteler hemen Mr. Lockroy'un bu meselede keyfi davrandığını 
yazmışlardır. Fakat piskoposa verilen bu cevap şairin bütün hayatı boyunca tekrarla- 
dığı kanaatler ve zihniyete tamamen uygundur. Çünkü Hugo'nun dini Katolik dini 
değildi ve şair Katolikliğe karşı ilgisizlikten çok nefret hissi besliyordu... 


Din: Madalyonun İki Yüzü 


ahya Kemal, eserlerinde Türklüğün bir unsuru olarak ortaya çıkan 

İslamın “hakikat” olarak sunduğu ve muhatabından iman etmesini 
beklediği metafizik izah ve anlatılara itibar etmez. Büyük şairimizin İslam al- 
gısı, “toplumsal” ve “bireysel” diyebileceğimiz, bazen birbirleriyle çelişir gibi 
görünen, iki kutuptan veya ağırlık merkezinden oluşur. Bu kutupların ilkinde 
“Türk milli kimliğinin kurucu unsurlarından biri” olarak önemli bir yere sahip 
bulunan İslam, ikincisinde yerini “gerçekliğin” “pozitivist” izahlarına bırakarak 
sahneden çekilir. Yahya Kemal İslam algısının bu iki boyutunu Sermet Sami 
Uysal'a, bir madalyonun iki tarafı misaliyle izah etmiştir. Buna göre şair, birey- 
sel olarak “öldükten sonra ruhun | baki | kalacağına” ve “cennet-cehennem gibi 
şeylere katiyen inanmalsa da) kendisini mensup olduğu milletin dinine ve iti- 
kadına bağlı sayar: “... Her milletin bir dini, itikadı var. Ben Türk ve Müslüman ola- 
rak doğdum. Türk milletinin dinine ve itikadına sahibim.” Uysal'ın, bu durumda 
“Ya mesela “O Taraf” isimli şiirinizde öbür dünya tahayyülü?” sorusuna verdiği 
cevap Yahya Kemalin şiirlerindeki İslam'ın kişisel imanının bir ifadesi olmadı- 
ğını ortaya koyar. “O tahayyül milletimin görüşüdür... Ben bu cins şiirlerimde kendi 
düşünüşümü değil daima milletimin düşünüş tarzını aksettirmişimdir.” 


1 Sermet Sami Uysal, Yahya Kemal'le Sohbetler, Kitap Yay., İst. 1959, s. 153-5 (Park Otel'de 18 Eylül 1956 
tarihli sohbet). 
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Aslında Yahya Kemal'in din madalyonunun, günümüzdeki deyişiyle, bir 
çeşit “kültürel dindarlık” olduğu söylenebilir. Bu kavram, bireyin inançsız veya 
dinsiz olmasına rağmen dinin toplumsal ve kültürel görünümlerini benimse- 
mesini vurgular. Böylece örneğin kültürel bir Hristiyan bireysel olarak ateist 
veya agnostik olsa da dinin toplumsal hayattaki ortak değerler hâline gelmiş 
görünümleri üzerinden kendisini Hristiyan kültürüne mensup addeder. Bu 
görünümler cenaze törenleri, dini bayramlar ve kutsal günlerin idrak edilmesi 
gibi çeşitli merasimlerden, edebiyat, müzik, mimari gibi dini sanat biçimlerine 
kadar çok geniş bir dizi oluşturur. Elbette Yahya Kemal'in durumunda dinin 
kültürel boyutuna yapılan vurgunun, şairin milliyetçilik anlayışındaki merkezi 
yerinden ötürü çok güçlü olduğu da belirtilmelidir. “Benim ahiret görüşüme ge- 
lince: ben Türk ve Müslüman olarak doğdum. Türk ve Müslüman mezarlığına gö- 
müleceğim. Ölüm benim milletimin hayalinde tespit ettiği gibidir. Maadası benim 
şahsi fikirlerimdir” sözleri şairin dinin toplumsallığı önünde kişisel inançlarını 
arka planda tutmayı tercih ettiğini göstermektedir. Yahya Kemal'in kültürel 
Müslümanlığı veya din karşısındaki duruşu, milliyetçilik düşüncelerinin oluş- 
masında önemli etkileri bulunan ve Hristiyanlığa özel bir önem atfetseler de 
kişisel olarak ateist veya agnostik kalmayı tercih Fransız nasyonalistlerinin Ka- 
tolik dini karşısındaki tavırlarına benzer. Aşağıda buna değineceğiz ancak önce 
şairin din madalyonunun şiiri üzerindeki etkilerine kısaca bakmak gerekiyor. 


*** 


Yahya Kemal'in din karşısındaki tavrının şiirine iki taraflı bir etkisi oldu- 
ğunu söylemek mümkündür. Daha somut bir ifadeyle söylenecek olursa Yahya 
Kemal şiirinde özellikle din ve metafizikle ilgili imge ve temaların, şairin dine 
dair endividüel ve sosyal inançlarını yansıtacak görünümlere büründüğünü söy- 
leyebiliriz. Elbette şairin bireysel ve toplumsal inançları arasındaki farklılaşma- 
nın, aynı imgelerde bazen birbirleriyle çelişir gibi görünen bir tür kutuplaşmaya 
veya ayrışmaya neden olduğunu eklemek gerekir. Örneğin, ölüm ve ölüm öte- 
sini (ahiret) ele alan şiirler mukayese edilerek bu kutuplaşma gözlenebilir. Biz 
burada bir örnek olarak ikisi de birer ahiret tasviri sunan “O Taraf” ve “Rıhlet” 
şiirleri üzerinde kısaca duracağız. 


Bu şiirlerden ilki, yazılış öyküsüne bakılırsa şairin ölüm ötesi hakkındaki 
kişisel ve nihai düşüncelerini yansıtır. Şair bu öyküyü Sermet Sami Uysal'a şöy- 
le nakletmiştir. 


“O Tarafa 1913-1914 yıllarında başladım. Öbür dünyayı şiirde söylediğim 
gibi rüyada görmedim; tahayyül ettim... bir zaman üstünde çalıştım... Sonra bırak- 
tım... Aradan uzun yıllar geçince yeniden ele aldım. Bu şiirimde bir tas ziya alıp 
içiyorlar o çeşmeden mısraı ile Allah'ın mağfireti akan çeşmeden ziya içildiğini ifade 
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etmek istedim. Bu şiir nihayet son zamanlarda bitti, 1956'da neşrettim.”” 


Bu alıntı, Yahya Kemal'in ölüm ötesi ile ömrünün sonuna kadar meşgul 
olduğunun bir işareti olarak alınmalıdır. Fakat daha önemlisi “O Taraf” şairin 
yaşlılık döneminde bile ölüm sonrasına ilişkin, dini veya din-dışı, net bir kana- 
ate veya inanca ulaşamadığını gösterir. Bu hususta, en azından bu şiirde, şairin 
geldiği son nokta ruhun baki kalmayacağı inancından zaman zaman şüphe duy- 
duğunu gösteren son mısradır (Yoksa bir başka âlem midir ölüm? ). Dolayısıyla 
“O Taraf” şiirinin septisizmiyle şairin kişisel inançlarını yansıttığı söylenmeli- 
dir. Öte yandan şair bu şiire ölüm ötesinin milletinin bir tahayyülü olarak yan- 
sıdığını söylese de “O Taraf”, bireysel hayal gücüne dayanarak ölüm sonrasını 
araştıran “modem” bir şairin eseri olarak karşımıza çıkar. Şiirde, şairin sözünü 
ettiği dini denilebilecek ögelerin varlığını ise müşterek hafızanın kaçınılmaz ve 
kısmi bir etkisi olarak görmek gerekmektedir.” Bu açıdan “O Taraf” ölüm ötesini 
herhangi bir dine dayandırmadan araştıran bir şiir kabul edilebilir. “O Taraf”ın 
ahiretinin, örneğin şairin müşterek dini hafızadan yararlandığı “Rıhlet” şiiriy- 
le kıyaslandığında hareketsiz, sessiz, tenha, kısmen hüzünlü ve hatta kimi okur 
için sıkıcı ve kasvetli sayılabilecek bir ölüm diyarı olarak ortaya çıkması da şai- 
rin ölüm ötesini hiçbir dini veya metafizik sistemin zenginliğine başvurmadan 
bireysel hayal gücüne dayanarak araştırmasının bir sonucu olmalıdır. 


“O Taraf”ın bireyselliğine karşın “Rıhlet” şairin Türk milliyetinin oluşu- 
muyla ilgili düşüncelerinden kaynaklanır ve Yahya Kemal'in din madalyonu- 
nun sosyal kısmı için tipik bir örnek teşkil eder. Doğal olarak şairin ölüm öte- 
sine yönelik şüpheciliği veya cennet-cehennem ve ruhun varlığına ilişkin diğer 
metafizik inançları metne yansımaz. Milli kahraman Türk padişahı ruhlardan 
oluşan kalabalık maiyetiyle Cennet'e gider. Burada artık öte âlem, İslamın ödül- 
ceza öğretisinin nihai sonucu olan cennettir. (Bu husus, ancak bir yorumla cen- 
neti tasvir ettiği varsayılabilecek olan “O Taraf” ile “Rıhlet” arasında önemli bir 
fark olarak karşımıza çıkar.) Fakat iki metin arasındaki farklar bununla sınırlı 
değildir. Burada tevhid maksadıyla ömrünü geçiren kahramanın peygambe- 
ri görmek gayesiyle huzuruna çıkması, peygamberin günahları için Allah'tan 
mağfiret dilemesi gibi hususlar “O Taraf”ın tenha öte âlemiyle kıyaslandığında 
“Rıhlet”e dini bir ihtişam katarlar. 


2 Sermet Sami Uysal, 125. Doğum Yılında Değişik Yanlarıyla Yahya Kemal, Bilge Kültür Sanat Yay, İst. 2009, 
s. 80. 


3 Müşterek dini hafızanın bireysel hayal gücü üzerindeki etkisine çok daha ilginç ve çarpıcı bir örnek 
olarak bunlar 19. yüzyıl Fransız spiritlerinin celselerinde ortaya çıkan ölüm sonrası yaşam tasvirleridir. 
Bu tasvirlerin kimilerinde az da olsa karşılaşılan Hristiyan ögeler, genellikle spiritlerin eski Hristiyan 
olmalarıyla izah edilmektedir. 
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Türk milletinin oluşumuna katkı sunan kahraman cetler söz konusu oldu- 
ğunda dini ve hatta bazen mitolojik bir mahiyet kazanan ölümün, şairin ken- 
di hayatının sonu olarak, “karanlık ve “bitmeyen sükunlu geceye” “yabancı bir 
âlemde bir geceye,” “son uykuya,” “uyanılmaz bir uykuya,” sevgiliyle uyunacak 
uykuya vb. dönüşmesi de onun din algısının toplumsal ve bireysel olarak farklı- 
laşmasından kaynaklanır. Bu ikinci tür şiirlerde ölüm imgesine çoğu zaman ru- 
hun bekası ve ahiretin varlığına ilişkin şüphecilik ve bazen bundan doğan bir tür 
karamsarlık eşlik eder: “Eğer mezarda şafak sökmeyen o zindanda /Cesed çürür ve 
tahayyül kalırsa insanda”, “Bakiyse ruh eğer dilemezdim bekasını...” 


*#* 


Yahya Kemal; din, tanrı ve evren hakkındaki görüşlerini Sermet Sami Uysal 
ve Süheyl Ünver'e aktarmıştır (İki yazarın bu konuda naklettiklerinin birbir- 
leriyle tutarlı ve bir diğerini tamamlayıcı nitelikte olduğunu belirtmek gereki- 
yor. ). Bu aktarımlarda, “kâinatı yaratan bir Allah'ın olduğuna” inandığını söy- 
leyen Yahya Kemal'in, dinleri yaratıcının evrenle ilişkisi açısından panteist ve 
monoteist olarak ikiye ayırdığı, (“Dinler ikiye ayrılır. Monoteizma. Vahdaniyat. 
Eski İbranilerden geliyor. Bir Allah var, hâlık. O mahlukattan ayrılır. Panteizma, 
vahdeti vücud, yunani, irani konsepsiyon. Bütün mahlukat uluhiyetin bir cüzidir”* 
ancak monoteist iddiaya ihtiyatla yaklaştığı dikkat çekmektedir. İlginç olan ise 
şairin ihtiyatlı yaklaşımına gerekçe olarak (eğer varsa) uzaylıların tek tanrı an- 
layışı hakkında ne düşündüklerini bilmediğini söylemesidir. ((Dünyayı| bir ya- 
ratan var düşüncesi vahdaniyecilerin fikri... Ama bu, küre-i arzdakilerin fikri. 
Şayet varsa öteki kürelerdeki insanlar ne düşünüyorlar onu bilmiyoruz...) Bu 
nokta üzerinde biraz durmak gerekiyor. 


Yahya Kemal'de oldukça belirgin olduğunu düşündüğümüz bir deneycilik 
eğilimini yansıtan bu tutum, aslında “gerçekliğin duyu verisi algılarla sınırlan- 
ması” anlamında bir tür pozitivizme işaret eder. Bilgiyi (daha genel anlamıy- 
la gerçekliği) algılarla sınırlayan bu bakış açısı Dekart sonrası Batı dünyasında 
yaşanan sekülerleşme sürecinin bir sonucudur ve materyalist bilimin etkisiyle 
yaygınlaşarak metafizik karşısındaki genel bir bakış açısına dönüşmüştür. C. G. 
Jung, güçlü bir deneycilikle ortaya çıkan bu popülerleşmiş pozitivist tutumun 
19. yüzyıldaki yaygınlığını “Gözle görülemeyen elle tutulamayan her şey şüpheliy- 
di, bu tür şeylere metafiziğe yakın oldukları sanıldığından hatta gülünürdü. Hiçbir 
şey duyularla algılanmadıkça veya fiziksel nedenlerine dek izlenemedikçe gerçek 
veya “bilimsel” kabul edilmiyordu,” sözleriyle ifade eder. Jung'un cümlesinde de- 


4 o Sohbetler'de Şair Uysal'ın “Allah hakkındaki fikriniz?” sorusunu “Evet, kâinatı yaratan bir Allah'ın olduğuna 
inanıyorum” cevabını verir, s. 156. Fakat daha ileride (s. 191) bu inancın agnostik nitelikli olduğu 
anlaşılmaktadır. “Evet ama Allah var. Fakat ona akıl ermiyor.” 


5 Süheyl Ünver, Yahya Kemal'in Dünyası, Tercüman Yay, İst. 1980, s. 15, 
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neycilik ve bilimcilik özellikleri vurgulanan bu bakış açısı, çoğu zaman biyolojik 
evrim ve toplumsal ilerlemeye duyulan inançla birlikte modern zihniyeti oluş- 
turur. Yahya Kemal, kısaca çerçevesini çizmeye çalıştığımız anlamda modern 
bir bireydir. Ancak biz bu yazımızda şairi modern yerine daha dar kapsamlı po- 
zitivist kelimesiyle nitelemeyi tercih ettik. Bunun nedeni, tahmin edilebilece- 
ği gibi, Yahya Kemal'in, 20. yüzyıl başında ve yetişme çağında uzunca bir süre 
Fransa'da kaldığından hareketle, modernliğinin büyük ölçüde 19. yüzyıl Fransız 
düşüncesinin etkisi altında şekillendiğini düşünmemizdir. Aşağıda şairin meta- 
fizik kavramların gerçekliğini kabul etmemesinin pozitivizminden kaynaklan- 
dığını ve bunun epistemolojik bir sınırlamaya (vahyin bilgi kaynağı olarak ka- 
bul edilmemesine) işaret ettiğini göstermeye çalışacağız; şimdilik 19. yüzyılın 
Yahya Kemal üzerindeki etkisine güzel bir örnek olarak, şairin, değindiğimiz, 
dinlere bakışını verebiliriz. Bununla Yahya Kemal'in dinlere tarihsel yaklaşımı- 
nın (aralarında yaptığı tasnifle birlikte), dinleri sosyokültürel bir olgu olarak çok 
tanrılıdan tek tanrılıya ve düzensizden düzenliye doğru ilerleme aşamalarıyla 
ele alan 19. yüzyıl dinler tarihi disiplininin, pozitivist-evrimci yaklaşımından 
mülhem olduğunu söylemek istiyoruz (Batıyı çeşitli alanlarda yakından takip 
etmesine rağmen şairin dinler hakkındaki bu “bilimsel” kanaatlerinin uzun yıl- 
lardan beri sabit kaldığı veya güncellenmediği anlaşılmaktadır. ).“ 


Yahya Kemal'in monoteist tanrı kavrayışına ihtiyatlı yaklaştığını söyle- 
dik. Bununla birlikte şairin tasnifiyle bakarsak eserlerinde çoğunlukla panteist 
(vahdetivücutçu) inançları işlemiş olması dikkat çekmektedir. Bu eserlerden 
kastımız, kronolojik olarak söylersek, Yahya Kemal'in Fransa'dan döndüğü 
yıllarda savunduğu Nev-Yunanilik” düşünceleri bağlamında kaleme aldığı bazı 
yazılarla (özellikle de “Çamlar Altında Musahabeler” başlığıyla kaleme aldık- 
ları) bu dönemden sonraya ait olan, şairin tasavvufi olduğunu söylediği -aynı 
zamanda panteist olarak nitelendirdiği- şiirleridir (Çok farklı iki dinsel biçimi 
temsil etseler de bu eserlerde ortaya çıkan paganizm ve vahdetivücut anlayışı 
şairin tasnifinde panteist kategoride yer alır.). Bu noktada bunun, yani şairin 
monoteizme ihtiyatla yaklaşmasıyla eserlerinde panteist kavrayışları işleme- 
sinin ne anlama geldiğini sormak doğaldır. Bizim bu soruya cevabımız, Yahya 
Kemal'in dinler arasında yaptığı tasnife temel oluşturan, panteist ve monote- 
ist tanrı kavrayışlarından ilkine (evrenin ve insanın, uluhiyetin bir cüzi olduğu 
şeklindeki inanca) bir yakınlık hissettiği şeklindedir. Bu yaklaşımımız, sözünü 


6  Şairin,ilk kez 1947'de gündeme gelen uçan daireler hakkında kitap getirtmek istemesine rağmen dinler 
tarihi hakkındaki kaynaklarından birinin Ernest Renan olduğu anlaşılmaktadır. bk. Uysal, Sohbetler, s.157. 
Uçan daire konusuna aşağıda döneceğiz. Bu konuda, dostu Vehbi Eralp'ten kitap talebi için bk. Sermet Sami 
Uysal, Her Yönüyle Yahya Kemal, Toroslu Kitaplığı Yay., İst. 2004, s. 337, “Uçan dairelere bile ilgi duyan 
Şair!..” 


7  Nev-Yunanilik hakkında genel bir değerlendirme için bk. Şevket Toker, “Türk Edebiyatında Nev-Yunanilik”, 
http://www.ege-edebiyat.org/docs/582.pdf 
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ettiğimiz bu yakınlığın eserlerine yansımasında, burada ele aldığımız mevzu 
açısından değinmeyeceğimiz, estetik bir tercihin de etkili olduğu varsayımını 
dışarıda bırakmaz. Kaldı ki Yahya Kemal aşağıda göreceğimiz gibi sohbetlerin- 
de de, üstelik hiçbir dinsel biçime bağlamadan, bu yakınlığı ortaya koymuştur 
ve bu çokilginçtir. Bu nedenle şairin panteizme duyduğu yakınlığın dinsel değil 
düşünce düzeyinde (veya felsefi denebilecek anlamda) bir yakınlık olduğunu 
rahatlıkla söyleyebiliriz. Bu ise yine şairin pozitivizmiyle birlikte düşünülmesi 
gereken bir durumdur. 


Toparlarsak bizim kanaatimiz, Yahya Kemal'in din algısında belirleyici ola- 
nın (tazammun ettiği akılcılık, deneycilik, biyolojik evrim ve toplumsal geliş- 
meye duyulan inanç gibi alt fikirlerle birlikte) pozitivist zihniyet olduğu kabu- 
lüne dayanmaktadır. Bu da; 


a. Yahya Kemal'in tanrıya inanmakla birlikte, tarihsel bakışının da kısmen 
gösterdiği gibi dinlere inanç nokta-i nazarından yaklaşmadığını ve; buna bağlı 
olarak da tanrı evren ilişkisine dinsel değil düşünsel bir mesele olarak ele aldı- 
ğını, ima eder. Bu nedenle biz şairin genelde din olgusunu, özelde İslamı nasıl 
algıladığına dair bir fikir edinebilmek gayesiyle önce anılan iki grup eserinde 
ortaya çıkan panteist nitelikler üzerinde durmak istiyoruz. 


Önce şairin Nev-Yunanilik dönemine ilişkin bir parantez açmamız gereki- 
yor. Türk edebiyatını Yunan ve Latin kaynaklarına bağlamak isteyen bu girişim, 
genel anlamıyla öneri hâlinde veya akim kalmış bir medeniyet değiştirme proje- 
sidir ve bu bakımdan Fransa'dan dönen genç şairin doğduğu medeniyeti ve onu 
şekillendiren dini nasıl algıladığıyla doğrudan ilgilidir. Yahya Kemal'in girişim 
hakkında sonradan Hasan Ali Yücel'e söyledikleri bu algının menfi olduğunu 
göstermektedir: “Biz coğrafyaca, kısmen de medeniyetçe Yunanlıların varisiyiz. 
Bu verasete din, mâni olmuştur... Binaenaleyh şiir ve fikir telâkkimizi değiştir- 
mek, onların telâkkisini almak lâzımdır” (italikler ŞB) .3 Biz ise, bu menfi bakışın 
önceden olmadığı varsayıldığında bile “Türk zevkini asırlarca almış olduğumuz 
Arap ve Acem tesirlerinden uzaklaştırarak doğrudan doğruya Latin ve Yunan edebi 
terbiyesine bağlamak” gibi bir hedefin, din ve medeniyet arasındaki ilişkinin en 
basit anlamıyla görmezden gelinmesiyle ortaya atılabileceğini düşünüyoruz. 
Fakat edebiyat ve düşünce telakkisini başka bir medeniyete bağlayarak değiş- 
tirme fikrinin, muhtemel sonuçlarıyla birlikte dikkate alındığında, şairin bakı- 
şında görüldüğü gibi dinin negatif bir faktör olarak öngörülmesini veya böyle 
hesaba katılmayı gerektireceği ortadadır. 


Şairin bu dönemde kaleme aldığı yazılara, özellikle de “Çamlar Altında 
Musahabelere” gelince öncelikle bazılarının yansıttığı pagan hava nedeniyle, 


8 o Hasan-Âli Yücel, Edebiyat Tarihimizden, 1. cilt, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1957, s. 255. Aktaran 
Şevket Toker, age, s.15. 
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bunların ortalama bir Osmanlı (Müslüman, Hristiyan, Yahudi) okur için, ne 
derece estetik görünebileceğinin bir merak konusu olduğunu belirtelim. Fakat 
bundan da önce bu konuda söylenmesi gereken şey, herhâlde, bu yazıların yay- 
gın Yahya Kemal imgesine pek uymadıklarını belirtmek olmalıdır. Gerçekten 
de sonraki “Ezan-ı Muhammedi” şairi imgesi esas alınırsa ilk bakışta bu yazılar 
sanki şairin hayatında bir “sapma” dönemi varmış gibi bir izlenim yaratabilirler. 
Biz burada, Türkleri Yunan medeniyetinin varisi olarak gören genç Süleyman 
Sadi'nin paganizminden bir kesit sunmak amacıyla, “Musahabeler”den ilkini 
kaval çalan keçi ayaklı tanrı Pan'ın ikincisini cesedi Golgotada çürüyen İsa'nın 
temsil ettiği iki ayrı dinin veya hayat tarzının (belediler ve barbarlar) çelişme- 
sini yansıtan birkaç alıntı yapacağız. Süleyman Sadi'nin bu yazılarda pagan bir 
gözle yansıttığı panteizm-monoteizm çelişmesinin, yıllar sonra yaşlı şairin din- 
ler hakkında Uysal'a çizdiği tarihsel çerçevenin zeminini oluşturduğunu (“Bu 
itikat İmonoteizm, vahdaniyet |... Yani Allahın birliği ve Haliklığı ancak Hristiyanlı- 
ğın ve Müslümanlığın kılıçları sayesinde yayılmıştır”) şimdiden ekleyelim. 


Örneğin bir “Musahabe”de" ilahi adalara karşı sohbet eden iki genç, mo- 
noteist yayılmanın kılıç artıkları gibi görünürler. “Büyük tabiatın kaval sesleri 
duylan| Süleyman Sadi dostuna sorar: — Kaval seslerini duyuyor musun?... Dostu- 
nun cevabı bir pagan aforizma veya monoteizme polemik gibidir: - Evet, derinden 
derine... dedi. İnsanlar bilirler ki Yesu'nun naşı Golgotha'da çürüdükten bu kadar yıl 
sonra bile Akdeniz kıyılarında hala kaval sesleri duyuluyor. Tabiat ebedidir.” Bura- 
daki kaval seslerinin tanrı Pan'ı, ebedi tabiatın paganizmi temsil ettiğini söyle- 
meye gerek yoktur. Fakat İsa'nın çoğunlukla, “Golgotha'da naaşı çürüyen Yesu” 
havarilerin, “...şehirlerin meydanlarında halka vaaz etmeye cüret ed|en |, basık, iri 
burunlu, kalın ve eski abalarla örtülü, solgun” Suriyeli havariler olarak ortaya çık- 
tığı bu metinlerde zaman zaman Hristiyanlığın şahsında yoğun bir monoteizm 
karşıtlığının göze çarptığı belirtilmelidir." 


9 Uysal, Sohbetler, s.156. 


10 Yahya Kemal, Aziz İstanbul, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 2010, s. 69-76'da yer alan bu Musahabe, 22 Mayıs 
1914 (Peyam, nr. 39) tarihlidir. 


11 Bukonuda örn. Bk. 29 Mayıs 1330 (Peyam-ı Edebi) tarihli Musahabe, Yahya Kemal, Mektuplar, Makaleler, 
İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 1990, s. 231-6. Mesela sayfa 234'ten pagan bir yorum: “İseviler, ondan sonra 
taraf taraf eski mabetlere haç taktılar, kitapları yırttılar, ilahelerin namına muzaf menbaları kuruttular. En 
sonra eski ananenin gizli köklerini kurutmak için damarlarında eski sanatın, eski şiirin, eski felsefenin 
hazları kalan insanları barbar şehirlerinin meydanlarında diri diri yaktılar” “Gedik Ahmet Paşa'ya Gazel”de 
ortaya çıkan Hz. İsa imajı da bu bakımdan ilginçtir. Burada bir mısra, papadan (zaten bir İslam peygamberi 
olan) Hazreti İsa'ya kadar bütün Frenklerin bu sefer Muhammed imanıyla nura gark olması gerektiğini dile 
getirir. | Gark- nur olmalı iman-ı Muhammed'le Frenk / Bu sefer Rim-papadan hazreti İsa'ya kadar|. Yahya 
Kemal, Eski Şiirin Rüzgariyle, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 2008, s. 37. 
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Bir diğer Musahabe'de? daüssılanın, “hemen hepsi başka bir beldede yaşa- 
mak arzusuyla malul” Vahdanilere has bir duygu olduğunu düşünen Süleyman 
Sadi, “yalnız puta tapan Hindular... Çinliler... Japonlarlın beldelerinde | Suriyeli 
havarilerin uğramadığı bu Asya ülkelerinde... insanların hiçbirinde bu İbrani 
daüssıla yok... Eski insanlar ırsi beldelerde doğuyordular. Her beldenin ilahla- 
rı, ahlakı, mimarisi, şarkıları oyunları kendine hastı. Bütün belediler... beldenin 
hamisi ilah veya ilahenin evladı idiler... Evet bunlar saf, hâkim, hepsi toprakla- 
rından mahzuzdular,” der ve dostuna sorar “İnsanların bağrında bu daüssılayı 
hangi iblis uyandırdı?” 


Arkadaşının cevabı, aynı zamanda keçi ayaklı tanrı Pan'ın ölümü demek 
olan Hristiyanlığın doğuşudur: 


“Saf çocuk! O insanlar öldüler. Dağlardan inen sular büyük okyanusa karışarak 
ölürse nasıl o beldelerin halkı da her taraftan setleri çözülen büyük insaniyete karıştı. 
Bu vaka olalı şimdi iki bin seneye yaklaşıyor. Vakadan evvel Akdeniz kıyılarında ku- 
rulu bütün mabetlerin hatifleri gaipten fena haberler veriyordular. Tiberius Kayser 
İtalya'nın en güzel körfezi olan Kapri'de bulunuyordu. İskenderiyeli bir gemici gemi- 
siyle Kapri'ye gelerek: Kayser'e söyleyiniz Büyük Pan öldü” dedi... Kayserin adam- 
ları korkudan ürperdiler. İskenderiyeli gemici dedi ki: “Gemiyle Suriye kıyılarından 
geçiyordum, hatifi bir ses Büyük Pan öldü' diye haykırdı... Biliyorsunuz ki hava fela- 
ketlerle dolu ve her tarafta gaipten haber veren Suriyeliler geziniyor!” 


Fakat İsa'ya imanın gerilediği Rönesans keçi ayaklı tanrının dirilmesi şek- 
linde yorumlanır: 


“Lakin bundan dört asır evvel büyük Pan ölmemiş diye bir rivayet çıktı. Hatta 
birçokları Akdeniz kıyılarında keçi ayaklı Pan'ın kaval seslerini duydular. Bu vaka- 
dan sonra Yesü'e itikatler gevşemeğe yüz tuttu. Onun kaval sesleriyle uyananlar da 
Suriye'den başka yerlerde yaşamak arzusu görüldü.”* 


Yine de Süleyman Sadi'nin karamsar dostu tanrıların ölümünden endişe- 
lidir: 

“Meşum vaka. İlahların sonu geldi. Her hazan üzümleri parmakları arasında 
sıkan Dionysos, adalarda çepçevre bütün Akdeniz sahilinde hazan oyunlarını artık 
görmeyecek. Şarap bütün ayinlerin temaşanın bütün şiirin ruhu idi; karlı Olympos 
tepelerinde gür seslerle gülüşen ilahlardan fakir çobanlara kadar insanlığı o yaşatı- 
yordu. İşte bir ilahın sonu...”"5 


12 Yahya Kemal, Mektuplar, Makaleler, s. 226-30 yer alan bu Musahabe, 22 Mayıs 1914 (Peyam, nr. 39) 
tarihlidir. 

13 age,s.227. 

14 age,s.228. 

15 age,,s.244 


Türk Dili 


Yahya Kemal'in Din ve Metafizik Algısı 1 


26 


İyimser ve huzuz ehli Süleyman Sadi dostunu teselli eder: 


“Endişelenme!... Sen ve senin gibi ne kadar Romalı togasına sarılarak Roma'nın 
hatimesine muntazır, hayaletler gibi sokaklarda dolaşıyor. Suriye'den gelen Yahudi, 
Mesih'in doğduğunu haber verdi vereli hevl içinde yaşıyorsunuz... Petrone ve mu- 
hibbleri, biz, Trimalcion'un bahçelerinde akşamdan ufuklar ağarıncaya kadar eğ- 
leniyoruz. Petrone bu insaniyetin zevalinden değil kemalinden nişanedir. İlahlara 
itisamkar |itaatkâr| ol.” 


Çok seçici olmadan ve uzatmamak için birkaç Musahabe'den yaptığımız 
alıntıların bu yazılarda ortaya çıkan paganizm hakkında bir fikir verebileceğini 
düşünüyoruz. Tanpınar Yahya Kemal'in Musahabe'lerde “Türk tarihini ve haya- 
tını yeni bir sentez halinde göstermek isterken hemen hemen heveskâr bir acemiliğe 
düş|tüğünü| söyler ve bu yazılarda sık ortaya çıkan anakronizme işaretle bunlar- 
da şairin “sonradan reddedeceği her şey vardı”"” der. Ona göre Musahabe'lerle 
Dergâh'taki “Bend-i Yevmi” yazıları karşılaştırıldığında şairin düşünceleri, men- 
sup olduğumuz Şark medeniyetini tanımak anlamında oldukça değişmiştir. 
Tanpınar'ın bu son tespitinin, dolaylı da olsa yukarıda belirttiğimiz, bu yazıların 
“Ezan-ı Muhammedi” şairi imgesine uymadığı yolundaki tespitimizi destekledi- 
ğini düşünüyoruz. Ancak burada Tanpınar'a acemi heveskârlığı gibi gelen şeyin, 
mesela Süleyman Sadi'nin Hristiyan “Bizans'a karşı genç Fatih'i antik esprit'nin 
enkarnasyonu gibi göster| mesinin) acemilikten çok “Türk zevkini ve buna bağlı 
olarak medeniyetini Arap ve Acem tesirlerinden” kurtarma gayesine matuf bir 
tarih okumasından kaynaklandığını vurgulamak gerekir. Zaten estetik boyut bir 
yana bu yazılar için genel olarak medeniyet değiştirme maksadına dönük bir ta- 
rih okuması demek mümkündür. Böyle bakıldığında Süleyman Sadi'nin tarihe 
ilişkin garabetlerinin biraz da Osmanlı toplumu için belirlediği hedefin gerçek 
dışılığından kaynaklandığı söylenebilir. (Yahya Kemal'in de bu dönemini sonra- 
dan hayalperestlikle nitelendirmesi bu bakımdan anlamlıdır.) Fakat kesin olan 
Yahya Kemal'in bu yazılarında ortaya çıkan Türk tarihini “kendi realitesiyle ele 
almak” çekingenliğinin sonradan “Ezan-ı Muhammedi” şairi imgesi yönünde 
ortadan kalkmış olmasıdır. Bizim bu yazıdaki iddiamız açısından bakıldığında 
bu, panteizmin (paganizmden vahdeti vücuda) form değiştirmesine işaret eder. 
Yani şairin sonraki şiirleri esas alınırsa bu yazılardaki Dionisos Cemşid'e, huzuz 


16 age,s.245. 


17 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal, Dergah Yay,, İst. 2011. Tanpınar'ın bu yazılar hakkındaki yorumları 
için bk. 48 ve özellikle 58 vd. Yeterince incelenmediğini gördüğümüz bu yazıların Yahya Kemal'in şiiri ve 
düşünce dünyası açısından tekrar ele alınması ve derinlemesine araştırılması gerektiğini düşünüyoruz. Bize göre 
sırf edebi açıdan değerlendirildiğinde bile bu yazılar, “eve dönen adam” olarak Yahya Kemal'in 1914'te 
(Cihan Harbi'ne birkaç ay kala) bile henüz pek eve dönmediğini göstermektedir. Bu bakımdan Cemil Meriç 
haklı olarak şairin bu dönemini “Yunan'a Kaçış” olarak nitelendirir. Bk. Cemil Meriç, Bu Ülke, İletişim Yay,, 
İst. 18. bas. 2002 5.143-4. 
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neşveye (şevke), paganizm (ebedi tabiat) vahdetivücuda, genç pagan Süleyman 
Sadi ise rind Yahya Kemal'e dönüşmüştür. Bu da Yahya Kemal'in panteist id- 
diaya duyduğu yakınlığın, elbette şairin iki dönemine de damgasını vurduğu 
anlaşılan pozitivist bakış açısıyla birlikte, değişmediği anlamına gelir. 


lerinde izlemek mümkündür. Fakat öncelikle şairin dinler tasnifinde görüldü- 
ğü gibi panteizmle vahdetivücudu özdeş kavramlar olarak kabul ettiğini bir kez 
daha vurgulamak gerekiyor. (Bu oryantalist görüşün dönemin Türk aydınları 
arasında hayli rağbet gördüğü biliniyor.)'* Yahya Kemal'in bir panteizm tarzı 
olarak vahdeti vücudu İslam monoteizmine zıt görmesi de bu özdeşliğin doğal 
bir sonucudur. Bu tezat fikri, şairin bu konuda Süheyl Ünver'e söylediklerin- 
de görülebilir (İslamiyet bunu (vahdeti vücudu) tekfir eder Müslümanlar tevil 
eder). Elbette bunun altında Yahya Kemal'in (“Ya Allah ayrıdır ya bizimle bir- 
dir. Telif edilmez. Ama telif etmişler) şeklindeki din tasnifine de temel olan kıs- 
tas vardır. Doğal olarak mesele bu kıstasla değerlendirildiğinde, vahdetivücu- 
dun, Tanrı hakkındaki farklı ve monoteist olmayan bir kavrayışın monoteist bir 
ortamda varlığını sürdürmesi veya bir dinin, örneğin paganizmin, biçim veya 
kabuk değiştirerek başka bir dinde (İslamda) yaşamasından başka bir anlama 
gelmeyeceği ortadadır. Şairin tasavvuf anlayışının temelinde bu tür bir çeliş- 
menin bulunduğunu tespit etmek, tasavvufi veya panteist olduğunu söylediği 
şiirlerinin anlaşılması bakımından çok önemlidir. Yahya Kemal'in “Vahdet-i Vü- 
cud” isimli rubaisinde, bu iki farklı ve çelişik tanrı kavrayışı bir arada görünür. 


Bir zümre odur hallâk-ı mutlak dediler 
Bir benzeri yoktur bu muhakkak dediler 
Bir kerre görenlerse o Rabb-i ezeli 
Dil-mest-i rüyetle enelhak dediler” 
Bu rubainin ilk iki mısrası tanrının evrenle ilişkisi bakımından monote- 
ist görüşü (mutlak ve benzeri olmayan yaratıcı); son ikisi ise tanrıyı görmeyi 
mümkün kılan panteist görüşü aktarır. Fuat Bayramoğlu'na ithaf ettiği ve “bu 


şiirim tasavvufidir” dediği rubai ise tamamen panteizmle ilgilidir ve bu bakım- 
dan yukarıdaki rubainin son mısralarını açıklar veya tamamlar niteliktedir. 


18 Bir örnek olarak bk. Rıza Tevfik, Abdülhakhamid'in Mülahazat-ı Felsefiyesi, hzl.: Abdullah Uçman, İstanbul 
Ede. Fak. Yay,, İst.1984. Rıza Tevfik bu eserde, panteizmin şarklı örnekleri olarak sürekli Melamileri verir. 


19 Yahya Kemal, Rubailer ve Hayyam Rubailerini Türkçe Söyleyiş, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 1988, s. 32. 
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İksiri içenler ezeli sagarden 

Mest-i melâmetle geçerler serden 

Bir kerre enelhak diyen erbab-ı dile 
Hallâk-ı avâlim görünür her yerden” 


Şair bu rubainin son iki mısrasını şöyle izah eder: “(Son iki mısranın| ma- 
nasına gelince: insan Allahın bir cüzidir... Enelhak deyince etrafını, tabiatı Allah 
gibi görüyor... onun için de hallak-ı avalim her yerden görünüyor... Bu fikir yeni dille 
yazdığım şiirlerde de var. Mesela 'Duy tabiatta sen de biraz ilah olduğunu" ve “İnsan 
ne yaratmışsa yaratmıştır bu tuzdan”! mısralarımda olduğu gibi” Bu son cümlede 
ortaya çıkan insanın da biraz ilah olduğu fikri, âlemlerin rabbinin her yerden 
görünmesinden, diğer bir deyişle tabiatın, uluhiyetin bir cüzü olduğu fikrin- 
den başka bir şey değildir. Yukarıda Süleyman Sadi'nin aynı fikri, tabii başka bir 
dinsel biçimin terminolojisiyle ifade ettiğini görmüştük: “Büyük tabiatın | keçi 
ayaklı tanrı Pan'ın) kaval sesleri duyuluyordu... Tabiat ebedidir.” Fakat panteizm 
fikri pagan ve vahdetivücut formlarından kurtularak bir gazelde, bu kez “De- 
rin Beste”nin tanrının manasını gizlemeyen tabiatında, yalın bir biçimde or- 
taya çıkar: “Hilkat lisan-ı hal ile her bar söylenür / Mana-yı rabbı etmeyüp ızmar 


söylenür”” 


Bu örneklerin yukarıda belirttiğimiz biçimsel dönüşümü göstermekte 
yeterli olacağını düşünüyoruz. Osmanlı bağlamında vahdetivücut anlayışını 
Sünni (monoteist) temelde yorumlayan tasavvufi mektepler bulunmasına rağ- 
men Yahya Kemal'in şiirlerinde vahdetivücudu hulul derecesinde yorumlayan 
Bayrami-melamiliğini işlemesi de bu dönüşümle ilgilidir. Son yıllarda yapılan 
bir çalışma” bu ekolü, Osmanlıda “Ehl-i Sünnet çerçevesine sadık bir yorumla 
ortaya çıkan İve)...panteizmle en ufak bir ilgisi |olmayan| Vahdetivücud | gele- 
neği İnin yanı başında yarı felsefi bir nitelikte başka bir yorum olarak sunar: 15. 
yüzyılda Şeyh Bedreddin (6.1416) ile başlayan, 16. ve 17. yüzyılda... Bayrâmiyye 
Melâmileri(inde|... görülen materyalist, başka bir deyişle, panteist eğilimli Vahdet-i 
Mevcüd yorumu.” Yazarın deyişiyle bu yorum, “...diğer ortodoks sufi mektepler 


20 age,,s.27. 
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— 


Beytin ikinci mısrası: Bir sır gibi az çok ilah olduğumuzdan. 


22 Keçi ayaklı tanrının şairin dikkatini daha Fransa'dayken çektiği anlaşılıyor. Yirmi yaşında yaptığı hece 
denemelerinden birinde: “Trenyen denizinde güneş alçalıyordu / Keçi tırnaklı İlah Pan kaval çalıyordu. 
Yahya Kemal, Bitmemiş Şiirler, Yahya Kemal Enstitüsü Yayınları, İst. 1976, s. 1. 


23 Yahya Kemal, Eski Şiirin Rüzgârıyla, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 2008, s. 45. 


24 Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler yahut Dairenin Dışına Çıkanlar, Tarih Vakfı 
Yurt Yay., Kitabın 5. bölümü (Osmanlı İktidarının Vahdeti Mevcutcu- Panteist- Muhalifleri) Melamilerle 
ilgilidir. 


Le) 
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gibi “fenafillah' amacını güden zühdcü bir yorum olmayıp İsmail Maşuki'ninki 
gibi Allah'ın insanda zuhur ettiğine... zaman zaman da hem hululcü hem pan- 
teist bir renk kazanarak Allah'ın insanın veya âlemin kendisinden başka bir şey 
olmadığı inancına dönüş|mektedir |” Bu kısa izah, materyalist ve panteist 
eğilimli Bayrami-melamiliğinin ve bu hareketin,” şairin enelhak şehidi olarak 
andığı İsmail Maşuki'nin yanı sıra diğer liderlerinin Yahya Kemal'in niçin dik- 
katini çektiği hakkında bir fikir vermiş olmalıdır. 


Yukarıdan beri şairin, mevcudatın, tanrının bir cüzi olduğu fikrine duydu- 
ğu yakınlığı, bir inançtan ziyade düşünsel veya felsefi bir yakınlık olarak nite- 
lendirdik. Bu ise doğal olarak bir fikrin, diğerinden daha makul görünmesiyle 
benimsenmesi ve yeri geldiğinde bir diğeriyle değiştirilebilmesiyle ilgilidir ve 
şairin panteizme duyduğu yakınlığın bir kanaat düzeyinde olduğu anlamına 
gelir.” Yahya Kemal eserlerine bu kanaatini iki dinsel form altında (paganizm- 
vahdeti vücut) yansıtmıştır. Fakat şairin, bu kanaatini sohbetlerinde de ve hiç- 
bir dinsel forma büründürmeden yalın olarak dile getirdiği anlaşılmaktadır: 
“(Türk vatanını) yaratan Tanrı o kadar milyonlarca unsurdan mürekkeptir ki göz 
önünde olduğu hâlde, çok geniş ve çeşitli olduğu için, tek bir şahsiyet halinde bir tür- 
lü görülemez. / Vatan üzerinde yaşayan her fert işte bu Tanrı'nın bir parçasıdır” 
(Şairin hiçbir mecaza veya dinsel biçime başvurmadan panteizmi milliyetçilik 
düşünceleriyle harmanladığı bu cümlelerinin, yukarıya aldığımız “Vahdet-i Vü- 
cud” rubaisiyle birebir örtüştüğü dikkatlerden kaçmayacaktır.) Bu son alıntı, 
Yahya Kemal'in panteizm lehindeki kanaatini net olarak gösterdiğini düşünü- 
yoruz. Buna bağlı olarak genç Yahya Kemal'in Musahabe'lerde paganizmi, ta- 
savvufi olduğunu söylediği şiirlerinde panteist vahdetivücutçuluğu seçmesin- 
de de bu kanaatin etkili olduğu söylenmelidir. Yahya Kemal'in İslam monoteiz- 
mine uzak olduğunu gösteren bu durum kültürel Müslümanlığının bir yönünü 
oluşturur; şairin kültürel Müslümanlığının entelektüel zeminin de ise yukarıda 
değindiğimiz pozitivist bakış açısı bulunmaktadır. 


26 age.,s.261. 
27 Yazara göre bu oluşum bir tarikat olmaktan ziyade yarı mistik siyasi bir örgüt özelliği göstermektedir. 


28 Yahya Kemal'in tarihsel açıdan da tasavvuf hakkındaki kanaatlerini değiştirdiğini gösteren işaretler vardır. 
Bu konuda bk. Tanpınar, age, s. 52 ve Cahit Tanyol, age,, s. 92. Öte yandan bir yazısında Yunan esatiri her 
kavmindir, medeni insanların ebedi kitabıdır diyen şair Celal Sahir'e hitaben aynı sayfada Türk, Cermen 
ve Celtes esatiri gibi Yunan esatirinin de hurafe olduğunu söylemek gereği hissettiği anlaşılıyor. Bk. Yahya 
Kemal, Edebiyata Dair, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 8. baskı, 2012, s. 174. 


29 Yahya Kemal, Mektuplar, Makaleler, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay,, 2. baskı, 1990, s. 261. 
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Pabuçların Zamanı 


Mustafa MUHARREM 


RE Bey gelmedi bugün. Şu şehrin içini dışına çıkartan, dışını içine ge- 
iren karayelden dolayı değil. Hastalanmış mıdır yoksa gecenin ileri 
bir saatinde; uyandırılan Taksici Mesut'un arabasına güç bela bindirilerek aci- 
le mi kaldırılmıştır; sanmıyorum. Dün mesai bitimi öncesi Müdür'e uğrayıp, 
bütün nezaketini arz için şahlandırarak o her zamanki asil sessizliğinin karşı- 
sındakini nasıl hayrete mıhladığından habersiz, izin mi almıştır, hayır. Devam 
duygusu gök kadar sarsılmaz, gök kadar sağlam kaç kişi var ki bu yeryüzünde? 
Yok. Rıfat Bey'i övme niyeti gütmüyorum bunu söylerken. Siz öyle düşünü- 
yorsunuz. Ayakkabınızın renginden belli bu. Çorabınızın armaları da sizden 
yana, bakın. Yukarı kıvrılan paçalarınıza gelince, neyi kapatıp neyi açtıklarına 
dair bir kuşkunun, bir tereddütün ucunu tutmaktan çok mu memnunlar; bunu 
bilmek için pantolon olmak gerek. Bej ve iyi ve ütülü. Fırçalamaya gösterdi- 
ğiniz direnç, yere basma üslubunuzdaki bütün kibiri gülünçleştiriyor genç 
adam. Bu altında on sekiz yıldır boya sandığımı ve beni koruyan yaşlı akasya 
sizin duruşunuzda bir kayganlık hissetmese, çoktan çağırırdı kuşlarını. Evet, 
müşterim nasılsa akasyamın tavrı da öyle. Şaşırmadınız ama. Elbette lacivert 
ceketinizin metal düğmeleri biribirine çarparken, hayret beceriniz ritmik bir 
kınamaya dönüşmüştür çoktan. Meraklanmayın, bu cilayı yalnızca soğan ka- 
buğu rengindeki ayakkabılarda kullanıyorum. Birazdan açacağım kadifeyi de. 
Topuklarınıza ve taban kenarlarınıza çekeceğim koyu kahve, süngere boyun 
eğip taşmayacak. Ama size çay söylersem, Rıfat Bey'in ve Rıfat Bey gibi birkaç 
müşterimin hukukunu çiğnemekten korkarım. 


Rıfat Bey gelmedi bugün. Sabahtan beri on iki çift potin boyadım. Allah 
bereketini arttırsın. Yolda kalp krizi filan? Hadi canım. Onun gibi sağlık fış- 
kıran fıskiye az bulunur. Yunan heykeli mübarek. Fakültedeyken tost vesair 
tıkındığına, ekmek arası falanla karın doyurduğuna rastlamamıştır kimse. Bir 
şişe süt, bir kase yoğurt, en fazla bir-iki dilim ekmek. Hâlâ aynı. Hafif kırlaşan 
saçları, iyice beliren yüz çizgileri, mevsimlerin körebe oyunudur onun için. 
Hatta, yaşı ilerledikçe haşmeti de kendini geliştirmek zorunda kalarak Rıfat 
Bey'e ayak uydurmuştur. Bütün öğrenciler sağda solda ucuz müzikhollerde, 
salaş barlarda, mahalle düğün salonlarında üç-beş lira için koştururken o sa- 


Türk Dili 


Mustafa MUHARREM 


dece özel derslere gitmiştir. Savcı Hanım'ın oğlu, mali müşavir Özhan Bey'in 
kızı; malülen emekliye ayrılmış Binbaşı Sedat, ud ilgilerine Rufat'ı kılavuz 
yaptılar. Koskoca müzik okulunda özel ders veren tek öğrenciydi o. Hocala- 
rın kıskançlıklarını gizleyemediği bir öğrenci. Özellikle klasik dönem eserle- 
rinde. Özellikle mürekkep makam icraları ve geçkilerde attığı parendelerde. 
Arkadaşları piyasaya yayılırken hiç umursamadı. Hocaları tuhaf gerekçelerle 
notlarını törpülerken bana mısın demedi. Filiz o ünlü şarkıcının vokalistleri 
arasına girip o konser bu otel savrulmaya başlayınca, sadakati hiç sekmedi. 
Savcı Hanım, “Mücap biraz da gitara mı yönelse, kolejde alay ediyorlar, ne 
dersiniz?” diye yalpalayınca dudaklarını kemirmedi. Siyasaldan Yusuf'un kay- 
makamlık tayinini ıslatmak adına, ev arkadaşları için vereceği cinli, votkalı zi- 
yafette bir-iki tıngırdatma ricası karşısında, bir hayal gibi eprimedi, bir yaprak 
gibi titremedi. 

Rıfat Bey gelmedi bugün. Nüfus Dairesinin önündeki bu tezgâh, onun sa- 
yesinde. Yoksa, daha çok sürterdim o minibüsçüler içinde. Buraya geldik de 
amir-memur tayfasının emrine girdik biraz. Odacı Osman getirip sıralar sa- 
olsun: “Ağbi bu çizmeler Gönül Hanım'ın. Bunları Feridun Bey yolladı, he- 
men istiyor. Ağbi bunlar akşama; Kemal Bey düğüne gidecekmiş de.” Tabii 
bir de Nüfus Dairesine işi düşenler. Haftanın beş günü boş kalmıyorum hiç. 
Yağmurlu havalarda dışarıdan boyatan epey azalır gerçi ama, Daire yeter. Hat- 
ta, Daire milletini de silelim bir kalem, Rıfat Bey'in ayakkabılarını boyamanın, 
cilalayıp parlatmanın yanında, nedir ki diğerleri? Bir defa Rıfat Bey ayakkabı- 
larını kimseyle göndermeyecek kadar mütevazı ve zariftir. Ayrıca, terlik giyip 
de sandığın başında dikilenler zümresinden hoşlanmaz. Kibarlığından. Bazen 
siyah, bazen bordo, bazen koyu kahve, bazen taba. Sıcak yaz günleri arada bir 
de beyaz. Bu pabuçlardan hangisini seçeceğini iyi bilir. Ya kalbindeki şarkı- 
nın temizlenmesine uygun adımlarla yürür o, ya güneşin ışıklarından birini 
uçurtma ipi gibi kavramış bir çocuk elidir mırıldandığı meyan. Akşam biraz 
fazla gazel, kaside arasında dikenlenmişse, mutlaka bordo; eski plaklarından 
biriyle hoşbeşi fazla kaçırmışsa, koyu kahve. Son aylarda ise tabaya rağbetini 
anlamlandırmak zor. Oturduğu apartmanın eskiden markete kiralanan girişin- 
de - şüpheli yangın sonrası, kasiyer Necla'nın parmağı var bu işte söylentileri daha 
unutulmadan- şimdi bilardo salonu açılmasından, lisedeki Felsefe Öğretmeni 
Tülay Hanım'ın - alzheimer yüzünden- kızı ve damadı tarafından arandığını du- 
yuran gazete ilanlarından, bir önceki Müdürleri'nin veri işlemci Deniz'le görev 
bahanesiyle gittikleri Sapanca'da bir otelde basılmasından beri taba. Neden 
mi? Kırlangıçlarına o cılız ama şairane hislenişine pencerelerini hiç kapatma- 
dığı için. Neden mi? En çok Meryem rengini sevdiği, en çok leylaklara mektup 
yazdığı, en çok karcığar faslından ağustos tüttürdüğü ve bu fiili sırasında balık- 
lara simit ufalamayı saydamlığın müziği olarak dinlemekten büyük mutluluk 
duyduğu için, Şadiye Teyze'nin süt helvası üstüne tanımadığı için. 
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Rıfat Bey. Panayır dolmuşuna binecek, son duraktan yaklaşık iki kilomet- 
re kadar yürüyüp her gece çalıştığım içkili restoranda ayakkabı boyacılığından 
şef garsonluğa rol değiştirecektim. Beyaz smokin yaka gömlek ve ışıltılı sarı bir 
yelek. Bu yüzden eldiven takardım gündüz sandık başında. Ellerimin temizliği 
önemli. Biraz boya-cila kokusu üstüme sinmiş gibi de olsa, eh parfüm diye 
bir icadın yardımına hayır mı diyeyim? Sonra buranın müdavimleri de ayrı 
bir âlem. Ucuz deodorant veya limon kolonyası taarruzuna destek birliği ola- 
rak et, sarımsak, sirke, bira, şarap ve rakı da katılmıyor mu gecenin ortalarına 
doğru? Masalar arasında dolaşıp kimin ne istediğine bakmanın ayakkabı bo- 
yamakla farkına aldıran kim? Rıfat Bey'le karşılaştığım o hafif ıslak, hafif alaca 
kalabalık akşamın ardından buldu beni Şehreküstü'de. Hiç aksatmadan ertesi 
sabah. Tıpkı müzik okulundaki gibi, tiril tiril, dimdik ve samimiyeti hayli fıs- 
tık yeşili. Koridorları elimde askıya emanet çaylarla geçip bölüm başkanının 
kapısını tıklatırken gördüğüm tek ve tenha asaletini biraz daha antikleştirmiş 
olması dışında bütün yıpranmalardan yakasını kurtarmış, bütün hikâyelerin 
omuzlarına çökmesini engellemiş, bütün kıvılcımlarını -müzik okulunu bitir- 
meden bırakmasına, kardeşinin babasını bıçaklamasına, İngiliz Filolojisinden 
arkadaşı Kağan'ın askerde gizemli intiharına rağmen- canlı tutmuştu. Beni 
buraya getirdi. Müdür'ü bana inandırarak, beni dairedeki herkesin sevgisine 
boğarak hatta. Restoranı yasakladı. 


Rıfat Bey gelmedi bugün. Yarın? Yarını beklemeli. Dairedekilere sorsam 
yanlış anlaşılabilir. Hani alacak-verecek meselesi, iş takibi... Beni karanlık ve 
gürültülü halk tablosunun üstü muşamba bir saçakla korunan kenarından 
yakalamıştı o. Sandığımın üstünü sarmış, durağın kahyasına: “İrfan Ağbi, 
dükkânı bugün de kapadık sağ salim.” cümlesiyle temenna çakmış, onun 
“Eyvallah, koçum!” komutuyla da ferahlamıştım. İrfan Ağbi'nin dolmuşların 
güzergâhındaki semt isimlerini söyleşinden püsküren güven, “Eyvallah ko- 
çum!” yanında ezilmiş papatyalar, kırık şişeler, bir tarafı patlamış asker pos- 
talları, duvar sıvaları bıçak yarasını andıran evler kadar biteviye ve kumraldı. 
Kumral. Rıfat Bey'in benimle bir taksiye atlayıp duraktan ayrıldığımız akşa- 
mın ertesinde sormuştu, kimdi o akşamki arkadaş, diye. Ben de hazırlıksız ve 
âniden, “Rıfat Bey” cevabının balkonundan düşüvermiştim tepe taklak. Ner- 
den çivilenir benim Rıfat Bey'le kesiştiğim geçmiş ağacına İrfan Ağbi? Mecali 
de hâli de müsait mi Rıfat Bey'in tarihinde kıvranışı hiç bitmeyen o bayrak 
gibi açılmakla salıncak gibi asılmak arasındaki karşılıklı gıptadan doğmuş çi- 
sentiye; değil elbet. Hem güzel potinlerin içinde şık çorapların tamamladığı 
bir acı düşünülebilir mi durak erbabı için; niye mümkünlerden amuda kalkma 
performansı umalım ki, dağ kendi karlarına küsüp kül kendi dumanını bozgu- 
na uğratma hesabını her şeye yuvarlarken. 
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“Dünyada nice Eshab-ı Kehf vardır ki, bu zaman- 
da senin yanı başında ve önündedir. Mağara da, dost da 
onunla terennüm etmektedir. Ne fayda, senin gözünde ve 
kulağında mühür var.” / Mesnevi 


Bir mağara düşün dostum. 


İnsanlar düşün bu mağarada. Çocukluktan beri zincire vurulmuş hepsi. Yal- 
nız karşılarını görüyorlar, ışık arkalarından geliyor. Ömür boyu başlarını çevi- 
remeyecek, kendilerini de, arkadaşlarını da, arkalarından geçen her şeyi duvara 
vuran gölgelerinden izleyecekler. Dışarıdan biri konuştu mu, esirler gölgelerin 
konuştuğunu sanır, öyle değil mi? Kısaca onlar için tek gerçek var. Gölgeler... 


-Garip bir sahne doğrusu ve garip mahpuslar! 


Eflatun'un mağara alegorisine göre, zincirlerinden kurtulan esirin aydınlı- 
ğa çıktığında gözleri kamaşacak, gördüklerine inanmakta güçlük çekecek; ma- 
ğarada gördüklerini, yani gölgeleri, çok daha gerçek sanacaktır. 

Esir sonra, mağarayı aydınlatan ateşin, güneşin yeryüzüne vuran ışığı oldu- 
gunun bilgisine varmış olarak geri döner. Karanlığa kolay kolay alışamayacağı 
gibi ağzını açar açmaz da alay ederler: “Sen dışarıda gözlerini kaybetmişsin arka- 
daş. Saçmalıyorsun. Biz yerimizden çok memnunuz.” 


Eflatun'un düşsel mağarası, kurulduğundan bu yana zincirlerinden hoşnut 
olanlar kadar, ışığı ve hakikati arayanları da içinde barındırıyor. 
***k 
Bir mağara düşün dostum. 
Hakikate açılan bir mağara olsun bu da. 


İsa Peygamber'in göğe çekilmesinin üzerinden çok zaman geçmişti. Takip- 
çileri artmış, zaman onunla yeniden başlatılmıştı. İsa'dan sonra üçüncü yüz- 
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yıldı. Yeryüzünde iki büyük imparatorluk hüküm sürüyordu. Bunlardan biri 
İran'da Part İmparatorluğu'nun yerine kurulan ve yedinci yüzyıla kadar hüküm 
sürecek Sasaniler; diğeri de Roma İmparatorluğu'ydu. Sasaniler Zerdüşt dinini 
benimsemişti, Romalılarınsa çok tanrılı bir din anlayışları vardı. Roma İmpara- 
torluğu, yeni dine inananlar üzerinde büyük bir baskı ve şiddet uyguluyordu. 


Yanı başlarında ve önlerinde mağaralar belirdi o zaman ilk Hristiyanların. 
İnananlar sığınsın ve korunsun diye yeraltında boşluklar vardı. Hz. İsa'yı ta- 
kip edenlere yapılan işkencelerle meşhur olan İmparator Decius döneminde 
bir avuç genç de imparatora ve tanrılarına tapmayı reddedip, rahmete ve ışığa 
kavuşmak üzere bu mağaralardan birine çekildiler. 


“Hani o gençler mağaraya sığınmışlardı da, “Ey Rabbimiz! Bize katından bir 
rahmet ver ve içinde bulunduğumuz şu durumda bize kurtuluş ve doğruluğa ulaş- 
mayı kolaylaştır” demişlerdi. 


Bunun üzerine biz de o mağarada onların kulaklarına nice yıllar perde koyduk. 


**K* 


Onlar uyurken bu yeni din, imparatorluğun dışındaki bölgelere kadar ya- 
yılmış, imparatorluk başkenti Roma'dan Bizans'a aktarılmış, yeni başkente adı- 
nı veren Konstantinos zamanında Hristiyanlık devletin resmi dini haline gel- 
mişti. Ama Hristiyanların çilesi bununla sona ermeyecek.... 


Ruhlarını kurtarmak isteyenler ıssız yerlerde inzivaya çekiliyor, aykırı dü- 
şüncelere sahip olanlar aforoz ediliyor, sapkınlıkla itham edilenler sürgüne 
gönderiliyordu. İlk başlarda Sasaniler düşman topraklardan kaçıp gelenlere 
temkinli yaklaşmışlar; Hristiyanlığı düşmanları olan Bizanslıların dini diye iç- 
lerine almaktan sakınmışlardı. 


Ama daha sonra Bizansın Atina'dan, İskenderiye'den, Urfa'dan kovduğu 
alimler ve rahipler Sasanilerin himayesine girecek, İslam medeniyetinin büyük 
tercüme devrine kadar insanlığın o güne kadar elde ettiği birikimi, yani insanlı- 
ğın ortak mirasını saklayıp geliştireceklerdi. 


KKK 


Bir mağara düşün dostum. 


Onlar belki de ölümden sonra dirilişi inkâr eden bir akımın baş gösterdiği, 
ahiret inancının zayıfladığı bir inanç ortamında uyandırılmak üzere, bir ayet 
olarak bekletilmişlerdi. 


Zaman geldi; uyandılar! 


Çok uzun yıllar uyuduklarını bilseler de, onlara bir gün ya da bir günden az 
gibi geldi. Üzerinde durmadılar. Çünkü her şeyi en iyi bilen Rableriydi. Sonra 
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içlerinden biri yiyecek almak üzere elinde Decius döneminin parasıyla şehre 
indi. Etrafına hemen bir kalabalık toplandı. Genci önlerine katıp, bir mucizeye 
tanıklık etmek üzere telaşlı adamlarla mağaraya seğirttiler. 


Meraklı kalabalığa hitaben gençler; yeniden dirilmenin gerçek olduğunu 
göstermek için Tanrı'nın kendilerini derin bir uykuya yatırdığını ve kıyametten 
önce dirilttiğini söylediler. Daha sonra gençlerin hepsi ölüm uykusuna yattılar. 


Bu öylesine ilham verici bir uykudur ki, masallara, şiirlere, felsefi tartışma- 
lara, sanata konu olur. Günlük yaşayışa sızar. Doğduğumuzda kulağımıza fısıl- 
danan isimler olur. Hatıraları sığınağımız olur. 


Gençlerin uyudukları mekân belki Efes'te, belki Maraş'ın Afşin ilçesinde, 
belki Tarsus'ta, belki de dünyanın başka bir bölgesindedir. 


Her toprak kıskançlıkla sahiplenir hikâyeye. Toprağın da bir sevdası vardır 
çünkü. Eflatun'un mağarası gibi, her kültür, her din kendi mağarasını oluşturur. 
Ama hikâye her yerde aynıdır ve hepsinin de eteğine dilekler, dualar, yakarışlar, 
adaklar dökülür. Gençler daha dün uyanmışlar gibi, kuşaktan kuşağa aktarılan 
hikâyelerini anlatırlar. Ama bir de insanların onları hikâye etme biçimi vardır. 
Her anlatıldığında değişen ve farklı anlamlar kazanan... 


***k 


Ashab-ı Kehf kıssasına Kur'an'dan başka çeşitli dinlerde, efsanelerde, Hint 
kutsal kitaplarında da rastlarız. Minyatürlerde, kitabelerde, öykülerde, şiirlerde 
ya da bir söylencenin içinde karşımıza çıkarlar. 


Uyuyarak uyandırırlar. Ama çok da kalmazlar yanımızda. 


Kelebekler gibidir çünkü mağara dostları. Yeryüzünün en ücra köşelerine 
esrar dolu serüvenlerini taşımak üzere zamana da, mekâna da dokunup geçer- 
ler. 


Kimi zaman ürpermemiz bundandır. 


Eğer yüzyıllar süren bu uykunun esrarını çözmek için varıyorsak eteğine, 
biraz daha gaybın sonsuzluğuna çekilirler. 


Zaten Kur'an'da da Ashab-ı Kehf'in ayrıntılarını tartışmanın; gaybı, yani 
bilinmezi taşlamakla bir olduğu söylenmektedir. Yine de bu olay ebediyetin, 
rüyanın, sırrın bir simgesi olagelmiş; kaç kişi oldukları, nerede ve kaç yıl uyu- 
duklarına dair rivayetlerle örülmüştür. 


“Göğsünü bir mağara olarak düşün, dostum manevi makamı; 
Mağaranın gerçek dostu isen, gir ona, gir mağaraya! 


Zaman üstüne yıkılırsa, iniltiler nafiledir.” diye Mevlana mı demişti? 
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Bir mağara düşün dostum. Bazen görebilmek için bir çocuğun şaşkın ve 
meraklı bakışlarını veya yeni bir bakış açısını gerektirir. 


1879 yılında bir İspanyol, Altamira'daki evinin yakınında kazı yaparken 
mağaranın girişinde oynayan küçük kızı tavanda boğalar gördüğünü söylüyor. 
Baba ise görür görmez bunların bizon olduğunu ve tarih öncesi çağa ait oldu- 
ğunu anlıyor. Ancak dönemin otoriteleri uzunca bir süre bu resimlerin sahte 
olduğunu sanıyorlar. Çünkü 19. yüzyılın sonunda bilim insanları, eski dönem 
insanlarının çok kaba saba yaratıklar olduğunu ve böylesine güzel şeyleri ya- 
pamayacağını düşünüyormuş. Dönemin düşüncesine tamamen tersmiş ortaya 
çıkanlar. 


Başkalarının göremediklerini görmek kuşkusuz kolay bir iş değildir. 
Avrupa'da mağaracılar tarafından antrenman yeri olarak kullanılan bir mağara- 
da, bir mamut heykeli ortaya çıkarılıyor. Aslında herkesin görebileceği bir yer- 
de olan mamut heykelinin altından, o güne kadar belki binlerce insan geçmiş. 
Ama o insanlar, mağaralarda sadece gravürler bulmaya hazır oldukları için, bir 
heykeli görmeden geçip gitmişler. 


*#* 


Bir mağara düşün dostum. Göğsünü bir mağara olarak düşün. İstersen sak- 
lan oraya, çocukluğunda yaptığın gibi. İstiridyeler ve diğer kabuklu canlılar da 
öyle yapıyor. Bir tek insanın korunma, saklanma yöntemleri çeşit çeşit. 


İstiridyeler büyüyen kabuklarına sığamadıkları için kabuk değiştirmek zo- 
rundalar. Ancak bu süreçte en güvenli savunma araçlarından yoksun kalıyorlar; 
yani kabuklarından... İşte bu yüzden istiridyeler yeni kabuklarını oluşturana 
kadar saklanıyorlar. 


Biz insanlar da kabuklarımızın kırıldığı dönemlerde yeni kabuklar oluştur- 
mak için ortalıktan çekilmiyor muyuz? Daha doğrusu çekilirdik eskiden. Ke- 
derli ruhlar yalnızlıkta teselli bulurdu. Hiç kimse hayatının uluorta sergilenme- 
sinden, ifşa edilmesinden hoşlanmazdı. 


Artık kalbi yaralı insanlar diğer insanlardan kaçmıyor. 


Bir kovuğa girmek, mağaraya çekilmek aynı zamanda görünmez olmak de- 
mek. İnsan görünmediğinde var olduğunu hissedemiyor artık. Teşhir edilmeye 
değmeyecek, ilgi çekmeyecek kadar küçükse yarası, büyütüyor. Eflatun'un ma- 
arasındaki esirler gibi gölgelere bakıyoruz. Halimizden hoşnuduz. 


kk 


Türk Dili 


Halime Sevil TOROS 


A» 


Bir mağara düşün dostum. O senin sığınağındır. “Hü” diyen herkese kapı- 
sını açar üstelik. Olağanüstünün, ışığın, hakikatin, vahyin, rahmetin bir simgesi 
olmuştur. Çünkü Hz. Muhammede ilk vahiy o mağarada gelmiştir. Yine İslam 
peygamberini Mekkeli müşriklerden bir mağara korumuştur. Tıpkı Ashab-ı 
Kehf'in üzerini bir esrar perdesiyle örttüğü, güneşten, dışarıdan ve zamanın 
yıkımından koruduğu gibi... 


“Onlar mağaralarında üç yüz yıl kaldılar; dokuz da ilave ettiler.” De ki: “Ne 
kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir. O'nun elindedir göklerin ve yerin gaybı.” 


Biz yine de bilmek istiyoruz, gaybı... “Allah'ın sözünün gerçek olduğunun 
ve kıyametin kopmasından şüphe edilmeyeceğinin hatırlatılması” kıssadan ala- 
cağımız hisse. Bunu biliyoruz. Ama bir harikulâde ile gözlerimiz kamaşsa da, 
gaybın perdesi aralansa... 

Musa bile Tür Dağında yalvarmamış mıydı Rabbine: “Rabbim, bana ken- 
dini göster, seni göreyim.” 

Rabbin bir nazarıyla 'Tur Dağı yerle bir oldu, Musa baygın düştü. 


***k 


Bir yolcu viran olmuş bir kasabadan geçiyordu. Yabani otlar evlerin kapıla- 
rını kapatacak kadar büyümüş, ocaklar sönmüş, tavanı çökmüş evlerin içinden 
incir ağaçları boy vermişti. Belli ki terk edilmiş bir kasabaydı geçtiği. Ama yol- 
cuya, doğrudan ölüp giden ve bir daha dirilmesi imkânsız olan şeyleri hatırlattı. 
İçine bir şüphe düştü. “Allah bunu ölümünden sonra nasıl diriltecek?” deme- 
siyle beraber zaman durdu. 


Ve ayet nazil oldu. 


Bir adamın kalbi mutmain olsun diye Allah'ın onu öldürüp, yüz yıl sonra 
diriltmesini anlatır. 


Ölü bir vaziyette ne kadar kaldın?, diye soruldu. 


O da mağara dostları gibi “Bir gün veya günün bir kısmı kadar” kaldığını 
zannetti. 


“Her şey ona açıkça belli olunca, Allah'ın her şeye kadir olduğunu biliyo- 
rum: dedi” 


Yolcudan geriye kıyamete kadar korunacak ve okunacak hikâyesi kaldı. 


Derin bir uykudur belki ölüm. Uyandığımızda “bir gün, yahut bir günden 
eksik” hissedeceğimiz... 
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Mağara Dostları 


Mağara dostları şahittir. 
Onlar uyandırıldılar. 


Mağara Dostları'na dair bütün kıssalar, söylenceler ve esrarlı hikâyeler bu 
uyanıştan mülhemdir. Mağaranın yeri, gençlerin kim oldukları, kaç kişi olduk- 
ları, yolda rastladıkları çoban ve köpeğine ilişkin rivayetler muhtelif. Gençler 
kâh Rum hükümdarının oğlu olurlar, kâh imparatorun vezirleri... Sözcükler 
tutuştuğunda yıllar; bir köpeğin tüyleri ile sayılabilir mesela. Ya da kente inen 
genç, ahaliyle beraber mağaraya geldiğinde, arkasında bir ayak izi bırakır ancak. 
Mağaraya girdiklerinde ise görüp görebildikleri tam yedi kuştur. 


Hind bilgeleri; “Gökte bir ay var, akisleri sonsuz. Her testinin suyunda bir baş- 
ka ay. O testilerden biri de sensin.” derken, kendini tanımanın marifetler marifeti 
olduğunu söylemeye çalışıyorlardı. Ashab-ı Kehf kıssasının mağaralara vuran 
akisleri de öyle... 


Testideki ay kadar görkemli ve onun kadar sonsuz. Hakikati bulan gençler, 
Kur'an başta olmak üzere diğer kutsal metinlerde, gelenekte, sanatta ve yeryü- 
zünün kutsal kabul edilen mağaralarında karşımıza çıkıyorlar. Ama bir “Hind 
Kelebeği” misali, kondukları toprağın, dilin ve zamanın rengini almış olarak. 


**#* 


Bir mağara düşün dostum. Düşleyebildiğin oranda genişleyecek, adım at- 
tığın oranda derinleşecek, derinlerine indikçe aydınlanacak bir mağara... Hem 
Mağara Dostları gibi uyumasak da olur. Hatta uyanık kalalım. Mademki elimiz- 
deki paraların, üzerimizdeki giysilerin, adetlerin, tarzların ne kadar değişmiş 
olduğunu anlamak için yüzyıl uyumamıza gerek bıraktırmayan bir çağda yaşı- 
yoruz... 


Ama yanımızda hiç olmazsa bir tane dostumuz olsun bu mağarada. Dost- 
luk, tıpkı “yedi uyurlar”ın mağarası gibi ne zaman dilimiyle ne de mekânla sı- 
nırlıdır. Ama zamana da mekâna da anlam kazandırır. Bir tür ruh kardeşliğidir. 
Mahrem ve güvenli bir sığınaktır. Bazen de susarak konuşmaktır. 


İlla değişeceksek... Ne kadar değişsek de yine aynı kalalım. Çok da telaş- 
lanmayalım. Hızlanmayalım. Çünkü bize sabrı ve şükrü unutturur. Yaşadığımız 
her gün ve yaptığımız her şey bizi yaşamın sonsuz akışı içinde biçimlendirerek 
değiştirecek nasılsa... 


Mağaralarımızdan çıkmışız. Uzun yollar kat edip şehirlere inmişiz. Şaşı- 
rıp kalmışız. “Mağaranın ötesindeki o acayip çarşı”da kimse bizi fark etmemiş. 
Maceramızı merak etmemiş. Çünkü herkes kendisiyle meşgulmüş. Gözlerinin 
önünde bir mucize gerçekleşiyor olsa bile, görmeden geçip gidecek kadar meş- 
gul. Kimsenin değil birkaç yüzyıl, birkaç saat uyuyacak kadar bile vakti yokmuş. 
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İnsanlar zamanla yarışıyormuş; bütün ince şeylerin ve ayrıntıların üzerine basa 
basa. Bu yarışta zaman hep arkada kalıyormuş. Geriden gelerek insan ayağının 
tahrip ettiklerini onarıyormuş. 


Hüzünlenmişiz belki ama, heybetli bir şiirin içinden bize: 
“Camide namaz kılan 
Omuzları birbirine dayalı 


İki Müslümanın arasından geçtim fark etmediler” diye seslenen Hızır'la te- 
selli bulmuşuz. 


Öyleyse birbirimizi bulup da geri dönelim mağaramıza diye içimizden bel- 
li belirsiz geçirmişiz. 

“Bir gün ya da bir günden az bir zaman”da 

Ne ayak izi kalmış geride, ne de bir kitabe! 

Ama biz yine de arayacağız mağaramızı, uyuyarak uyanmak üzere. 

“Uyudular uyuyarak onardılar 

Işıttılar insan yüreğini 


Kentler battı kentler çıktı uyudular 


Uyudular gençliğin mağara konukları” (Sezai Karakoç) 
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İlk yazısı 1967'de Yeni Ufuklar dergi- 
sinde yayımlanan yazar, Papirüs, Yeni Ede- 
biyat, Yeni Dergi, Türk Dili, Türkiye Defte- 
ri, Milliyet Sanat, Gösteri gibi dergilerde 
yayımlanan yazılarıyla ünlendi. İlk öykü 
kitabı 1968'de yayımlandı, 1973'ten sonra 
ise romana yöneldi. Her Gece Bodrum ro- 
manıyla büyük başarı kazandı. 


Eserlerinden Bazıları: Öykü: Cumarte- 
si Yalnızlığı, Pastırma Yazı, Dostlukların Son 
Günü, Bir Denizin Eteklerinde, Eski Defterde 
Solmuş Çiçekler, Son Yaz Akşamı. Roman: 
Destan Gönüller, Her Gece Bodrum, Ölüm 
İlişkileri, Cehennem Kraliçesi, Bir Akşam 
Alacası, Yaşarken ve Ölürken, Ölünceye Ka- 
dar Seninim, Yalancı Şafak, Saz Caz Düğün 
Varyete, Hayal ve Istırap. Deneme-İnceleme: 
Çağdaşlık Sorunu, Aşk-ı Memnu ya da Uzun 
Bir Kışın Siyah Günleri, Düşünce ve Duyar- 
lık, Kamelyasız Kadınlar. Anı: Annem İçin, 
Hatırlıyorum, Seni Çok Özledim. Şiir: Ay Işı- 
ğı. Senaryo: Kırık Bir Aşk Hikâyesi. Ödülleri: 
1976 Sait Faik Hikâye Armağanı Dostluk- 
ların Son Günü ile, 1977 Türk Dil Kurumu 
Roman Ödülü Her Gece Bodrum ile, 1982 
SİYAD En İyi Senaryo Ödülü Kırık Bir Aşk 
Hikâyesi ile. 


Mel'un Romanı Üzerine 


“Öz edebiyat bizde hiçbir zaman kalabalıklara ulaşmamıştır.” 


m Sayru Usman kitabın sonunda: 
“Bugüne kadar yazdıklarım hiçbir şeyi 
değiştiremedi. Kötülüğünü değiştire- 
medi ve iyilik getiremedi. Bundan son- 
ra da getirmeyeceğini, iyileştirmeyece- 
ğini biliyorum.” Selim İleri ise Mel'un'a 
ilişkin verdiği bir söyleşisinde “Benim 
romanlarım açısından bir dönüm nok- 
tası. Ve son nokta” dedi. Okurlarınızın 
yüreğine su serpecek bir yanıt alma 
umuduyla sormak istiyorum. “Son 
nokta” derken ne kastettiniz? 


Sayru Usman'ın söylediklerini ne 
yazık ki büsbütün inkâr edemiyorum. 
Öz edebiyat bizde hiçbir zaman 
kalabalıklara ulaşmamıştır; şiir, öykü, 
roman, deneme, öteki yazılar, çiziler çok 
şey sormuş, çok şey tartışmak istemiş 
ama hep ikinci, üçüncü planda kalmıştır. 
Hele son yıllarda, kendisine dayatılanı 
okumakla yetinen kalabalıklar ise bir 
adım ötesindeki çabaları görmezden 
gelmiştir. Neden? Elbette birçok sebep 
söz konusu, başta eğitim ve öğretim, 
sonra çeşit çeşit siyasetin hışımları, 
sonra ticarileşmiş yayın dünyası. Belki 
bir yetenekken, Sayru da bu ortamda 
git git kaybolup gitmiş; galiba bunun 
acısıyla söyleniyor... 


Benim açımdan Melun bir son 
nokta mı, tam bilemiyorum. Şimdiler- 
de birkaç öykü tasarısı beni kışkırtıyor. 
Ama bugünün anlayışında yol almanın 
zorluğunu da hissediyorum. Kırk beş 


yıl boyunca okurlara gönül borcum el- 
bette sonsuz. Bununla birlikte bugünün 
tuhaf, kültür ortamına, tırnak içinde 
kültür ortamına yönelik bir yorgunluğu 
da belirtmem gerekir. 


m Sayru Usman, “Fikrimce biz 
bir muamma cemiyeti'yiz. Asırlarca 
çözülememiş muammalarımız gibi, 
dünden bugüne, bugünden yarına de- 
vam edecek yeni yeni muammalarımız 
da olacaktır.” diyor. Toplum olmak bir 
hayli sancılı ve kanımca bitimsiz bir 
süreç. Ve bu sancı toplumu oluşturan 
bireyler arasında da eşit oranda pay- 
laşılmıyor. İronik anlatımına rağmen 
siz Sayru Usman bu sancıdan daha 
fazla “nasiplenen” kişilerden. Onun bu 
kadar mesele etrafında bu denli sav- 
rulmasının sebebi bizim toplum olma 
maceramızdaki sert ve keskin savrul- 
malar mı? 


Evet, herhâlde, saptadığınız gibi 
“sert ve kesin savrulmalar” Melun'u 
yazmamın kılavuzuydu. Aynı savrulma- 
lar, yüzyıllar boyu sürmüş, sadece kılık 
kıyafet değiştirmiş aynı savrulmalar. 
Ne işe yaradığını bilmediğimiz aynı bo- 
guşmalar. Romanı yazarken bir çizelge 
çıkartmaya çalışmıştım: Ağır meseleler 
gibi görünüp, hiç değilse iki yüzyıldan 
beri boyuna gevelediklerimizin çizelge- 
si. Başta Sabri E. Ülgener olmak üzere 
çok önemli bazı bilim adamlarımız bu 
meseleleri nice yıllar önce dile getir- 


Türk Dili 


Mehmet ÖZTUNÇ 


mişler. Ülgener'in eserlerini okuyun, 
gözleriniz kamaşır. Mel'un'a giden yol, 
bu eserlerin 1970'lerden beri okunu- 
şuna çok şey borçlu. Gündelik siyasetle 
yetinildiğinde Ülgener size hiçbir şey 
söylemeyecektir. Ama meselelere sahi- 
ci çözümler özleyenler için bu eserler 
birer bengisu kaynağıdır. 


m Bazı eleştirmenler Mel'un'un 
başyapıtınız olarak kabul edilebilece- 
ğini (kesinlikle diyenler de oldu) söy- 
lediler. Bu değerlendirmeler için neler 
söylemek istersiniz? 


Biliyorsunuz, okudunuz: Sayru 
Usman da her yazdığını bir başyapıt sa- 
nıyor. Şimdi, Mel'un başyapıtım desem, 
büsbütün Sayru'laşırım. Öte yandan, 
incelik gösterip kitabımı övenlere de 
teşekkür etmek isterim. Emeğin takdir 
edilmesi şüphesiz mutlu kılıyor. Dile- 
rim sularda bir çakıl taşı değildir Mel'un, 
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kuruyunca bütün ışıltısını yitirecek. 


m Sayru Usman, “aşk hastalı- 
ğı veremi” anlatırken aslında bugü- 
nün aşklarını da yadırgıyor. Cahide 
Sonku'ya duyduğu aşk, bugünün aşk 
tasavvurunu bir hayli aşan bir bağ- 
lanış biçimi. Sayru Usman ve Cahide 
Sonku aşkı özelinde Selim İleri'nin saf 
aşkı hatırlatmak istediğini de sezdim. 
Yanılıyor muyum? 


Fransızların ünlü yazarı Colette, 
“Her aşk ayrı bir mutluluktur, sonu acı 
bitse bile” diyor. İlk gençliğimde bu söz 
çok hoşuma giderdi. Sonra aşkın es- 
kiyebileceğini hissettim. Aşk eskir; siz 
sevmeye devam edersiniz, karşınızdaki 
usanmıştır. Bu çok acı. Cahide Sonku, 
Sayru'da bir saplantı. Saf aşkı romanlar- 
dan, şiirlerden, filmlerden alımladım. 
Gerçek hayattaki acı verdi... Fakat ya- 
nılmıyorsunuz: Hâlâ saf aşk yüreğimde 
SIZI, 


m Ömer Türkeş, Sayru Usman'ın 
bir Dostoyevski tiplemesi olduğu, Ye- 
raltından Notlar'la bir tür akraba 
ilişkisi içinde olduğunun söylenebile- 
ceğini yazmıştı. Ben daha farklı bir 
akrabalığın Beşir Ayvazoğlu'nun son 
romanı Ateş Denizi'yle kurulabile- 
ceğini düşünüyorum. Ateş Denizi de 
tıpkı Mel'un gibi defterlerden oluşan 
bölümler biçiminde yazılmış. Onun 
da odağında Doğu- Batı tartışması 
var. Mel'un'daki gibi şahane bir tarih, 
sanat, edebiyat ve elbette -sizin de an- 
dığınız- dönemlerinin önemli isimleri 
var. Hatta Ayvazoğlu, sizin Mel'un'un 
516. sayfasında andığınız “Vehbi'nin 
kerrakesi” sözünün nasıl ortaya çıktı- 
ğını da uzun uzun anlatıyor. (Soruyu 
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sorma cesaretim 516. sayfaya kadar 
yoktu ama Vehbi'nin kerrakesini de 
görünce... ) İki romanı arka arkaya 
okumak benim için oldukça ilginç bir 
deneyim de oldu. Şu sanrıya kapılma- 
dım değil: Acaba Selim İleri ve Beşir 
Ayvazoğlu romanlarını karşı karşıya 
oturup mu yazdılar? 


Ateş Denizi çok önemli bir roman. 
Beşir Bey roman demedi ama 1924'te 
çok önemli bir romandı. Afeş Denizi be- 
nim için bir bakıma 1924'ün devamı. 


Şubat 2013'ün sonunda Mel'un'un 
baskıya girdiği günlerdi; Beşir Bey ince- 
lik gösterip Ateş Denizi'nin metnini ver- 
di. Daha okumaya başlar başlamaz çok 
şaşırdım, sizin vurguladığınız defterler 
şaşırttı, aklımızı çelen ortak meseleler, 
dünden bugüne kaygılarımız, Doğu 
ve Batı meselesi, daha birçok şey. Be- 
şir Ayvazoğlu'nun bu romana yıllardan 
beri emek verdiğini biliyorum ama içe- 
riğin yapılanması konusunda en küçük 
bir bilgim yoktu. Onun da Mel'un'dan 
en küçük bir bilgisi yoktu. Söylemem 
gereksiz: İkimiz de kalakaldık. Yaşa- 
dığımız toplumu derinden duyum- 
samaya çalışanların ister istemez aynı 
noktaya varışları herhâlde yıllar boyu 
aynı kaygıların sürüklediği yer... 


Sizin dostça sanrınız gibi değil. 
Karşı karşıya oturup yazmadık. Ama 
ikimiz de ayrı ayrı savruluşlarla aynı 
yere sürüklenmişiz. 


m Söyleşiyi Türk Dil Kurumunun 
Türk Dili dergisi için gerçekleştiriyoruz. 
Sayru Usman sık sık dildeki arılaşma 
sürecini, Nurullah Ataç Bey'in “tilcik- 
lerini” hatırlatıyor. Bir yerde de, “Bay 


Dilde siyasi kutuplaşmaların 
sonucu bugünkü yavan 
Türkçeye sürüklenildi. Eski 
kelimeler, yeni sözcükler 
derken geriye pek bir şey 
bırakılmadı. 


Ataç'ı bugün kim anımsıyor? (... ) Bay 
Ataç şimdi hepi topu iki yüz üç yüz ke- 
limeyle geçinip gidişimizden gönenecek 
miydi, gönenç, kıvanç duyacak mıydı?” 
diyor. Veyine Sayru Usman'ınağzından 
duyduğumuz: “İmlasında bile birleşe- 
memiş bir ulusun sonu nereye varır?” 
sözü çok can yakıcı. Türkçenin yaşayan 
en büyük yazarlarından biri olarak 
Selim İleri, bugünün Türkçesine 
baktığında, “arılaşma dönemindeki” 
yoksulluğumuzun bile gerisine düşül- 
düğünü mü görüyor? 


Bu soruyu ben de size sormak is- 
terim... Türkçenin serüveni öyle sa- 
nıyorum ki başlı başına bir roman ko- 
nusu olabilir. Refik Halid'in inanılmaz 
güzellikteki, akıcılıktaki zengin Türk- 
çesini hatırlatmaya çalıştığınızda Refik 
Halid kim diye soruyorlar. Kimileri 
Refik Halid'i günümüzün tanınmış bir 
köşe yazarı sanıyor; neyse, yine de bir 
“yazar” sanıyor. Çünkü siyaset adamı, 
milletvekili, bakan sananlar da var. 
Refik Halid yalnızca büyük bir anlatım 
ustası değildi, aynı zamanda Türkçenin 
estetiğini gözler önüne sermiş yazardı. 
Romanda hafif konuları işlediği öne sü- 
rülmüştür ama, ondaki 'anlatma' gücü 
üzerinde pek durulmamıştır. 
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Mehmet ÖZTUNÇ 


Dilde siyasi kutuplaşmaların so- 
nucu bugünkü yavan Türkçeye sürük- 
lenildi. Eski kelimeler, yeni sözcükler 
derken geriye pek bir şey bırakılmadı. 
Mel'un ne demek diye soruyorlar, he- 
men arkasından “Bir Us Yarılması” ne 
demek diye de soruyorlar. Elden ne 
gelir, ne yapmak gerekir, uçlarda aşı- 
rılarda ama Ataç büyük bir dil ustası. 
Yanı başında, yine uçlarda, aşırılarda 
ama Samiha Ayverdi de büyük bir dil 
ustası. Buradan, onlardan bir senteze 
gidilemez miydi? 


m Sayru Usman'ın karşıtı bir 
yazgıya sahip Selim İleri “Okur beni 
hep korudu. Korumasaydı ne olurdu? 
Bu endişe bende hep oldu, şu anda 
da var.” diyor. “Koruma” ve “endişe” 
sözcükleriyle tam olarak ne anlatmak 
istediniz? 


Yolun başındayken kavak yelleri 
esiyordu; önümü görmeksizin yazar 
olmak sevdasına düşmüştüm. Yarın 
nasıl geçinecektin, umurumda bile 
değildi. Öylece yıllar geçti, kırk altı yıl 
geçti. Evet, okurlar beni korudu. Ko- 
rumasaydı?.. Geçmişe dönüp baktıkça 
bu endişe! Yolum ne olabilirdi?! 


m Sayru Usman bir yerde, Sait 
Faik'in, “İstediğin kadar iç, ama sarı 
defterini yanından ayırma, aklına bir 
şey gelirse hemen yazarsın.” sözünü 
aktarıyor. Selim İleri roman yazarken 
nasıl çalışır? Çünkü haftada gazete ve 
kitap eki için üç yazı yazan bir yazar 
olmanın yanı sıra 581 sayfalık muh- 
teşem bir roman da yazabiliyorsunuz. 
Bu verimi nasıl sağlıyorsunuz? Mel'un 
ne kadar bir süre içinde yazıldı? 
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Mel'un kesintisiz bir çalışmayla 
iki buçuk yıl sürdü. Hemen her gün 
yazıyordum. Fakat başlangıcı daha es- 
kilerdedir. Bir Us Yarılması'na yol açan 
meseleler uzun yıllardan beri beni te- 
dirgin etti. Bir bakıma o yılların da bi- 
rikimi söz konusu. 


Sabahları o çalışırım O genellikle; 
eskiden geceleyin çalışırdım. Bazen 
şimdi de gece çalışıyorum ama çok 
seyrek. Akşama doğru bir rehavettir 
çöküyor. Hatta hiç seyretmezken tele- 
vizyon seyrettiğim oluyor. Geçen za- 
manla birlikte çok şey değişiyor, galiba 
yorgunluklar artıyor, bir dermansızlık 
yakanıza yapışıyor. Sonra, bugünkü 
ortama kırgınlıklar da duyduğunuz 
oluyor... 


m Çok değerli bir romancımız, 
“Biz, Batı'da Doğulu, Doğu'da Batılı 
olmaya yazgılıyız.” demişti. Sayru 
Usman, Jülide annesine sarılmaya 
çalışırken onun tarafından itilir; so- 
Şan, kapuska, yeşil sabun kokan Hav- 
va annesi ona sarılmaya çalışırken ise 
bir tür uçurum boşluğu hissi yaşıyor. 
Bu derin yarılma sizce hâlâ toplumun 
canını bu denli acıtıyor mu? 


“Bu derin yarılma” bence bugün 
de sürüyor ve can yakıyor. Romanı 
handiyse bu yüzden yazdım. Senteze 
gitmemekte bu denli inatçı tutumu- 
muz, öyle sanıyorum ki, daha epey 
zaman can yakacak. Doğu da Batı da 
bize bunca yakınken, siyahla beyaz 
kutuplaşmasını yeğlediğimizi düşünü- 
yorum. Yağmur Akşamları'ndaki “Şark 
ve Garp: Ne Şark Ne Garp'”ı yazarken 


Tanpınar'ın sancısını, sentez arayışta 
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yapayalnız kalışını dile getirmeye çalış- 
mıştım. 


Günümüzde bir şeyler değişmiş 
gibi görünüyor. Hiç değilse, Doğu ve 
Batı için düşüncelerimizi daha açık 
seçik söyleyebiliyoruz. Hiç değilse 
birbirimizi (Oo anlamaya (o kavramaya 
çalışıyoruz. Fakat yeterli mi? Sonra 
Doğu da Batı'dan ne anladığımız da 
bence puslu. Ne var ki büsbütün umut- 
suz değilim: Birçok acıdan, sarsılıştan 
sonra senteze gidilecektir. Birbirimizi 
yitirmediğimiz sürece çıkış yolu bulu- 
nacaktır. 


m Sayru Usman, ruhu kadar aklı 
da üşüyen bir kahraman. Bir yerde, 
“Ömür boyu ruh gurbetinde yaşadım.” 
derken bir başka yerde ise: “Akıl aya- 
zında donuyorum.” diyor. Bir kah- 
raman için bu kadar yük biraz fazla 
değil mi? 

Bence fazla değil. O “yük”ü duy- 
duğunuz, taşıdığınız için sormadınız mı 
bu soruyu? Birbirimizi -ne yazık ki- yi- 
tirmek üzere kurduğumuz okuryazarlık 
düzenimiz bir akıl ayazı değil mi? 


m Mel'un, tiyatro, şiir gibi anlatı 
biçimlerini de bünyesinde barındırı- 
yor. Ama ben, o nefis haikuları anım- 
satmak istiyorum zira Roland Bart- 
hes: “Haiku Batı'ya kendi yazınının 
vermeye yanaşmadığı haklar, binbir 
zorlukla verdiği kolaylıklar getirir gi- 
bidir. Boş, kısa, sıradan olmak hak- 
kınızdır der haiku.” diyor. Sanırım 
haikular size de Mel'un'u yazarken 
Barthes'ın işaret ettiği kolaylıkları 
sağladı? 


“SELİM İLERİ 


DOSTLUKLARIN 


SON 


| 
ayi Kanatlarınla 
yali Benim olsaydın 
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Geçenlerde o Atilla (| Birkiye, 
Mel'un'u okuduktan sonra, Roland 
Barthes'ın sizin de andığınız sözünü, 
tespitini söyledi. Bendeki haiku'lar 
nefis mi, sizin hoş görülü övgünüz 
mü, bilemem; fakat Roland Barthes'ın 
söylediklerinden habersizdim. Sayru 
Usman'ın haiku tutkusunu bana esin- 
lendiren Orhan Veli'nin bu yoldaki de- 
rin çabası oldu. 


m George Eliot -ki Sayru Usman 
onu da anıyor- “Sanat, hayata en ya- 
kın şeydir; deneyimi artırmanın ve 
çağdaşlarımızla iletişimimizi kendi 
kişisel çıkarlarımız ötesinde genişlet- 
menin bir yöntemidir.” diyor. Sayru 
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Usman, us yarılmasını en çok sanat 
ve hayat meselesini gündeme alırken 
hissediyor ve: “Galiba artık yaşamla 
eser birbirine karışıyor. Hangisinin 
yaşantı, hangisinin yapıntı olduğu- 
nu bilmiyorum. Hangisini yaşadım, 
hangisini okudum, seyrettim yahut 
yazdım, meçhul.” diyor.  Eliot'un 
sözlerine rağmen ben edebiyat ve 
sanatın Sayru Usman'ı daha fazla 
sakatladığına, onu daha hülyalı bir 
adam yaptığına inanıyorum. Yanılı- 
yormuyum? 


Sayru Usman yazmak tutkusuyla 
bir ömür boyu yanıp tutuşmuş. Şun- 
ları şunları yazdım diyor ama sahiden 
yazmış mı; elimizdeki metin dışında, 
yani Mel'un'daki günceler dışında bir 
şey yazmış mı? Sayru Usman'ı belir- 
lemeye çalışırken epey duraksamalar- 
dan geçtim. Sonunda Usundaki yarıl- 
mayı bir ölçüt saydım. Bir söylediğini 
birkaç sayfa sonra inkâr eden bu adam 
okuduklarından da elbette sakatlana- 
caktı. Dahası, okuduklarını özümse- 
yebiliyor muydu, o da bence pek belli 
değil. Söz gelimi Muhsin Ertuğrul me- 
selesi: Birtakım olumsuz eleştiriler yö- 
neltiyor Muhsin Ertuğrul'a; “Siz de mi 
öyle düşünüyorsunuz?” diyenler oldu. 
Romanın içinde Muhsin Ertuğrul yani 
roman kişisi Muhsin Ertuğrul, Sayru 
Usman'ın sanrılarındaki kişi. Onu ger- 
çeklikteki ile karıştırmamak gerekir 
kanısındayım. 


Eliot'ın söylediklerine gelince, 
ben elbette katılıyorum, sanat birleş- 
tiricidir. Mel'un'un tartışmaya açmak 
istediği de zaten bir türlü birleşeme- 
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yişlerimizin sebepleri değil mi? Hatta, 
Sayru'yu cinnete sürükleyen de bu, bir 
türlü birleşemeyişlerimiz değil mi? 


m Usu yarılmış, sayrı bir kahra- 
man olan Sayru Usman'ın dedikleri- 
nin hükmü, bağlayıcılığı ne düzeyde- 
dir? Selim İleri bu kahramana ve söy- 
lediklerine karşı nasıl bir sorumluluk 
duyuyor? 


Kahramana sorumluluk duymak 
zorundayım, ben var etmeye çalıştım. 
Söylediklerimi ise diyalektik bir anla- 
yışla belirlemek istedim. Ne söylüyor- 
sam tam karşıtını da söylüyor. Bileşimi 
okura bıraktım. Ne söylüyor bu adam, 
ne söylediği anlaşılmıyor diyenler 
çıktı. Romanın çok zor okunduğunu 
da söyleyenler... Günümüzün çok 
satarlara düşkün okuru için yazmadım 
Mel'un'u; böylesi okurlardan uzak dur- 
maya çalışıyorum. 


m Andre Gide de, “İyi duygular- 
la sıkıcı edebiyat yapılır.” demişti ki 
Sayru Usman da kini, yenilgisi, öfkesi 
hep diri kalan bir kahraman. Roman, 
ritmini en çok onun bu çalkantılı ki- 
şiliğinden alıyor sanırım. “İyi duygu” 
ve “sıkıcı edebiyat” bağlamında neler 
söylemek istersiniz? 


“İyi duygular” bazen eşsiz bir ede- 
biyata da yol açar: Büyük merhametiy- 
le ve hep iyicil duygularıyla Sait Faik 
eşsiz bir edebiyata yol açmıştır. 


Mel'un'un Sayru'suna gelince, Do- 
gan Hızlan'ın yorumuna elbette katı- 
lıyorum. Sayru'nun kalbinden geçen 
öfkeler, kötülükler, kinler hep iyicil bir 
paradoks gibi görünüyor ama öyle. 


m “Kıymetlerin kıymetini bilme- 
yiş bizim cemiyete mahsustur. (Ab- 
dülhak) Hamid'in bugün tamamıyla 
unutulmuş olması kıymet bilmeyişi- 
mize iyi bir örnek.” diyor Sayru ama 
bu durumun sağaltıcı bir tarafı da var 
onun için. Çünkü bugün değeri bili- 
nen yarın unutuluyorsa, bugün değeri 
bilinmeyen yarın hatırlanabilir. Ama 
günümüzün yayıncılık ortamına bak- 
tığımızda Sayru Usmanlarla karşı- 
laşmak sanırım biraz zor. Çünkü her 
türlü kitap artık yayıncı bulabiliyor. 
Edebiyatta “değeri bilinmeme” duy- 
gusunun çok çabuk eskiyeceğine ina- 
nıyorum. Belki de siz de “yayıncılık 
ortamı var” “edebiyat ortamı yok” 
derken bunu kastetmiştiniz? 


Az önce iyilik-iyilik dedim ama, 
şimdi iyimserlikten uzaklaşarak bir 
kötümserlik dile getireceğim, kendi, 
kişisel kötümserliğimi. Ben ne yazık ki 
kaygılıyım: Bugünkü yayın ortamı kö- 
tüyü öne çıkartmanın orta hâlli okur- 
dan para kazanmak için iyi bir fırsat 
olduğunu fark ettim, yirmi-yirmi beş 
yıllık, çeyrek asırlık bir deneyimin so- 
nunda. Bu deneyim öyle “çok çabuk” 
eskimeyecek; nice nice eserlere, emek- 
lere ticari kazançlar uğruna bol bol ölü 
toprağı serpilecek. 


m Selim İleri, okurlarına son söz 
bağlamında ne söylemek ister? 


Size, sorularınıza, övgülerinize 
teşekkür ederim. Beni yalnız bırakma- 
yan okurlara gönül borcu duyduğumu 
bir kez daha söylemek isterim. 
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ADEM TURAN 
ELMA VE KADER 


Gökten üç elma düşsün 

İkisini siz alın, diyetiniz afiyet olsun 
Diğerini William'a bırakın, film icabı yani 
Hayat hiç önemli değilmiş gibi sanki 
Elmayı bir şapkanın üstüne bırakır gibi 
İkinci bir oku da işaretleyip yeminle 
Bırakın bomboş gözlerine kalabalığın. 


Şimdi, yaydan öfkeyle fırlayan oka 
Dikkatle bakın! 

Bütün karanlıklardan hızla geçip 
Bütün ölümlülerin alnına 
Üfleyerek ölümün acı nefesini 


Elmayı tam ortasından, irkilterek! 
O kahrolası bekleyiş sona ersin artık! 


Ölümün acı meyvesi 


Çocuğun ayakları dibine düşsün... 
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MUSTAFA ÖZÇELİK 
ARKA BAHÇEDE 


Her şey işte o eski arka bahçede 


Sarı sarmaşıklar yıllanmış anılar 


Gizliden girip mahzenine 


Yıllanmış bir sandığı açmak gerek 


İçeriye gizlenip 
Sabrın tezgâhında büyüyen yanımız 
Bir hayli olgunlaşmış bir meyve 


İşte orda bütün rengiyle 


Bize ait olan ne varsa 


Tahtadan atımız çevirdiğimiz çember 
Ah bir de bir köşede duran 


Kırılan incinen yanımız 


Hadi lambayı yak 


Gece çok uzun 


Biraz mesnevi okuyalım 


İyi gelsin bütün yaralarımıza 
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ÇAĞDAŞ İRAN EDEBİYATINDAN 


AHMET ŞAMLU 
Türkçesi: Yasemin AKKUŞ 


SİZİN İÇİN, AŞKINIZ İÇİN 


Aşkınız hayattır sizin 


Hışmınız ölüm 


Göklerin mateminde 
yıldızların ümidini 


ışıklandıransınız siz 


Seneleri, asırları 

var edensiniz siz 

Ve doğuransınız 

dar ağaçlarına 

hikâyeleri yazılmış yiğitleri 

Ve beslersiniz 

gelecek şanlı tarihi 

içinizde umutla 

Ve büyütürsünüz fethi 

mağlup rahminizde siz 
Gönüllerin üşüten karanlığında 
aşkın parlak yıldızısınız siz 

Siz, yanmış dudakların külünde 


yakansınız, busenin kıvılcımını 
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Ve öğretensiniz bize 
tahammül ile kudreti 


işkence ve meşakkat vakti 


Ve uçuk renkli ayaklar 
ağırlaşmış pabuçlarla 
aşkınızı aramak için sizin 
geçiyor 

uzak yollara 


Ve düşüncelerinizde sizin 
kayığını ırak sulara çeken 


bir adam 


Aşkınız hayattır sizin 


Hışmınız ölüm 


Güzelliği methetsinler 
diye erkekler 
güzelsiniz siz 

Ve her erkek 
büyüsüyle 

tatlı bir gülüşünüzün sizin 
telaşla düşendir yollara 
Ve her erkek 

tutkundur hürriyetinde 
aşkın altın zincirine 
Aşkınız hayattır sizin 


Hışmınız ölüm 
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Hayatın ruhusunuz siz! 
Sönmüş bir ocaktır 


hayat sizsiz 


Ruhunuzun sarmalayan nağmeleri 
neşe doğurandır 

can kulağına erkeğin 

Korku dolu seferinde hayatın 
huzur bahşedensiniz 

kucağınızda 


erkeklere siz 


Ve size tapandır 


kendine tapan her erkek 


Aşkınızı bize verin 
Aşkınız hayattır sizin! 
Hışmınızı düşmanlarımıza 


Hışmınız ölümdür sizin! 
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Hamza ZÜLFİKAR 


B» metni anlaşılır bir biçimde okuma, bugüne kadar üzerinde pek du- 
rulmamış bir konudur. Özellikle Türkçe öğrenmek isteyen yabancıla- 
rın bir metni okurken, kelimeleri, cümleleri Türkçenin özelliklerine, kuralları- 
na göre telaffuz ederken nelere dikkat etmeleri gerektiği konusu işlenmemiştir. 
Bu konu yalnızca Türkçe öğrenmek isteyen yabancıları değil, okul çağındaki 
Türk çocuklarını da ilgilendirir. Okul programlarında bir metnin hangi teknik 
özelliklere göre okunacağıyla ilgi bir bilgi bulunmaz. 


Öğretmen, okulda örnek alınan kişidir. Öğrenci, öğretmeni dinler ve onun 
okuyuşuna uymaya çalışır. Öğretmen, daha çok yanlış okunan bir kelimeyi dü- 
zeltmekle yetinir. Bu da daha çok ünlü ve ünsüzlerin seslendirilmesiyle ilgilidir. 


Öğretmen, bir metni öğrenciler karşısında özenle okuma zahmetine katla- 
nır mı? Öğretmen, bu işi yaparken Türkçenin özelliklerine, kurallarına uyarak 
bir metni okur mu? Bu konuda bir araştırmamız yoktur. Bir an için öğretmenin, 
öğrencilerin önünde Türkçenin özelliklerine, kurallarına göre bir metni oku- 
duğunu kabul edelim. Öğretmen, bu etkinlikte her kelimenin söyleyiş özellik- 
lerine dikkat eder mi, bu alanda önceden kaynak kullanıp bir hazırlık yapmış 
mıdır? Umarım bu sorulara olumlu cevap veren öğretmenler çoğunluktadır. 


Konuyla ilgili olarak birkaç örnek üzerinde duralım. Örnek olarak -ma 
(cme) olumsuzluk ekinin vurgusuz, mastar eki -ma (-me)'nin vurgulu olduğu- 
nu bilerek bir metin okunur mu? Dilin bu özelliği öğrencilere hissettirilir mi? 
Sakın bana bir şey danişma. Adresi danışmadan soralım örneklerinde olduğu 
gibi ilk cümlede vurgu niş hecesinde, ikinci cümlede ise vurgu -md üzerinde- 
dir. Söyleyişte bu iki eki birbirinden ayıran vurgu olduğuna dikkat çekilmelidir. 


Doğal olarak konu yalnızca -ma (-me) ekleriyle sınırlı değildir. Türkçe met- 
nin okunmasında uyulması gereken daha başka kurallar, teknik özellikler var. 
Sözü vurgudan açmışken bir iki noktaya daha değinelim: 

Dilimizde eşitlik eki diye adlandırdığımız -ca (-ce), -ça (-çe), işlek bir ek 
olup değişik görevlerde kullanılır. 


Türk Dili 


Okuma Eğitimi Üzerine Birkaç Değerlendirme 


Türkçe, Arapça, Fransızca örneklerinde olduğu gibi bu ek dil adı yapar. Bu 
tür örneklerde vurgu, -ca (-ce), -ça (-çe) ekinden bir önceki hecededir. Ardpça, 
Fransizca vb. 


Düzce, Tuzluca, Ilıca gibi örneklerde ise bu ek yer adı yapar ve vurgu -ça 
(<çe), -ca (-ce) üzerindedir. Düzce, Tuzlucd, Ilıcd vb. 


Bu ekin asıl görevlerinden biri getirildiği kelimeyi eşitlik, benzerlik anlam- 
ları kazandırmaktır. Bu durumda kelimeler cümlede sıfat, zarf görevindedir. Bu 
durumda ise vurgu ekten bir önceki hece üzerine kayar. Açikça, yüzlerce, fazlâca 


vb. 


Yabancı öğrencilere Türkçe öğreten uzman, okullarda Türk çocuklarına 
ders veren Türkçe öğretmeni, birkaç kelime üzerinde uygulama yapıp öğrenci- 
leri konuşturarak dilin bu söyleyiş özelliklerini işlemelidir. Verdiğim derslerden 
hareket ederek üniversitelerdeki Türkçe derslerinde de bu tür konuların ele 
alınmasında geç kalındığını söyleyebilirim. Öğrenciler ülkenin yalnızca kültür 
merkezlerinde okumuyor. Yurdun her köşesinde okuma eğitimine ihtiyacı olan 
çocuklar, gençler vardır. 


Herkes, eklerin hangilerinin vurgulu olduğunu, vurgunun hangi ek üzerin- 
de bulunduğunu bilerek mi konuşuyor? İnsanların böyle özel bir eğitim görme- 
dikleri açıktır. Düzgün ve kurallı konuşanlar, bu özellikleri, gördükleri kaliteli 
dil ve edebiyat öğretiminde edinmişlerdir. Yaşadıkları kültür çevresi, edinilen 
arkadaşlıklar yetişmede etkili olmuştur. Ancak ülkemizde herkes aynı şansa sa- 
hip değildir. Eğitim ortamları arasında büyük farklar var. Bu farklar öğreticile- 
rin düzeyiyle ilgili olduğu gibi yaşanan bölgelerle de ilgilidir. 


Vurguyla ilgili bir hususa daha değinelim: 


Ünlü ile başlayan etmek, olmak yardımcı fiilleriyle kurulan birleşik fiiller- 
de ilgi çeken bir durum var. Arapçadan Türkçeye geçen, sabır, kayıt, neşir gibi 
kelimeleri etmek, olmak filleriyle birlikte kullandığımızda bitişik yazarız. Bu 
durumda vurgu, sabretmek, sabrolunmak, kaydetmek, kaydolunmak, neşretmek, 
neşrolunmak örneklerinde en başa, kelimelerin ilk hecesine kayar: sdbretmek, 
sâbrolunmak, kâydetmek, kâydolunmak, n&şretmek, neşrolunmuak. 


Kelime, tek heceli olduğunda durum farklıdır. Yabancı kökenli dert, arz ke- 
limeleri yardımcı fiillerle ayrı, harç, af ise bitişik yazılır: dert etmek, dert olmak, 
arz etmek, arz olunmak harcetmek, harcolunmak, affetmek, affolunmak örnekle- 
rinde vurgu ilk heceye kayar. Aynı durum Türkçe kökenli var, yok kelimelerinde 
de geçerlidir: var etmek, var olmak, yok etmek, yok olmak. 


Sözü uzatmamak için birkaç örnek vermekle yetinelim. Aşağıdaki bitişik 
yazılan birleşik kelimelerde vurgu ilk hecededir. 
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Akşehir, Kızılırmak, İncesu vb. 
Kaynana, başçavuş, niçin vb. 
Kedigözü, ayçiçeği, kuşburnu vb. 


Bu arada hemen belirtmek gerekir ki açık pazar, ağız birliği, karın ağrısı gibi 
örneklerde olduğu gibi ayrı yazılan sıfat tamlamalarında ve belirtisiz ad tamla- 
malarında vurgu ilk kelimenin ikinci hecesindedir. 


Kelimelerin, eklerin hakkını vererek onları gereği gibi okumak, söylemek, 
vurgulamak ile ilgili olarak söylenecek, yazılacak daha başka hususlar var. Bü- 
tün bunlar, sayfa sayısı kısıtlı bu dergi yazısına sığmaz. Bununla birlikte soru 
cümlesi kurmaya yarayan mı ekinin vurgusuz olduğunu hatırlatmadan geçme- 
meliyim. Okullarda vurgulu kelimeler üzerinde durulur mu? biçiminde bir cümle 
alalım. Vurgu, örnek cümlede görüldüğü gibi ölçünlü dilde mı'dan önceki hece 
üzerindedir. Bu ek, Doğu Anadolu ağızlarında o kadar zayıftır ki çoğu zaman 
kullanılmaz. Muhtemelen Farsçanın etkisiyle Anladın mı? Gördün mü? yerine 
son hece vurgulanarak Anladın? Gördün? biçimindedir. 


Anlaşılır, açık (fasih) bir biçimde okumak, konuşmak için önemle üzerin- 
de durduğumuz vurgu, “Bir heceyi diğerlerine göre baskılı söyleme.” diye ta- 
nımlayabiliriz. 


Okuma ve konuşmanın bir de uzun hecelerle ilgili yönü var. Öğrenci, hece- 
si uzun olan bir kelimeyi öğretmenin söyleyişine bakarak öğrenir. O, öğretme- 
nin taklitçisidir. Böyle bir değerlendirmeden hareket edip günümüzde konur- 
şan, okuyan yetişkinlere baktığımızda birçoğunun ya öğretmeninden yeterince 
yararlanmadığı ya da öğretmenin böyle bir eğitim vermediği zannına kapılı- 
yoruz. Özellikle kültür merkezlerinden uzak kalan bölge insanlarında da uzun 
hecelerin söylenişiyle ilgili sorunlar var. “Bugün” adlı televizyonda sosyolog 
Prof. Dr. Ahmet Özer konuşuyordu (21. 03. 2013, saat 18.30), Türkçede nakıs, 
noksan gibi türevleri olan ilk hecesi uzun nakısa kelimesini kısa olarak nakise 
biçiminde telaffuz etti. Kelimede yer alan k sesi, ince k (kef <i ) değil kalın k 
(kaf & ) dir. Dolayısıyla söz konusu harf de kalın okunmalıdır. 


Bu ara sık kullanılan akil adamlar sözündeki akil kelimesinin de ilk hecesi 
kısa söylendi. Kelimenin ilk hecesi uzun, ikinci hecesindeki k ( G ) ise kalın- 
dır. “Us” anlamında akıl kelimesiyle kökteş olan akil sözünün ilk hecesini kalın 
okutmak için kelimenin 4kıl biçiminde kılavuzlara alınması savunulabilir. Bu 
durumda akıl ile âkıl kelimeleri adet ile âdet örneğinde olduğu gibi birbirine 
karışmaz. 
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Televizyonlarda düzenlenen açık oturumlarda dur durak bilmeden, biri 
diğerinin sözünü keserek, karşısındakinin açıklamasına, fikrine tahammül 
göstermiyor. Uzmanların, siyaset adamlarının, yazarların, açık oturumu yöne- 
tenlerin yaptıkları dil hatalarının haddi hesabı yok. Bu dil yanlışlarını dile ge- 
tirenleri, yanlışlıklara düşenleri uyaranlar da kalmadı. Konuşmanın, yazmanın, 
okumanın da adabı, kuralları var, Konuşma, ağza gelen her kelimeyi ulu orta 
söylemek değildir. 


Televizyondaki konuşmadan bir örnek daha vereyim: 


Birkaç kez çeşitli yazılarımda sayıların sıfat olarak kullanıldığı durumda elli 
tane insan denilmemesi gerektiğini belirtmiş, elli kişi, elli öğrenci, elli çocuk biçi- 
mindeki kullanımların doğru olduğunu yazmıştım. Çünkü kişi, öğrenci, çocuk 
sözleri tane ile nitelendirilmemeli. Beş tane portakal veya beş tane elma denir de 
beş tane öğrenci denmez. 


Gene televizyondan bir başka örnek: 


Anlatılanlar maksadı hasıl etmiyorsa... cümlesinde hasıl kelimesinin ilk 
hecesi kısa telaffuz edildi. İlk hecesi uzun olan söz konusu kelimeyi hasılı bi- 
çiminde zarf olarak da kullanırız. Bu Arapça kökenli sözün dilimizde Farsça 
kurallara göre kurulmuş hasıl-ı kelam biçiminde bir kullanımı da vardır. Bitişik 
yazdığımız hasılıkelam, “sözün özeti” demektir. Ayrıca dilde “elde edilen ürün, 
miktar, kazanç” anlamında hasılat kelimesi de aynı köktendir ve bunun da ilk 
hecesi uzundur. 


Konunun bir de cümledeki duraklarla ilgili boyutu var. Acaba öğretmen, 
bir metni öğrencilerin önünde okurken hangi kelime veya kelime grupları ara- 
sında durak yapılacağına dikkat eder mi? Öğrencilerin dikkatini bu noktalara 
çeker mi? Onlara parçayı okuturken gerekli olan durakları gösterir mi? Böyle 
bir eğitimden geçip hayata atılan aydınlarımızın sayısı azdır. 


İçinde bulunduğumuz olumsuz duruma bakıp okullarda metin okuma eği- 
timinin ayrı bir ders olarak işlenmesi gerektiğini düşünüyor ve ilgililerin böyle 
bir eğitimi, programlara dâhil etmesini bekliyorum. 


Cümledeki durakların yerini belirlemek için dil bilgisine ihtiyaç var. Önce 
bir örnek üzerinde ne demek istediğimi anlatmaya çalışayım: 


Acaba öğretmen, Yıllar önce İstanbul'un kenar mahallelerinde oturanlar gece- 
leyin farelerin saldırısına uğrarlarmış biçimindeki bir cümleyi aşağıda açıklandı- 
ğı gibi işler mi? 

Bu cümle, yıllar önce/ geceleyin/ farelerin saldırısına/ ve İstanbul'un kenar 
mahallelerinde oturanlar/ gruplarından oluşmuştur. Yıllar önce ve geceleyin 
birer zarf tümleci olup yüklemle ilgilidir. İstanbul'un kelimesindeki -un eki 
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mahalleler-i kelimesindeki -i iyelik ekine bağlı olup bir tamlama kurulmuş ve 
tamlama -de yönelme durumu ekiyle yer bildiren tümleç olmuş, bu tümleç, 
oturanlar kelimesinin sıfatı olduğu için bir grup meydana getirmiş. Bu grupla- 
rın belirlenmesinde iki amaç var. Biri cümlenin ögelerini sağlıklı olarak tespit 
etmek, diğeri okurken bu gruplar arasında birer durak yapmayı sağlamak, an- 
laşmayı kolaylaştırmaktır. 


İstanbul'un kenar mahallelerinde oturanlar grubu cümlenin öznesidir ve bu 
gruptan sonra bir durak, kısa bir nefes aralığı gerekiyor. Cümlede özneden son- 
ra virgül koymak biraz da bu amaçla yapılır. 


Okuyucu, cümlede geçen geceleyin, yıllar önce sözlerinden sonra da bir du- 
rak yapmalıdır. Çünkü bunlar zaman bakımından yüklemi sınırlamaktadır. Ge- 
riye kalan farelerin saldırısına uğrarlarmış sözlerini içeren kelimeleri birbirinden 
ayırmadan okumalıyız. Çünkü fareler-in kelimesindeki tamlayan eki saldırı-sı 
kelimesindeki -sı iyelik ekiyle bir bütünlük oluşturmuştur. Son sesteki -a ise uğ- 
ramak filiyle kullanılması zorunlu olan yönelme ekidir. Bu açıklamalar ışığında 
cümleyi anlaşılır bir biçimde okumak için gruplara göre yatık çizgilerle şöylece 
ayırabiliriz: 


Yıllar önce / İstanbul'un kenar mahallelerinde oturanlar / geceleyin / farelerin 
saldırısına uğrarlarmış. Böyle bir okuyuşa ülkenin aydınları uyar ve bu yolda 
insanlar yetiştirilirse düzgün konuşma ve okuma sağlanabilir, sağlıklı iletişim 
kurulur, dinleyenler, konuşmaları rahatça takip eder, anlatılanlar daha kolay 
anlaşılır. Sağlam ve kurallı bir cümle yapmak ve bu tür cümlelerle konuşmak 
ancak bunun inceliklerinin bilinmesiyle mümkün olur. 


İnsanımızın zaman zaman “efendim, ne?” diyerek anlatılanları, sorulanları 
neden anlamadığı konusu, araştırmaya değer. Genel olarak baktığımızda insan- 
lar söylenenleri, anlatılanları anlamada sıkıntı çekiyor. Sorulan sorunun tekra- 
rını istiyor. Bu meseleyi de araştırmalarımız arasına almalıyız. Bunun sebeple- 
rini ele almak bu yazının sayfalarını aşar. Ama hemen belirteyim ki “anlamama, 
algılayamama (idrak edememe)”nin dil eğitimiyle doğrudan ilgisi var. Konuş- 
ma, dinleme özgürlüğü vermeyen aile baskısı bir başka etkendir. Asıl etken ise 
anlatımdaki bozukluk, zihinlerde anlatımla ilgili kalıpların oluşmamış olması, 
Türkçe ve yabancı kelime derken dilde netleşmeyen anlamlardır. Bunlara in- 
sanların söz varlığındaki darlığı da ekleyelim. 


Bir metni anlaşılır bir biçimde kelimelerin hakkını vererek okumak bir eği- 
tim işidir. Eğitimli olmanın yanı sıra kişinin titiz olması ve cümlelerin yapısını, 
kuruluşunu bilmesi gerekir. 


Birkaç örnekle anlatmak istediklerimi tamamlamaya çalışayım. 


Kısa cümlelerde virgüle gerek olmayabilir ama cümle birleşik bir cümley- 
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se özneden sonra virgül koymak ve özneyi, durak yaparak belirtmek gerekir. 
Ayrıca yukarıdaki örnekte ele aldığımız gibi kelime gruplarının, grup- 
lar arasındaki bağlantıların gözetilmesi şarttır. Bunun için Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu'nun Zoraki Diplomat adlı eserinden durakları belirten bir ör- 
nek alalım: 


O vakitler / Türk Devleti'nin başında bulunan adam, / icra mesuliyetini üze- 
rine almış birkaç arkadaşıyla beraber, / Doğu Cephesi'nde geçen hadiseleri / büs- 
bütün başka bir zaviyede görüyor, / bu göz boyayıcı yorumlara / kulak asmıyordu 
(236. s). 


Türk Devleti'nin başında bulunan adam öznedir. Cümledeki icra mesuliyetini 
üzerine almış birkaç arkadaşıyla beraber zarf grubunda icra mesuliyetini üzerine 
almış kısmından sonra bir durak yapılmaz. Çünkü bu bölüm bütünüyle birkaç 
arkadaş'ın sıfatıdır. Bir başka husus gruplar arasındaki bağlantılarla ilgilidir. 
Cümle bir deyimle bitmektedir. Yüklem durumunda olan kulak asmıyordu sö- 
zündeki -du hikâye eki bu sıralı cümledeki görüyor yüklemine de ait olup iki 
yüklemi birbirine bağlıyor. 


Sözü uzatmamak için Türk Devleti'nin başında bulunan adam öznesinin 
yapısını açıklamakla yetinelim: Türk Devleti'nin kelimesindeki -nin eki baş-ı- 
nda kelimesindeki -ı- iyelik ekine bağlı, başın-da kelimesindeki -da, bulunmak 
füliyle ilgili. Bulunmak fili -an sıfat ekini alarak adam kelimesinin niteleyicisi 
olmuştur. Görüldüğü gibi cümlenin öznesi böyle bir örgü içinde kurulmuş bir 
kelime grubudur. 


Belirtmeye çalıştığım bu hususlar, Türkçenin yabancı öğrencilere öğre- 
tilmesinde çok daha önemli bir sorun olarak karşımıza çıkmaktadır. Öğren- 
ci, Arap ülkelerinden veya İran'dan gelmişse onlarda bir de kelimeleri okuma 
sorunu bulunmaktadır. Çünkü onlar Arap harfleriyle yetişmiştir. Her yabancı 
öğrencinin vurgulamaları kendi ana diline göredir. Bu bakımdan kelimelerin 
cümledeki yeri, konumu, vurgulu hecesi, yabancı bir dili öğreten uzman için 
başlı başına bir meseledir. Ne yazık ki bu konuları ele alan bir araştırma yok- 
tur. İstatistiklerin gösterdiğine göre binlerce insan Türkçe öğrenmek istiyor. Bu 
isteğe karşılık Türkçenin öğretimi için hazırlanmış olan kitaplarda Türkçe bir 
metnin nasıl okunacağı, okumada nelere dikkat edilmesi gerektiği, bunun için 
hangi ön bilgilere ihtiyaç olduğu konusunda bir açıklama bulunmamaktadır. 


Uzmanlığı olmasa bile, Türkçe bilen herkes yabancılara Türkçe dersi ver- 
meye soyunuyor. Oysa uzmanın yabancı öğrenciye Türkçeyi öğretirken Türk 
dilinin ses, yapı, cümle bilgisine sahip olması, cümleyi gruplara ayırma, vurgu- 
lama, durakları belirleme konularında yeterli derece yetişmiş bulunması gere- 
kir. 
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Karamsar bir tablo saymazsanız sözümü bir değerlendirmeyle bitirmek 
istiyorum: Açık oturumları dinliyorum. Bir uzman, bir yazar veya bir bilgin ke- 
kelemeden, yani sözünü sık kullanmadan 1111 demeden, işte, şey kelimelerine 
başvurmadan cümlede kelime gruplarını belirtip her kelimenin hakkını vererek 
konuşuyor. Söz konusu kişiyi öğretmeninden, ailesinden, çevresinden gereği 
gibi etkilenmiş, kendini yetiştirmiş, düşüncelerin dile getirilmesinin bir beceri 
olduğunu bilen kişi diye değerlendiriyorum ve “Helal olsun!” diyorum. Hemen 
belirteyim ki bu yapıdaki konuşmacıya çok az rastlanıyor. Cümle bilgisinden 
nasibini almamış, uzun kısa hece nedir diye düşünmemiş, bir kelimenin yazı- 
mının nasıl olduğunu merak etmemiş, bir kaynağı açıp bakmamış nice bilgin, 
muhabir, öğretim üyesi, televizyonlarda toplumun karşısına çıkıyor, heyecanla, 
bağırıp çağırıyor, el kol yardımıyla bir şeyler anlatmaya çalışıyor. Kendisinden 
beklenen açıklamaya ise bir türlü gelemiyor. Konuşmaları yönlendiren ilgili 
kişi (moderatör! ), çareyi reklamlarda bularak konuşmaya son veriyor. 


Bu sebeple çağın Türkçe öğretmenlerini daha özenle, daha programlı, daha 
donanımlı yetiştirmek zorundayız. Türkçeye saygılı olalım. 
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dan hareket etmesi olanaksızdı. Mutfağa gül ağacından yapılmış bir 
masa Konulmuştu. Yer sorunu nedeniyle sandalye yerine taburelerde oturu- 
lurdu. Bu masanın etrafında oturanlar mutfağın darlığından gocunmazlar 
her sabah güle oynaya kahvaltılarını yaparlardı. 'Terasa açılan küçücük pen- 
cereden beton evlerin damları ya da terasları görünüyordu. Elinizi uzatsanız 
nerdeyse yandaki terasın duvarına dokunurdunuz. Tek mutlu görüntü iki 
apartman arasında kök vermiş armut ağacı idi. Yıllara meydan okumuş, sıkış- 
tığı alandan hava alabilmek için büyük bir çabayla başını bizim çatımıza kadar 
uzatabilmişti. Mevsiminde çiçek açar sonra da meyve verirdi. Ağaç nedeniyle 
çok sayıdaki kuş konuğumuzu beslemek de bize düşüyordu. Biz pencereden 
bakınca damları görmez, bu ağacı ve konuklarımızı görerek mutlu olurduk. 
Mutfağa ilk giren babamdı her zaman. Kuşların ötüşüyle beraber seslenirdi 
“çay hazır hadi bekliyorum” diye. 


Çi katındaki evin mutfağı çok küçüktü. İki kişinin içinde çarpışma- 


“Çay hazır kızım bekliyorum” diye sesleniyor, mutfağa gidiyorum. Babam 
her zamanki taburesinde oturuyor. Ben de oturuyorum, çayımı yudumluyo- 
rum. Canım bir şey yemek istemiyor. “Bugünlerde solgun görünüyorsun biraz 
da tedirginsin, neyin var?” diyor. “Biraz yorgunum, derslerimi de aksattım ga- 
liba” diyorum. Geçirdiği hastalıklardan küçülüp bir deri bir kemik kalmış be- 
denine, yolculuğunu kabul etmiş, bakışlarıyla bana sevgi sunan, içi gülen kara 
gözlerine bakıyorum. Yüreğimi görüp üsteliyor. Bana hep arkadaş olmuş baba- 
cığımdan dert saklamak olanaksız. Benim için endişelenmesini ve üzülmesini 
istemiyorum. “Evleniyormuş” diyorum, gözleri doluyor. “Boş ver canım kızım 
zaman unutturacak, mutluluğun yolunu bulacaksın, bu da geçer, sen okulunu 
bitir de yaşamın değişsin” derken sigarasına uzanıyor. Yapma baba diyorum. 
“Bir nefes çekeyim söndüreceğim” diyor ve “Bektaşi'ye sormuşlar nefeslerden 
hangisini seversin diye Bektaşi de “sigaramın ilk nefesiyle kaynanamın son ne- 
fesi' diye yanıt vermiş” diye ekliyor. Annesini hiç tanımayan babacığımın kay- 
nanasını en az çocukları kadar sevdiğini ve ona çok iyi baktığını anımsıyorum. 
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Mutfağa giriyorum, annem çayı demlemiş babamın taburesine oturmuş 
dalgın dışarıyı seyrediyor. Nereye bakıyorsun diyorum. “Ağacı keseceklermiş, 
hırsızlara yol gösteriyormuş. Güneşi görmek için uzadı, uzadıkça da inceldi 
kim çıkabilir bu ağaca?” diye hayıflanıyor. “Bak yine çiçek açmış, her yıl gelin 
olmuş gibi bize nazlanıyor”. “Tek üzüntün bu mu?” diyorum. “Oğlum da yü- 
reğimi acıtıyor, iyileşecek değil mi?” diye soruyor. “Üzülme anne düzelecek” 
diyorum, gülümsüyor. Ama dudaklarındaki gülücükle gözlerindeki hüzün ve 
umutsuzluk uyuşmuyor. “Senin de gözlerinin altı çöktü, çok çalışıyorsun, zor 
bir meslek seçtin, ama biliyorum herkes kendi hayatını yaşar kızım” diyor. 
İçim acıyor ona bakınca, başımı çeviriyorum. 


“Abla çaya gelsene” sesiyle uyanıyorum, mutfağa gidiyorum. Kardeşim 
babamın taburesinde oturuyor. Meyve vermiş armut ağacını seyrediyor, dal- 
gın. “Bak yavrulamış bizim gelin” diyor. “Hani çay hazırdı” diye soruyorum. 
“Çayın tadının gelmesi için en az on dakika demlenmesini beklemek gerek” 
diyor. Yüzüne bakıyorum ve sanki babamı görüyorum. O da zayıflamış. Kara 
gözleri üzerimde, beni inceliyor. Sonra birden “hatırlıyor musun abla annemle 
buterasta bir bidon içinde kitaplarımı yakmıştınız” diye soruyor. “Seni yakma- 
mak için” diyorum, gülüyor. “Aynı şeyi belki bir gün oğlun için de yapacaksın 
bu gidişle” diye hüzünleniyor. “Olabilir, önümüzü göremiyorum” diyorum. 


Mutfağa giriyorum, bakıyorum ocağın üstü boş. Pencereden bakıyorum 
armut ağacı da yok. Dışarıda rüzgâr var. Derinden bir inilti geliyor kulağıma 
ağaç tarafından. Ağaç olmadığına göre köklerinden olmalı diyorum. Yeniden 
toprağından çıkıp yaşamak istiyor besbelli. Ama inilti şimdi daha yakın bana. 
Belki de gül ağacından yapılmış masa, dallarından koparılan güllerini özlemiş 
ya da yılların yüküne dayanamamış ve inlemiştir diye düşünüyorum. Kula- 
ğımı masaya dayıyorum, kendi yürek atışlarımı duyuyorum ve oradan gelen 
sesi işitiyorum. Biraz durup dinliyorum, yaşamı algılamaya çalışıyorum. Düş- 
le gerçeği ayıramıyorum. Kalkıp ocağa çay suyu koyuyorum. Babamın tabu- 
resine oturup bekliyorum. Sonra “çay hazır oğulcuğum” diye sesleniyorum. 
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T oplumların değer, inanç ve estetik zevklerinin şekillenişinde edebi- 
yatın rolünün büyüklüğü kabul edilir. Bu rolün tespitinde bir yandan 
edebiyat sosyolojisi ve karşılaştırmalı edebiyat çalışmaları diğer yandan de dil 
biliminin bir alt dalı olan anlam bilimi araştırma ve çalışmaları iç içe girmekte- 


dir. 


“Karşılaştırmalı edebiyat en az iki kültür ya da medeniyetin ya da aynı kül 
tür ve medeniyet içinde en az iki edebiyat alanının incelenmesidir. Karşılaştırmanın 
eşzamanlı ve artzamanlı olarak yapılabileceğini söylemek gerekir. Pek çok bilimin 
kullandığı karşılaştırmada günümüzde ülkemizde daha da yaygınlaşan metinler 
arası ilişkiler” yönteminden yararlanılır” (Çalışkan, 2010: 89) 


Edebiyat ve diğer disiplinler arası yapılan çalışmalarda, edebiyat eserinin 
dokusundaki toplumsallığın öne çıkarılarak sosyolojik bir perspektifle yapı- 
lan incelemelerin edebiyat eserindeki farklı anlamların su yüzüne çıkmasına 
katkıda bulunduğu, kabul edilmektedir “Edebiyat sosyolojisi böylelikle edebiyat 
eserini bir belge niteliğinde kabul etmekte ve ulusların gelişim çizgilerini kronolojik 
bir zaman akışına bağlı kalarak tespit etmeyi hedeflemektedir. Edebiyat ve edebiyat 
sosyolojisi gibi karşılaştırmalı edebiyat bilimi de ulusların maddi ve manevi geliş- 
melerini edebi kaynaklara dayandırarak tarihsel süreç içerisinde inceler.” (Aydın, 
2004: 152) 


Edebiyatın niteliği ve edebiyat-toplum ilişkisinin metodolojik düzlemde 
sistemli ve tarihsel bütünlük içinde analiz edilmesinden yana olan karşılaştır- 
malı edebiyat bilimi yeni bir ufkun açılmasını sağlamaktadır. Farklı disiplin- 
lerden yararlanan bir çözümlemeyi esas alan “Karşılaştırmalı edebiyat biliminin 
tarihçesinde edebiyat dışı alanlardan yararlanılarak disiplinler arası çalışma eğilimi 
görülür. Sosyoloji, psikoloji, toplum psikolojisi, kültür ve tarih en çok başvurulan 
alanlardır. Bu bağlamda karşılaştırmalı sosyolojinin ve karşılaştırmalı psikolojinin 
öncüsü olarak karşılaştırmalı edebiyat bilimi olduğu ileri sürülmektedir.” (Aytaç, 
2003: 82) 
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Bu alanın “Marksist Karşılaştırmalı Edebiyat Ekolü” dışında “Fransız ve 
Amerikan Ekolleri” olmak üzere iki ekolünün daha olduğu, alan üzerine çalı- 
şanlarca kabul edilir. “Fransız ekolünün temsilcilerinin kültürlerin karşılıklı etkile- 
şimleri konularına odaklandıkları ve seçim yaparken yazarların tarihi konumların- 
da paralellikler gözettikleri gözlenmiştir. Bu ekol içinde çalışan araştırmacılar etki 
araştırmalarını tatmin edici bulmadıkları için de milletlerarası imge bilimine yönel- 
mişlerdir.” (Aytaç, 2003: 71) “Bu anlamda Fransız ekolü içerisinde çalışmalarını 
yürüten araştırmacıların toplum ve kültür araştırmalarına daha meyilli oldukları 
imge başlığı altında insanı esas kabul etmesi sebebiyle edebiyat sosyolojisine daha 
yatkın olduğu tespitinde bulunulur.” (Cuma, 2009: 90) 


“Karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarının iki farklı dil ve kültüre ait konu, imge, 
tip ve eserler ya da şairler ve yazarlar üzerinde yapılması gerektiğini savunanların 
yanında bu tür çalışmaların milli edebiyat sınırları içerisinde yapılabileceğini sa- 
vunanlar da vardır. Karşılaştırmalı edebiyat; analoji, akrabalık ve etkileşim bağ- 
larının araştırılması suretiyle edebiyatı diğer ifade ve bilgi alanlarına ya da zaman 
ve mekân içerisinde birbirine uzak veya yakın durumdaki olaylarla edebi metinleri 
birbirine yaklaştırmayı amaçlayan yöntemsel bir sanattır. Yeter ki bu edebi metinler, 
birçok dile ya da kültüre ait olsunlar; onları daha iyi tanımlayıp anlamak ve onlar- 
dan zevk alabilmek için aynı geleneğe ait bulunsunlar” (Bayram, 2004: 70) 


Karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarının ancak iki farklı dil ve kültüre ait 
eserler ve yazarlar arasında yapılabileceğini ileri süren bu alanın araştırmacıları, 
çalışmaların temel amacının farklı dilde yazılmış ve aralarında benzer karakter 
ve soruna sahip olan eserleri, yazarların ve dönemsel gelişmelerin ışığında ince- 
lemek, aralarındaki ortak noktaları ve farklılıkları belirleyerek bunların üzerine 
yorum getirmek olduğunu ileri sürerler. 


Karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarında farklı kültürlere ait imge, tip ve ka- 
rakter ya da olguların ele alınışında günümüzde farklı toplumların birbirlerini 
adlandırma ve anlamlandırma çalışmaları özel bir alan olarak görülmektedir. 
Edebi eserlerde bu yöndeki kurgulamalar, sosyolojinin de ilgi alanına girmek- 
tedir. Bu çalışmalar ötekileştirme, yabancı düşmanlığı, mahalle baskısı gibi 
kavramları çok sık olarak günümüz ilmi, edebi ve yazılı basın çalışmalarında 
karşımıza çıkarmaktadır. 


Edebiyat, toplumdaki çatışma noktalarını, kriz ve değişim anlarını ele ala- 
rak içinde varlık kazandığı toplumun farklı yönlerini ortaya koyar, ona bir ayna 
tutar. Edebiyatın bu tür konuları ele alışı onun bir sanat olmasının yanında di- 
ğer sosyal bilimlerle ilişkisine de işaret eder. Sosyoloji, sosyal psikoloji ve tari- 
hin birer bilim olarak bilimsel disiplinle ele aldığı konular estetik bir yaklaşım 
ve kurgulama ile edebiyatın konularını oluşturmaktadır. Öteki olgusu da bu çer- 
çevede düşünülmelidir. Yazarlar birer hikâye anlatıcısı ve kurgulayıcısı olarak 
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öteki olgusuna yer vermektedirler. Ancak öteki olgusu edebi eserlerde yalnızca 
bir yabancı olarak tasarlanmaz. 


Kelimeler Şehri adlı eserinde öteki olgusunu inceleyen Alberto Manguel 
konuyu farklı yönleriyle ortaya koymaya çalışmıştır. Ona göre edebi eserlerde 
öteki sadece bir yabancı olarak kalmaz. Bizim dışımızdaki öteki, aynı zamanda 
bir ayna fonksiyonu yüklenerek, bizim gizlediğimiz, bilinçaltımızda geride ka- 
lan yanlarımıza da ışık tutar. Diğer yandan öteki olgusu aynı zamanda toplumsal 
olarak bir grubun, bir topluluğun ya da bir milletin birlikteliğini sağlayan kata- 
lizör görevi de üstlenir. 


Manguel'e göre öteki ne bir yabancı, kimliğimizle arasına mesafe koyabile- 
ceğimiz bir başkası, ne de idealize edilmiş bir benlik portresinin cazip yansıma- 
sı olarak görülür; öteki, gizli ve nihai olarak bilinemez iç dünyamız, kalbimizin 
karanlık yüzüdür. Manguel varlığı aracılığıyla kendi var oluşumuzun farkına 
vardığımız öfeki'ni, yaşamımız pahasına düşmanımıza dönüştürdüğümüzü ileri 
sürer. (Manguel, 2009: 39) 


Edebi metinler tanımlayıcı bir karşıtlığın çözümü ve yeniden yazımının 
kesintisiz bir kaydı olarak okunabilir. Ne zaman yeni bir kimlik yaratılsa o kim- 
liğin neyi dışlayacağı da aynı anda tanımlanır. Sözlü destan anlatıcılarının ak- 
tardıkları hikâyelerden başlayarak günümüz çağdaş edebi eserleri, canavarların 
sonsuza dek canavar olarak kalmadıkları, düşmanların düşmanlıklarını yitirdik- 
leri esinini bize verirler. Toplum yasalarının sınırları dışında olduğu düşünülen 
ötekiler, kelimelere yakalanarak, kelimeler aracılığıyla aktarılarak ya da fikir ve 
diyalog için bir hareket noktası görevi üstlenmek üzere ileri sürülerek bir anda 
tüm trajik insaniyetleriyle görülebilirler. Böylelikle edebi eserlerde, ötekiler ve 
bizim dışımızdakiler bizden farklı olduklarından dolayı değil ama bize bir hayli 
benzedikleri ve bizimle aynı şeyleri yapmaya muktedir oldukları için korkunç 
eylemlere kalkışabilen yaratıklar olarak karşımıza çıkarlar. 


Dilin dışımızdaki dünya ile düşünceleri oluşturma ve nakletme kudreti 
de insanlığın ilk edebi ürünlerinden itibaren belirgin olarak ortaya çıktı ileri 
sürülür. Dilin bu çift yönlü meziyeti, eş zamanlı olarak yaratma ve nakletme 
kudreti, her birimizin bir diğerine olan bağımızla var olduğunun kabul edil- 
mesiyle açığa çıkar. Manguel bu noktada her edebi ilişkinin az çok bilinçli bir 
biçimde, “öteki”ni görmenin üç yolunu içerdiğini ileri sürer: 1. Hayali yarı-kur- 
maca, tahayyülümüzde sembolik ya da alegorik ağırlığı olan bir varlık olarak; 2. 
Mülkiyetimize ve kimliğimize göz diken ve mücadele ederek yok edilmesi gereken bir 
tehdit olarak; 3. Bizi yöneten, bize bilgece öğretmenlik eden, sevmemiz ve gözüne 
girmemiz gereken yaratıcı bir yardımsever olarak. (Manguel, 2009: 64) 


Destanlardan başlayarak klasik edebi metinler ve günümüzün çağdaş edebi 
eserleri iktidarı sorgulamayı gerektiren ve adaletsizliğin çözümünü talep eden 
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kişisel kimlik, iktidarla ilişki, toplumsal görevler ve sorumluluklar gibi sayısız 
konu üzerine anlam alanları açar. 


Edebiyatın milli kimliği oluşturma sürecinde öteki olgusunu kullanmasına 
yönelik araştırmalar, gerek yurt içinde gerek yabancı dillerde giderek artmaya 
başlamıştır. Hem Batı hem Doğu edebiyatlarında Türk kelimesini bir öteki ola- 
rak kurgulayan edebi metinler üzerine yapılmış karşılaştırmalı edebiyat çalış- 
maları edebiyat araştırmaları bibliyografyasına girmeye başlamıştır. 


Karşılaştırmalı edebiyat alanında Fransız ekolü içerisinde değerlendirile- 
bilecek bir çalışma da Şükran Fazlıoğlu tarafından ortaya konmuştur. Fazlıoğlu, 
çalışmasında bir edebi imge olarak Türk kelimesinin kazandığı anlamı ortaya 
koymaya çalışmıştır. Aslında iki farklı edebiyatta derinlemesine ele alınması ge- 
reken 'milletlerarası imge konusunu, Türklerin bir yabancı olarak ötekileştiril- 
mesi olgusunu Fazlıoğlu sadece Arap romanında ele alarak konunun bir yanını 
ortaya koymuştur. 


Şükran Fazlıoğlu'nun Arap Romanında Türkler başlığını taşıyan karşılaştır- 
malı edebiyat yöntemlerini kullanarak yaptığı bu çalışmasının amacını “Araplar 
nezdindeki modern Türk imajının tarihi köklerini tespit etmek, Arap insanının sa- 
hip olduğu Türk imajının mensup olduğu kültürel ve sosyal tabakaya göre farklılık 
gösterme nedenlerini yakalamak, İslam medeniyetinin inşasında beraberce yer almış 
bu iki milletin birbirine bakışının Arap yönünü edebi sanatın bir alt dalı olan roman 
çerçevesinde belirlemek” olarak açıklamıştır. (Fazlıoğlu, 2006: VTL) 


Fazlıoğlu, bu çalışmasında Mısırlı yedi yazarın 1784-1914 tarihleri arasın- 
da kaleme aldıkları 31 eseri incelemiştir. Eserin giriş kısmında imajın felsefi, 
psikolojik ve sosyolojik anlamları belirlenerek yazılı metinle ilişkisi ile yazılı ve 
sözlü kültürle ilişkisi incelenmiştir. Fazlıoğlu'nun bu çalışmasında, bizim üze- 
rinde durduğumuz dilin “referans” tarafı, bir milletin yazılı birikimi ele alınarak 
ortaya konmuştur. 


Tarihi verilere göre Araplar nezdinde ilk dönem doğrudan değil, Sasani- 
ler üzerinden Türk-Arap tanışıklığı gerçekleşmiştir. 615 yılında Sasanilerin Bi- 
zans ordusunu yenmeleri de önemli bir olaydır. Bu savaşta Mekkeli müşrikler 
Mecusi Sasanileri, Müslümanlar ise ehli kitap olan Hristiyan Ortodoks Bizans 
ordusunu desteklemişlerdir. Gök-Türklerle ittifak eden Bizans ordusu Sasani 
ordusunu yenmesiyle sonuçlanan ikinci savaş sonrası Gök-Türk Hakanı Tung 
Yabgu (619-630) Rey ve İsfahan'ı ele geçirmiştir. Bu durum Mekkeli Müslü- 
manlar nezdinde ehli kitap olan Bizans ordusunu destekleyen Türkler hakkın- 
da “inanç”la ilgili bir konuda olumlu bir algının oluşmasına yol açmıştır. An- 
cak bu süreç içinde “Arapların Türkleri savaşçı ve kahraman, bununla birlikte 
vahşi olarak tanıdıkları açıktır. İlk temasın askeri zeminde gerçekleşmesi Türkler 
hakkında dile getirilen düşüncelerin içeriğini bu yönde belirlemiş, özellikle Arap şa- 
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irleri Türklerin savaşçılığından hayranlıkla karışık bir korku içerisinde bahsetmiş- 
lerdir.” (Fazlıoğlu, 2006: 20) 


Arap zihniyetinde Türk algısının oluşması ve belirginlik kazanması meyda- 
na gelen olumlu ve olumsuz ilişkiler sayesinde olmuştur. Tarih içinde Türklerin 
Araplarla ilk karşılaşmaları savaş alanlarında gerçekleşmiş ve Türk kelimesinin 
Arap zihniyetinde kazandığı anlam “savaş ve bu kelimenin çağrıştırdığı çerçe- 
vede” şekil kazanmıştır. İlişkinin başlangıcını oluşturan niyet, bu niyetin ger- 
çekleştirilmesi için takip edilen yöntemler, davranış biçimleri vb. bir dizi unsur, 
karşılıklı olarak Türk ve Arap kelimelerinin iki milletin zihninde kazandığı an- 
lamı belirlemiştir. Anlamın oluşmasında arka plandaki referans sistemi tarihsel 
süreç içerisinde şekillenmiştir. 


Doğrudan ilk ilişkinin kurulmasında Arap tarafının saldıran, Türk tarafı- 
nın ise saldırılan konumda bulunması unutulmamalıdır. Bu nedenle Türkler, 
Araplar için savaşılan bir kavimdir, bir başka ifadeyle “öteki olan”dır. Türk, 
Araplar için diğer bütün milletler gibi İslamiyetin ilk dönemlerinde düşmandır. 
Türk tarafında Araplar için oluşan algı ise, saldıran, topraklarına göz diken, kül- 
türünü tahrip etmeye çalışan, çoluğunu-çocuğunu esir eden, malını mülkünü 
ganimet olarak ele geçiren bir yabancıdır. (Fazlıoğlu, 2006: 23) 


Bu ilk tanışma döneminden sonra Türklerin Müslüman olmasıyla ikin- 
ci şahıs olarak daha yakın bir ilişki dönemine girilmiştir. 751 yılındaki Talas 
Meydan Muharebesi'nden sonra Türkler arasında İslamlaşma giderek artmıştır. 
Özellikle İslam ordusunun belkemiği konumuna yükselen Türkler Arap kay- 
naklarında “Seyf el-İslam” (İslam'ın Kılıcı) olarak anılmaya başlamışlardır. 


İslam medeniyetinin içinde yerlerini alan Türkler artık orduyu ele geçir- 
dikten sonra ordu üzerinden devleti yönlendirmeye başlamışlardır. Arap kay- 
nakları artık Türkleri “Kaid el-İslam” (İslam'ın Temel Direği ) olarak anmaya 
başlamışlardır. 


Üçüncü dönemde ise İslam medeniyeti içinde yetişen ikinci ve üçüncü 
nesil Türkler emir-yönetici makamlarına gelmişlerdir. Türkler artık “Sultan el- 
İslam” unvanını almışlardır. (Fazlıoğlu, 2006: 38) 


Fazlıoğlu, Türk imajının anlamını belirlemeye çalışırken Roland Barthes'in 
Anlatıların Yapısal Çözümlemesine Giriş adlı eserinde oluşturduğu yöntemi kul- 
lanmıştır. Bu yönteme göre ele alınan edebi eserler; roman veya hikâyeler tek 
bir cümle gibi düşünülerek bu cümle daha üst bir cümlenin parçası sayılmıştır. 
Yöntem olarak bu cümlenin parçası olduğu üst cümlenin bağlamına yerleştiril- 
mesi uygulanmıştır. Fazlıoğlu'na göre üst cümle metnin yazıldığı tarih, tarihi 
bağlamdır. Hikâyenin “kaynağı”, “yolu”, “yol alış şekilleri”, “yönü” ve “amacı” 
hikâyenin yapısal bir ayrıştırmasını zorunlu kılar. Bu ayrıştırma sonucunda or- 
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taya çıkan tablo ise bütünün maksadını kavramsal olarak ortaya koyar. (Fazlı- 
oğlu, 2006: 189) 


Edebi eserlerde ötekinin kurgulanma ve tanımlanma örneği olarak 
değerlendirmeye aldığımız eserde incelenen ilk yazar 1801-1873 yılları 
arasında yaşamış bulunan Tahtavi'dir. Tahtavi'nin, El-Tehlis adıyla kaleme 
aldığı roman seyahatname görünümünde kurgulanmıştır. Romanda olay- 
lar bir yolculuk etrafında şekillendirilmiştir. Yolculuktaki amaç ise ideal olan 
yere gitmek olarak görülür. Bu ise ilkece olumludur. Bu eserde dikkati çek- 
en nokta Osmanlı'nın “öteki” olarak görünmesi ve “dışarıdan birisi” gibi 
değerlendirilmeye başlanmasıdır. Tahtavi, “Osmanlı” adı altında “Türk” unsu- 
runu Mısırlılar dışında bir yabancı, bir öteki olarak görmüş, bir Fransız ne ise 
bir Türk de aynı şekilde dışlanmıştır. Burada hem cografik hem de etnik olarak 
Masırlılığın oluşmasına katkı yapıldığı görülmektedir. 


1823-1893 yılları arasında yaşayan Ali Mübarek adlı Mısırlı yazar Al 
emuddin adlı eserinde Mısır'ın mevcut durumunun bir analizini yapar. Ona 
göre Mısır'ın şu anki durumu maddi ve manevi bir fakirliği göstermektedir. 
Bu durumu temsil eden kurum ise Ezher ve temsil eden kişi de Ezher Şeyhi 
Alemuddin'dir. Yazara göre adının anlamı İslamın bayrağı olan bir kişi Ezher 
adlı dini eğitim kurumundan yetişmiş, orada çalışmakta, maddi ve manevi 
fakirlik içindedir. Yine bu eserde de bir yolculuk ile ulaşılmaya çalışılan Batı 
ülkesi kurtuluş unsuru olarak gösterilmektedir. Batı medeniyeti, Mısırlı ol- 
mayan, ve Mısırla bağı olmayan öteki kurtarıcı olarak kurgulanmıştır. 


Ali Mübarek eserinde “biz” ve “öteki” ayrıştırmasını belirginleştirerek, 
Mısır ve Mısırlı ile “ötekiler” yani yabancılar kurgusunu kullanır. Türkler 
bütün renkleriyle Kıpçak, Çerkez, Tatar, Osmanlı vb. Mısır'a yabancıdır. 
Mısır'a kadınların eve kapanması gibi “kötü adetler” getirmişlerdir: “Türkler- 
in bu olumsuz rolü sadece kadınlara has âdetlerle sınırlı değildir. Mısır 
halkı, yöneticilerinin zulüm ve düşmanlığı yüzünden kızgındırlar. Çünkü 
yönetici sınıf “kazanç” “servet” ve “ilerleme” yolunu terk edip ilim ve fenden 
yüz çevirmişlerdir. Mısırdan birçok insan kaçmış, halk arasında fitne fesat 
yaygınlaşmış, sonuçta mamur Mısır harap hâle gelmiştir.” (Fazlıoğlu, 2006: 
193) 


Mısırlı bir başka yazar Muhammed el Muveylihi'nin kaleme aldığı Hadis 
İsa b. Hişam adlı eserin yapısal çözümlemesi yapıldığında kişiler, kişilerin temsil 
ettiği roller ve roman örgüsünün bütününün delillendirdiği şu manzara ile kar- 
şılaşılmaktadır: Romanda dikkati çeken ilk ve en önemli nokta “eski”yi temsil 
eden kişinin Mehmet Ali Paşa döneminde yaşamış bir Türk paşası olmasıdır. 


Romanda olayın cereyan ettiği mekân olarak Kahire'deki İmam Çölü Me- 
zarlığı seçilmiştir. Eskiyi temsil eden imamlar, mezarlıklar bu görünümleriyle 
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bir çöl algısını güçlendirmektedirler. Eskinin temsilcisi de yakın zamanda öl- 
müş olan bir Türk paşası Mısır Cihad Nazırı Menikli Ahmet Paşa'dır. Eskinin 
temsilcisi olarak bir Türk seçilmiş, askeri sınıf olarak da cihat yani savaş ba- 
kanlığı seçilmiştir. 


Müveylihi'nin romanının yapısal çözümlemesi Mısır topraklarında yaşa- 
yan üç ayrı kimlik olduğu belirlenmiştir: Mısırlılar, Memlükler ve Türkler. Dör- 
düncü unsur olarak yabancılar ise Mısır sosyal ve siyasi hayatında yeni belirgin- 
leşmeye başlamışlardır. Yazar Memlük ve Osmanlı yönetimini “olumsuz” ola- 
rak görür ve içinde bulunulan maddi ve manevi yabancı baskısının suçluları 
olarak bu dönem gösterilir. Ülkedeki İngiliz işgalinin sorumluları olan bu eski 
yönetimin oluşturduğu “hak, hukuk dinlememe, dini kuralları uygulama- 
ma, mevcut dini kişilerin eğitimsiz ve kültürsüzlüğü” gibi olumsuzluklara 
vurgu yapılır. 


Yazar, insanlık için “hidayet onların hidayetiyle, delalet de onların düş- 
manlığıyla” ifadesini kullanarak Batı medeniyetinin insanlık için öncülüğüne 
vurgu yapar. Mısırlıların kendi medeniyetlerini küçümsediklerini ve Batı me- 
deniyetinin ise insanları karanlıktan aydınlığa çıkardığını ileri sürer. Müveylihi, 
roman kahramanı eski toplum yaşantısını temsil eden yaşlı 'Türk paşasının bir 
karakolda küçük düşürülmesini, Batı medeniyeti karşısında bütün Türkle- 
rin ve dolayısıyla İslam toplumlarının geri kalması, küçük düşürülmesiyle 
özdeşleştirir. 


Leyali Satih adlı eserinde Hafız İbrahim roman kahramanı olarak cahiliye 
döneminden birini seçer. Eserinde Mısır'ın içinde bulunduğu durumu gelecek 
adına eleştirir. Eserinde Mısır'a gelen göçmenlerden şikâyetçi bir tavır takınır- 
ken Osmanlı siyasi kimliğinin, Şam ve Kahire'yi kapsayıcılığına vurgu yapar. 
Şam'dan Mısır'a göç olgusu nedeniyle Osmanlı/Türk kimliğinin o dönem 
için hem halifelik nedeniyle İslami açıdan hem de siyasi anlamda kapsayıcı- 
yı olması ortaya konulur. 


Fazlıoğlu'na göre Lübnan asıllı olup Mısır'a sonradan göç eden Hristiyan 
yazarlar çağdaşları olan Mısırlı yazarlardan farklılıklar gösterirler. Mısırlı ya- 
zarlar kendi medeniyetleri ve kültürel mirasları ile Batı ilim ve medeniyetleri 
arasında sosyal görünümleri açısından bir uzlaşma zemini ararlarken Mısır dı- 
şından gelen yazarlar ise bütün emellerini Batı'ya bağlamışlardır. Mısırlı yazar- 
ların Osmanlı Türklerine bağlılıkları vatan, millet, milliyetçilik gibi kavram- 
lar yazılarında görülür. Söz konusu Hristiyan yazarlar Osmanlıyı yalnızca Batı 
sömürüsünden kurtulmak için bir araç olarak görmüşlerdir. 


Söz konusu yazarların başında gelen Ferah Antun Mısır'a Lübnan'dan göç 
etmiştir. Farklı fikir akımlarının etkisi altında kalan Antun, esas olarak Mark- 
sist ve sosyalist felsefi ve toplumsal düşünceleri benimsemiştir. Editörü olduğu 
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el-Camia adlı dergide sahip olduğu Türk imajını yansıtmıştır. Derginin ilk yıl- 
lardaki adı el-Camia el-Usmaniyye adını taşımaktadır. Antun, bu dergideki yazı- 
larıyla Batı emperyalizmine karşı Osmanlı sultanının etrafında kenetlen- 
meyi önerir. Batı emperyalizminin karşısında duran tek silahlı güç Devlet-i 
Aliyye-i Osmaniyye olduğuna inanmaktadır. 


Antun'un Orşilim el-cedide ev feth el-Arap Beyt el-Makdis adlı eserinde Türk- 
lerin tarihteki askeri başarılarına dikkat çekilir. Farisilere karşı Bizanslıların 
Türklerle iş birliği yapması; insanlığın önemli bir üyesi olarak Türkler ibare- 
leri dikkat çekicidir. Antun'un bu eserinde Türk gücünün yükselişi ve yayılışı- 
nın, Yunanlılar ve Latinlerin kendi aralarında çekişmelerinden kaynaklandığını 
ve Bizans İmparatorluğu'nu zayıflatan iç savaşlar ve Bağdat'ta hilafetin zayıfla- 
ması sonucu gerçekleştiğini ileri sürer. Batı'ya doğru yayılan Türkler önce Sırp 
ülkesini sonra da İstanbul'u almışlar ve böylece tarihteki büyük Türk dönemi 
başlamıştır. Medeni özellikler açısından olumsuzlanan Türklerin askeri ba- 
şarıları için geliştirilen bu teoriye göre Türkler, muhatap oldukları milletlerin 
zaaflarından yararlanarak tarihteki yerlerini almışlardır. 


Bu çalışma için eserlerini dikkate aldığımız bir diğer yazar Corci Zeydan'dır. 
Zeydan, kendisinden önceki yazarların ve aydınların geçmiş, şimdi ve gelece- 
ğe ilişkin ortaya koydukları bütün kavramları derleyip toparlayan bir kişidir. 
Zeydan eserlerinde Türk'ü tırnak içine alarak Mısırlı ve Arap okuyucu için bü- 
tüncül bir tarih tasavvuru inşa etmeye çalışır. Bu tasavvurun en belirgin özelliği 
ister “dost” ister “düşman” olsun Türk unsuruna romanlarında elden geldiğin- 
ce az yer vermektir. Bu bir anlamda görmezden gelmektir. Bu yaklaşımını 
Osmanlı öncesi döneme uygulayan Zeydan, Farisileri öne çıkarırken Türkleri 
yalnızca savaş meydanında hatırlar. Osmanlı dönemini fazla gündemde tutmak 
istemediğinden doğrudan ele almaz. Eğer zorunlu olarak ele alması gerekiyor- 
sa, Sultan Abdülhamit dönemi romanında olduğu gibi bunu olumsuz bir şekil- 
de ele almaya, ortaya koymaya çalışır. Zeydan'ın bir yazar olarak “Osmanlı”yı 
tırnak içinde ele alma tavrı, Arap ve Mısır kültüründe Osmanlı dönemi için 
dillendirilen kayıp halka kavramının yerleşmesinde büyük bir katkı sağlamış- 
tır. Zeydan'ın bu tavrı bir Mısır ulusu yaratma, bu yönde bir tarih tasavvuru 
oluşturma çabasının göstergesidir. 


Zeydan, Fransız tarihini konu edinen bir dizi romanın sahibi Aleksandre 
Dumas ve bu türün öncülerinden biri olan İngiliz Walter Scott'tan etkilenerek 
Arap ve İslam tarihinin hemen hemen bütün aşamalarını ele alan 22 roman 
yazmıştır. 


Kendisi de bir Hristiyan olan Zeydan'ın romanlarında dikkati çeken bir 
unsur ise, her fırsatta Hristiyan Arapların yerini vurgulamasıdır. Bu yaklaşımına 
çerçevesinde İslam, Zeydan'a göre bir din olmasının yanında Arap milletinin 
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bir alametifarikasıdır. Zeydan, İslamiyeti Arapları birleştiren bir unsur olarak 
görür. İslam tarihinin ortaya çıkış mantığını iktidar çatışması ve bu çatışma et- 
rafında gelişen ilişkiler yumağı ile açıklamaya çalışır. Bu çerçevede Arap-Fars 
çatışmasına özel bir yer verir ve İslam tarihinin inşasında Farisilerin yerini çok 
belirgin bir şekilde ortaya koyar. İlginçtir ki aynı dönemde aktif bir şekilde İs- 
lam dünyasına dâhil olan Türklere sahnede çok fazla rol vermez. 


Corci Zeydan, Mısır edebiyatındaki diğer göçmen Hristiyan yazarlar gibi, 
Mısır'da oluşan Türk imajına İngiliz unsurunu katmıştır. Bu unsurun en be- 
lirgin özelliği Arap tarihinde Türk'ü “suçlu” ve hatta “tarihi düşman” olarak 
gösterilmesidir. Zeydan'ın eserlerinde diğer Hristiyan yazarlar gibi bu İngiliz 
siyasetini takip ettiği gözlenmektedir. Bu siyasetin temel niteliği “Alman asıllı 
filozof Leibniz'in geliştirdiği Türkleri tarihten tasfiye etme ana fikrine daya- 
nan, İngilizlerin Türkleri hem siyasi, hem de medeni özelliklerini olumsuzlayıp 
kültürel bir öge olarak tarihten silme çabası şeklinde özetlenebilir. 


Zeydan'ın ilk romanlarından olan El-Memlük el-şarid, Esir el-mütemehhidi 
ve İstibdat el-memâlik adlı eserlerinde yakın dönem Mısır tarihini konu alır ve 
Mehmet Ali Paşa'yla başlayan süreci modern Mısır'ın kuruluşu olarak temel- 
lendirmeye çalışır. Bu temellendirmede Türk artık öteki'dir ve sürekli olarak 
olumsuz bir biçimde sunulur. 


ELMemlük el-şarid adlı eserinde Mısır'ın Osmanlılar tarafından fethedil- 
meden önceki Memlükleri ile Osmanlı hâkimiyeti döneminde Mısır'a hâkim 
olan Memlük beylerini birbirinden ayırır. Zeydan'a göre Osmanlı Memlükle- 
ri döneminde Mısır'da fitne ve fesat hâkimdir, her tarafı yokluk kaplamıştır. 
Mehmet Ali Paşa öncesinde hâkim zümre olan Memlükler hesapsızca öldü- 
rüyor, çalıyor, ülkeyi istibdatla yönetiyorlardır. Yazar modern Mısır'ın kuru- 
cularından İbrahim Paşa'nın ağzından şöyle der: “Memlükler fesadın kaynağıy- 
dılar. Onlar yok edildikten sonra ülke huzura erdi, emniyet ve refah hâkim oldu.” 
Osmanlı Memlüklerinin bu şekilde ağır resmedilmesi Mehmet Ali Paşa'nın 
Mısır halkında meşruiyetini sağlama almak ve büyüklüğünü, önemini ortaya 
çıkarmak içindir. (Fazlıoğlu 2006, 233) 


Zeydan, Osmanlı'nın düşmanı benim dostumdur mantığıyla Yunan isya- 
nına da özel bir ilgi gösterir. Bu ilgide kendisinin Hristiyan kökenli bir yazar 
olmasının payı da büyüktür. El-Memlük eş-Şarid adlı eserinde Yunanlıların hür- 
riyete tutkunluğu, Yunan isyanında Osmanlı Devleti'nin İstanbul'daki patriğe 
ve Rumlara yaptığı eziyete dikkat çeker. 


Esir e-Mütemehhidi adlı romanında da İngiliz merkezli düşüncenin izlerini 
görmek mümkündür. Mısır'da Urabi Paşa'nın Sudan'da Mehdi'nin İngilizlere 
karşı isyanlarını konu alır. Zeydan ilginç bir şekilde her iki hareketi de İngiliz- 
lerin lehine yorumlar. Yazar bu noktadan itibaren eserinde kendi rolüne uygun 
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olarak Türk'ü düşman ve İngiliz'i dost hâline getirdikten sonra, söylediklerini 
desteklemek için Türklerin Lübnan ve Şam'daki Hristiyan katliamını hatırlatır. 
Yazar bundan sonra vahşet sahnelerini alabildiğine gözler önüne serer ve bu 
vahşetten Türk yetkilileri sorumlu tutar. (Fazlıoğlu, 2006: 236) 


Corci Zeydan'nın romanlarında Türk, artık her şeyiyle “öteki” anlamı- 
na gelir. Türkler artık “onlar”dır ve onların ahlakları ve âdetleri yabancı- 
dır. Zeydan'ın dikkat çeken bir görüşü de haremlik-selamlık uygulamasıdır. 
Ona göre bu âdet, diğer Mısırlı yazarlar Ali Mübarek (Alemuddin) ve Ya'kup 
Sarrüf'un (Fetât) romanlarında ileri sürdükleri gibi pek çok âdetin Araplara 
yabancılardan ve özellikle Türklerden gelmiştir. Fazlıoğlu bu durumu, İslam 
ülkelerinin geri kalmışlığına neden olarak gösterilen her unsurun Türkle- 
re yıkılması konusundaki saplantının bir devamı gibi kabul etmektedir. 


Zeydan'ın Mısır tarihini konu alan üçüncü eseri olan İstibdad el-Memalik'de 
dikkati çeken ilk unsur Mehmet Ali Paşa dönemi öncesi Memlük /Türk yöne- 
timinin zulmü, mal ve can güvenliğinin sağlanamaması, çeşitli adlarla ver- 
gilerin toplanması ile gösterilen ağır hayat şartlarıdır. Mehmet Ali Paşa'nın 
hayata geçirdiği değişikliklerden önce Mısır'daki hayatın ne kadar kötü olduğu 
gösterilmeye çalışılmıştır. Yazarın bu romanıyla vermek istediği ikinci mesaj ise 
Memlük emiri Ali Bey'in Osmanlı'dan ayrılarak Lübnan ve Şam gibi merkezleri 
de içine alan bir imparatorluk kurma hayalidir. Zeydan'ın bu eseri ile vurgula- 
mak istediği bağımsız bir Mısır Devleti'ne giden yolda hilafet kurumunu 
ellerinde tutan Türklerin engel teşkil ettiğidir. Ona göre dini duygular, yerli 
Müslüman Mısırlıların düşüncesinde hilafete ve onu temsil eden halifeye karşı 
gelmeyi ondan kopararak bir ulus devleti kurmayı engellemektedir. (Fazlıoğlu, 
2006: 239) 


Armânüse el-Mısrıyye adlı eserinde Zeydan, Mısırlılık kavramına tarihi bir 
kök bulmaya çalışır, bu çerçevede Mısır yerlileri için vataniyyun terimini kulla- 
nan yazar bu terim ile Kıbti halkını kasteder. Mısır'ın Müslüman Araplar tara- 
fından fethini işleyen yazar biraz daha geriye giderek İslamın ortaya çıkışını ve 
yayılışını da bu eserinde ele alır. Zeydan, Azra Kureyş adlı romanında Hz. Ali 
dönemi olaylarını ele alır. Hz. Osman'ın evinde bulunan eşyalar arasında bir 
Türk hakanının zırhının bulunması ileriye dönük bir kurgulamadır. Romanın 
genel örgüsü içinde son derece önemsiz gibi görünen bu bilgi ileride inşa edi- 
lecek “savaşçı Türk” imajına hazırlık için araya serpiştirilmiş bir çağrışım rolü 
üstlenir. (Fazlıoğlu, 2006: 242 ) 


Emevi Devleti'ni, yıkılışını ve Abbasi Devleti'nin kuruluşunu Ebü Müslim 
el-Horasani adlı eserinde işleyen Zeydan, romanın kurgusunu Farisilerle Arap- 
lar arasındaki iktidar savaşları üzerine şekillendirirken, Türklüğü ve Farisiliği 
tartışmalı olan Ebü Müslim Horasani'yi Farisi olarak gösterir. Zeydan, Abbasi 
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dönemini işlerken Türklere hemen hemen hiç yer vermez. Fars ülkesi “Ma- 
veraünnehir ve Horasan” denilerek Horasan ayrı tutulmuş gibi görünse de eser 
boyunca bu bölgede yaşayanların Farisi ve Arap oldukları söylenir ve başka bir 
etnik gruptan bahsedilmez. Arap-Fars çekişmesi ortaya konulurken "Türkler 
dönem tarihi gelişmelerinden tamamen dışlanmıştır. 


Etnik olarak çeşitli kökenden insanların bulunduğu bu bölge tarihi geliş- 
meler ele alınırken Türklerin dışarıda bırakılması bilgi eksikliğinden değil 
bilinçli bir tavırla, Türklere İslam tarihinin oluşum ve gelişmesinde fazla 
ve stratejik bir yer vermek istenmemesinden kaynaklanmaktadır. Zeydan, 
Abbasi hükümranlığının kuruluş ve yükselişini Farisiler ve Araplara mal etmek 
ve Türklerin bu büyük devletin kuruluşunda oynadıkları rolü göz ardı et- 
mek yolunu tutmuştur. 


Zeydan, yaşadığı dönemin ve içinde bulunduğu Mısır Arap toplumunun 
gereği olarak Arap aydın ve yazarlar tarafından tartışmaya açılan Osmanlı hi- 
lafetinin meşruluğu meselelerine de Ebü Müslim el-Horasani adlı romanında 
atıfta bulunur. Ona göre Türk-Arap ilişkilerinde hassas bir konu olan hilafetin 
Kureyşiliğini ileri sürerek, “Müslüman insanlar, Kureyşli bir insanın dışında 
kimseye boyun eğmezler” ifadesini kullanır. (Fazlıoğlu, 2006: 245) Yazar bu 
tavrıyla Osmanlıların hilafeti üstlenmelerini tartışmalı hâle getirir. 


El-Abbase uht el-Reşid isimli romanının sembolik tasarımında Arap ile Arap 
olmayanların arasındaki gerginlik özellikle Arap-Fars ilişkileri üzerinden kur- 
gulanır. Yabancı olarak yalnızca Farisiler dikkate alınır, Hatta Horasanlı deyince 
Türkler dışarıda bırakılarak bu romanda da yalnızca Farisiler kastedilir. Roma- 
nın tarihi dönem olarak işlediği zaman diliminde Türklerin Abbasi sarayına nü- 
fuz etmeye başladıkları bir gerçektir. Fazlıoğlu, Mısır'da şu an yönetimde bulu- 
nan Türklerin, belirli bir tarih kesitinde Arapların köleleri olarak algılandığını 
çağrıştırır. (Fazlıoğlu, 2006: 247) 


Zeydan El-Emin ve el-Memun adlı eserinde Farisi merkezli bir tarih tasav- 
vuru şekillendirir. Dönemin batı Avrupa merkezli oryantalistlerince temsil edi- 
len ilim anlayışına uygun olarak olumlu bir Farisi imajı çizilir. Faziletleri övü- 
lerek, Abbasi devrinde ilk defa ilmi çalışmaları Farisilerin ortaya koyduğu ileri 
sürülür. Bu tavır Türk unsurunun İslam tarihindeki yerini asgari noktaya 
çekmek anlayışının bir devamı olarak algılanmıştır. (Fazlıoğlu, 2006: 248) 


Arüs Ferğane adlı eserinde Türklere yapılan atıflar “şikâyet” kalıbı içinde 
verilir. Samerra'daki ordunun komutanı olan Afşin'in Türk asıllı olduğu bilin- 
mesine rağmen, bu konunun üstü örtülür. Ayrıca Afşin romanda olumlu bir 
karakter olarak sunulmaz. Halife Mu'tasım döneminin ele alındığı bu roman- 
da Bağdat'a getirilen ve sonradan Samerra'ya yerleştirilen Türklerin niyetleri, 
dünyalık için savaşma olarak gösterilir. Halifenin bir konuşmasında "Türkler, 
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mala eğilimleri yüzünden ona destek oldukları şeklinde gösterilir. Bu yönle- 
ri vurgulanan Türklerin Bağdat'a getirilmeden önce Fergana'daki hâlleri kaba, 
saba ve talan ehli olarak gösterilir. (Fazlıoğlu, 2006: 249) 


Zeydan, İslam tarihinin Abbasi Devleti'nin kuruluşuna denk düşen zaman 
dilimi içerisindeki Endülüs kısmını da Abdurrahman el-Nasır adlı romanında 
ele alır. Endülüs Emevi Devleti'nin kuruluşunda Bağdat'taki Türklerin yeri- 
ni incelemek ve Abbasi Devleti'nde gelişen Türk nüfuzunu örnek göstererek, 
Endülüs halifesine, iktidara Arap ve Berberilerden başka güçleri ortak etme- 
mesini telkin eder. Yazar bu romanında Abbasi Devleti'nin yıkılışını Türklerin 
hâkimiyeti ele geçirmesine bağlar. Fakat Zeydan bu eserinde Türklerin iktidarı 
aslında Araplardan değil Farisilerden aldığını belirtmez. Bu durum ise yazarın 
yapısal olarak Arap-Farisi birlikteliğini içten ve faydalı bir birlik olarak gördü- 
günü Türkleri ise “yabancı” ve “zararlı” olarak görmeye devam ettiğini gösterir. 
Türk asıllı filozof Farabi'nin romanda el-Farabi el-Turki el-Farisi olarak gösteril- 
mesi bu durumun bir göstergesidir. Bu tutum Türklerin bilim tarihinde yer- 
lerinin küçümsenmesinin işaretidir. 


Corci Zeydan Türklerin, belirli bir tarih kesitinde Arapların köleleri ola- 
rak gösterilmesi yönündeki tavrını, Arap-Mısır milleti için bir genel tarih ta- 
savvuru çizmeye çalıştığı Ahmet bin Tolün adlı romanında da sergilemeye de- 
vam eder. Yazarın iddiasına göre Tolunoğulları döneminde Arap Müslümanlar, 
Arap Hristiyanlar, Türk Müslümanlar, Kıptiler, Şiiler ve putperest kabileler gibi 
çeşitli insan grupları adil bir yönetimin altında aynı toprağı paylaşarak “aşk”la 
birbirine bağlı insani bir ortaklık içerisinde yaşamışlardır. Zeydan'ın, siya- 
si hâkimiyetin Arap ve Farslardan Türklerin eline geçmesine olan duyarlılığı 
üst seviyededir. Yazar bu iktidar değişikliği konusundaki duyarlılığını eserinde 
Kıpti bir papazın dilinden şu şekilde aktarır: “Kendisi Türk olan ve ordusu Türk- 
lerden oluşan Ahmet b. Tolunoğlu Mısır'a geldiğinde Mısırdaki Müslüman Arapla- 
rın kenti olan Fustat halkı onu kabul etmedi. Çünkü Araplar kendilerini devletin 
asıl sahibi olarak görüyorlardı. Öyleki Araplar İslam'ın ilk devirlerinde Türk, Farisi 
ve Arap olmayan diğer unsurları köle anlamına gelen mevali olarak adlandırmış- 
lardı.” (Fazlıoğlu, 2006: 258) 


Şia ve kollarına çok sıcak bakmayan Zeydan, Mısır'daki Fatimi mirasını 
Salahaddin el-Eyyubi adlı eserinde ele alır. Bu eserde daha çok Salahaddin el- 
Eyyubi'nin iktidarı ele geçirişi anlatılır. Fatimi Devleti'nin çökmesine neden 
olarak Türkler gösterilir. Bu eserinde Zeydan'ın Abbasi dönemi ile yaptığı kar- 
şılaştırmalar ve birçok Arap-İslam Devleti'nin çöküşünü Türklere mal etme 
anlayışı belirgin bir şekilde gözlenir. Abbasi Devleti'nin çöküşüne neden olan 
Türkler, Fatimi Devleti'nin de yıkılmasına neden olmuşlardır. 
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Zeydan Türklere karşı yanlı tavrını bu eserinde de sürdürür ve ağabeyinin 
adının Turanşah, kardeşlerinin Tuğtigin ve Bori adlarını taşıdığını bilmesine 
rağmen, Salahaddin el-Eyyubi'yi bir Kürt olarak tanıtır. Corci Zeydan'ın baştan 
beri romanlarında görülen İslam tarihini elden geldiğince “Türklerden arın- 
dırma” zihniyetinin ortaya çıkışı bu romanda da kendini gösterir. 


Ele aldığımız bu eserde karşılaştırmalı edebiyat yöntemleri kullanılarak 
Türk olgusunun bir milletin zihninde kazandığı anlam ortaya konmaya çalışıl- 
mıştır. Bir yandan Fransız ekolü karşılaştırmalı edebiyat yöntemi çerçevesinde 
Türk imgesinin belirlenmesi olarak görülebilecek bu yaklaşım diğer yandan ke- 
lime ve kavramlara anlam kazandırılması yönünde de dil biliminin bir alt alanı 
anlam bilimi çalışması olarak değerlendirilebilir. 


Kaynakça 


Aydın, Ertuğrul (2004), Edebiyat Sosyolojisi ve Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimlerinin Gö- 
rev ve Özellikleri, içinde: Köksal, Alver, Edebiyat Sosyolojisi, Hece Yay., Ankara. 


Aytaç, Gürsel (1997), Karşılaştırmalı Edebiyat, Gündoğan Yay., Ankara. 


Bayram Yavuz, “Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi ve Bir Uygulama” Selçuk Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S.:16 (Güz 2004), 
s.69-93. 


Cuma, Ahmet (2009), Karşılaştırmalı Edebiyatta Araştırmacının Sorunları: “İlkel Etki 
Avcılığı”'ndan “Tuzaklarla Dolu Kaygan Bir Zemin'e, içinde: Selçuk Kültür Sanat ve 
Spor Rehberi, Konya, s. 20-21 


Çalışkan, Yrd. Doç. Dr. Adem, “Edebiyat Teorisi Üzerine-1 İlk Belirlemeler”, Uluslarara- 
sı Sosyal Araştırmalar Dergisi, The Journal of International Social Research Volume: 
3, Issue: 12, Summer 2010. 


Fazlıoğlu, Şükran (2006), Arap Romanında Türkler, Küre Yayınları, İstanbul. 
Manguel, Alberto (2009), Kelimeler Şehri, Yapı Kredi Yay, İstanbul. 


Türk Dili 


KALENDER YILDIZ 
BABA MEVSİMİ 


benim bir kırlangıç 
babamın mevsim olduğunu 
yorgun daldaki ham meyve 
ağrısına oğul dendiğini 

kuş tüyünden hafif 


bir ırmaktan öğrendim 


ürkek atların sevmekten 
doludizgin kaçışını babamın 
çekik siyah gözleri 

bulut ikindisi vakitlerde 
aramıza bozkırdan bir ayrılık 


serdiğinde öğrendim 


küçük bir dünya içinde 
kocaman ve yalnızdı babam 
öylesine derin öylesine sığ 
ben doğmadan asılmış 
kıvırcık saçlarına kaygı 


bir eliften öğrendim 


içinde bitmez taşra sıkıntısı 
küçük yenilgiler süvarisi 
çakır gözlü dedemin 
hatırası elimi avuçlarına 
aldığında öğrendim 


bir baba olduğumu 
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MUHAMMET SAFA 
MASA NAZİRESİ 


Kadın tarçın kokan elleriyle 

Masaya kek kalıbını koydu 

Yeni aldığı vazoya papatyaları koydu 
Kakaoyu koydu bir de vanilyayı 
Radyodan gelen musikiyi koydu 
Yeni doğan bebeğinin ağlamasını 
TTeninin yumuşaklığını koydu 

Kadın masaya 

Ailesini koydu 

Kocasıyla çocuklarının düşlerini 
Huzurunu koydu 

Saçları yağıyordu omuzlarından göğsüne 
Onu koydu 

Matematiği bilmese de 

Ev işlerine ayırdığı vaktini koydu 
Tüm ailesi yanındaydı 

Babası hariç 

Acı bir kahve içmek istedi 

Babası da severdi 

O da çocuklarını sevecekti 
Anneliğini koydu ansızın 

Masa ürperdi, sallandı, dayanamadı 
Anladı kadın, aldı anneliğini yüreğine koydu 
Sonra masanın ilk sahibini koydu 


“Masa da masaymış ha” 
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NECİP FAZIL KISAKÜREK 
GARİPCİK 


Bahçemde Yusufcuk adlı kuş 
Öter hep: Necipcik, Necipcik! 
Bir iğne, kalbime sokulmuş, 


Başımda küt diye bir dipcik 


Tabiat, gurbetten bir pusu; 
Çırpınır, denizi arar su. 
Haykırır, baykuşu, kumrusu: 
Var yürü, garipcik, garipcik... 


Tayf 
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Necip Fazıl Öldü mü? Bu Ölüm Hangi Ölüm? 


Hasan AKAY 


“Öldü mü? Çatlarım yine inanmam! 
Diriye yanarım ölüye yanmam” 
Necip Fazıl 


Necip Fazıl öldü mü? Bu ölüm hangi ölüm? Bu bir sorunsal olarak irdele- 
nebilir ya da sorgulanabilir mi? Cümlenin her tekrar edilişinde vurguyu, vurgu- 
nun yerini ve sesin tezehhürünü değiştirerek bunu deneyebiliriz. Böylece zaten 
bilinen veya bilindiği zannedilen bir gerçeğin farklı tezahürlerini müşahede 
edebilir ve özgün bazı ifadeler yoluyla malum sonucu yeniden üretebiliriz. O 
takdirde bu sorgulama daha doğrusu değerlendirme, bir metin dışı yeniden 
okuma faaliyeti olabilir. 


Necip Fazıl öldü mü? Sanatçının / şairin ölümü ne demektir? Şair ne zaman 
ölür ya da yaşar? Şairin eseri artık bir şey söylemediği ve tesir rüzgârı yok olup 
gittiği zaman. Öyleyse, birçok şair ve müteşaire, eleştirmen ve edebiyatçıya 
rağmen, Necip Fazıl'ın eseri de, tesiri de devam etmektedir. Ondan gelen hat, 
hâlâ işlemektedir. Sadece gönüllerarası ve yüreklerarası bağlılık değil, fakat aynı 
zamanda şiirlerarası bağlılık anlamında da Necip Fazıl hâlâ yaşamaktadır. Şöyle 
de denilebilir: 


1  Bumısralar, Necip Fazıl'ın Adnan Menderes'in idamı üzerine kaleme aldığı “Zeybeğin Ölümü” (1964) adlı 
şiirinde yer almaktadır. Onun, bir şehit hakkındaki derin hassasiyeti, içerdiği atıf (Resulullah'ın Yüce Dost'a 
kavuştuğu anın haberine vâkıf olduğunda âdeta şok geçiren Hz. Ömer'in, onun ölmediğini ilan etmesini 
andıran bir duygu şiddetine atıf yapılmaktadır), eseri bağlamında şair hakkında da mecazen tatbik edilemez 
mi? (Şiirin çarpıcı mısralarına tekrar bu açıdan bakılabilir: “Bilemem susarak ölmek mi hüner?/ Lisan çıldırı- 
yor dil nasıl döner? / Ondan son iz uzak, uzak bir fener/ Öldü mü? Çatlarım yine inanmam! /Diriye yanarım 
ölüye yanmam! / Zeybeğim; dünyayı aldın götürdün / Bir öldün beni de binbir öldürdün!” 


2  Buifade,malumdur ki, ilk büyük ve milli Türk destanı olarak bilinen “Alp Er Tunga Destanı”na atıf yapmak- 
tadır. Necip Fazıl'ın şairliğini bu ifade üzerinden yeniden okumak ve sadece söz konusu ifadelerdeki yürek 
yangısı ve hassasiyet bakımından bir değerlendirme yapmak istedik. 


Türk Dili 


yl 


Necip Fazıl Öldü Mü? Bu Ölüm Hangi Ölüm? 


Tah 


Kendine özgü dil ve anlatımıyla, keşfettiği yeni bağlamlarla (ki bunlar Türk 
şiirinin akışını ve hızını değiştirmiştir), bizzat “bulduğu ve tükettiği hazine” de- 
ğerindeki imajlar ve fikirleriyle, hayaller ve duygular, poetik ve poemik zirve- 
ler, politik ve etik muhakemeler, özgün ve erişilmesi zor tespitleriyle, sözü ezip 
geçen eylemci bir duyarlılıkla örgüleştirdiği tavır alış ve duruşuyla, -Hâşimâne 
hassasiyetin imana gelmiş hâli ve ahvaliyle, sessiz feryatlar koparan ahlarla örü- 
lü- ahenkli ve büyülü bir müphemiyeti âdeta açık sırlarla dolu esrarlı, remizli, 
anlamlı bir derinliğe yükseltmesiyle, davası ve dava adamlığıyla, sesi ve enerji- 
siyle hâlâ yaşamaktadır. 


Necip Fazıl öldü mü? “Ölmeden evvel ölünüz” hadisinin ima ve ifade ettiği 
anlamlar açısından bakıldığında... Necip Fazıl, Efendisi Seyyid Abdülhakim 
Arvâsi sayesinde nice ölümlerden geçmiş, beyin ve akıl, kalp ve ruh burkuntu- 
larını ardında çile kabukları gibi dökerek büyük bir değişim hamlesiyle, hem zi- 
hinsel ve düşünsel açıdan hem de kalbi ve ruhi deneyim açısından 'ölmeden ev- 
vel ölme” eylemini bir iman hareketi olarak gerçekleştirmiştir. Onun asıl çilesi, 
kalbini nurla dolduran eylemi budur. Çile, kalbine inen nur olmuştur. (Necip 
Fazıl, “çöle inen nür”u, yani “'Nür-ı Muhammedi'yi tanıdıktan sonra, hayatı çile 
doldurmaya başlamış, bu çile onun kalbine inen nur olmuştur; hayatının ücra 
köşelerine kadar yayılan bu nur sayesinde kurtulmuştur. “Kurtarıcım, Efendim” 
diye hitap etmekten büyük mutluluk duyduğu efendisi, ona ebediliğin, sonluyu 
sonsuzluğa taşıma tekniğini, taktiğini, stratejisini öğretmiş; hayatını bu “yeni 
hayat” uğrunda feda etmiştir. Öyle ki, bu hayattan üstün bir ölçüttür onun na- 
zarında. O bakımdan Necip Fazıl, kendine özgü bir çile'nin -“entelektüel çile” 
de denilebilecek bir fikri ve ruhi eylemin- şairi olmuş, bundan büyük hoşnutluk 
duymuştur). Kalbinin bu bağlamda faaliyeti Arvasi'dendir. Onun Rabıta ese- 
rini sadeleştirerek yayımlaması, hatta buna efendisi tarafından müsaade edil- 
mesi bile, bu eylemin tahakkukunda müessir olmuştur. Bu açıdan Necip Fazıl 
ölmüştür, ölmeden evvel. Bu ölüm, zahiri bir ölümdür. Bu ölüm, onun ölüm 
ötesine ilişkin arzularla tutuşan tutkusunun da tahakkuku demektir. Şöyle de 
denilebilir: 


Bu ölüm, netice itibarıyla, gerçekte ölüm' kavramında zaten mevcut olan 
öte anlamının, ölüm açıkta iken diğer parçasının paranteze alındığı anlamın 
(ölüm(-ötesi) tarzındaki anlamın)? tahakkuku demektir. Madem “hayat” kav- 
ramı ölüm'le birliktedir ve o olmadan tek başına bütünlük arz etmemektedir; 
madem -Derrida'nın da dediği gibi- “hayat ölümdür ve ölüm de hayattır”, hatta 
“hayat-ölüm' ve ölüm-hayat” demektir. Dolayısıyla bunlar birbirinin ikizlemesi, 
tamamlaması, tümlemesidir. O hâlde, bağışlanan “hayat” ve ölüm, “hayat-ölüm' 


3 Bu tarzda bir izah için “Yapıçözüm'ün Çesi” yazımıza bakılabilir (Hiç Ferahlığı, Hat Yayınları, İst. 2011, 
s.183-188). 


Türk Dili 


Hasan AKAY 


ve ölüm-hayat” varoluşun öncesi ve sonrasıyla bir bütündür. Bu durumda 
ölüm, ölümötesi” veya ölümötesi-ölüm' demektir. İnsan için bu ölüm (yani 
sadece sanatçı için değil, herkes için, bu ölümü tatmak) ölmek değildir (yani 
sadece sanatçı için değil herkes için). Her ötenin berisi ve berinin ötesi için de 
aynı durum geçerlidir. O hâlde, özleştirerek söyleyelim, bu ölüm, aslında ölme- 
mektir. Necip Fazıl gerçekleştirdiği bu eylemiyle ölmezlik boyutuna geçmiş, 
“ölümsüzlük kervanı'na katılmış demektir. 


Necip Fazıl öldü mü? Bu ölüm hangi ölüm? Necip Fazıl da, her ölümlü gibi 
ölümü tadacak'tır, tatmıştır. Bu dünyasal son anlamında ölümü nasıl olmuştur? 
Bu, malumdur ki, onun hayatı boyunca musallat fikriydi. Bu anlamıyla onu 
ürküten, korku hafakanları geçirten, ölümün gözükmeyen yanı, yani öte” kıs- 
mıdır; daha doğrusu 'o taraf'ta nasıl bir şeyle karşılaşacağı konusundaki şedit 
endişesidir. “Ölüm hâli'ni bunun bir 'eki' olarak görmek mümkündür. “Nasıl ya- 
şarsanız öyle ölürsünüz, nasıl ölürseniz öyle haşr olursunuz” diye sar(s)ıcı bir 
hadis vardır. Buna göre ölüm hâli (ölümün değil, ölünün hâli), öncesi ve son- 
rasıyla bir bütündür: Bu, altı çizilen bir 'süreç'tir, bir 'süreç'in ifadesidir. O yüz- 
den önemlidir. Necip Fazıl, son hâli kavramanın her zaman yüksek ateşi içinde 
olmuştur. Ama, kendisine bağışlanan bazı hâller ve görünümler, ölümün nasıl 
geleceğinin işaretini vermiş, bu da onu teselli etmiştir. Ölüm kendisine yarım 
asırdan fazla uzak iken söylediği, 


“Bu benim kendi ölüm, bu benim kendi ölüm 
Bana geldiği zaman, böyle gelecek ölüm” 


dizeleri, bu durumu gösterdiği gibi, 78 yaşında vefat ederken söylediği “De- 
mek böyle ölünürmüş” son sözü ile birleşmektedir: Öngörüsü, sezgisi, ruhsal 
deneyimi vs.si ile bulduğu “kendi ölüm'ü' sahnesi, son sözüyle bir araya geldi- 
ğinde, kendisine ilahi bir bağış olarak gözükmektedir. Evet, o da her fâni gibi 
öldü. Onun da, ölüm ötesinin göze saklı tülüyle üstü örtüldü. Eyüp Sultan 
Kabristanı'nda, imzası altında yatıyor. O hâlde, Necip Fazıl'ın bu bağlamda 
nasibi, güzel ölüm' olmuştur. Bu anlamda Necip Fazıl, ölmüştür. “Allah rah- 
met etsin, mekânı cennet olsun” Ardından böyle anılıyor. Akif'in 'ebediyet'e eş 
saydığı “rahmetle anılmak” kavramı, onda da tahakkuk ediyor; hayati bir delil 
olarak açığa çıkmıştır. O bu noktada 'ebediyet'e namzettir. Ölümüyle ölmezli- 
ğe adım atanlardandır. Denilebilir ki, bu ölüm, onun en büyük, en anlamlı, en 
teselli-bahş atılımı olmuştur. 
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Bir Şair En Çok Kendi Yahut “Otel Odaları” 
Üzerinden Şiirin Kaderine ve Kaderin Şiirine Dair 


Mehmet AYCI 


Başlık uzun oldu; yazı uzun olmayacak. 


Bir şairin bir şiirinin, bilemediniz birkaç şiirinin yaygın bilinir olması şairin 
diğer şiirlerini çoğu zaman gölgede bırakıyor. Sesi gür çıkan şiirlerin diğer şiirleri 
bastırması gibi bir şey bu belki de. Burada bir kolaylıkla /kolaycılıkla birlikte 
bir doğallık da yok değil. Halkın kulağı sesin şiddetine göre dikkat kesiliyor; 
bu doğal. Yüksek ses arasında insanın kalbine işleyen bir mırıltının, bir çığlığın 
fark edilmesi için ayrı ve özel bir dikkat gerekiyor; bu ise kolaycılıkla /kolaylıkla 
fark edilmeyecek bir durum. Yüksek sesli şiirlerle yahut sesi yükseltilen şiirlerle 
bahsettiğimiz, varlıksal anlamda ses değeri yüksek şiirlerin aynı dergilerde 
yayımlanması, aynı kitapta bulunması durumu değiştirmiyor. Biraz zaman 
gerekiyor belki, özel bir tutumla ses değeri yüksek şiirlere ayrı bir dikkat 
gerekiyor diyenler olabilir; bunun şiire bakışta dar ve ilgili alan dışında genel 
bir tanınırlık, bilinirlik sağlaması çok da rastlanan bir şey değil. 


Necip Fazıl ismini duyan insanın aklına ilk “Sakarya Türküsü”, “Zindandan 
Mehmed'e Mektup”, “Destan” gibi yüksek sesli şiirlerin gelmesi ve bu şiirler 
üzerinden oluşan, bu şiirleri tamamlayarak oluşan eylemci şair Necip Fazıl 
portresi ziyadesiyle eksik bir portre... Dönemsel olmasıyla eksik... Andığımız 
şiirlerin ifade ve ima ettiği ortam olmasaydı bu şiirler olmayacaktı. Başka 
koşulların, başka dönemselliklerin şiiri olacaktı. Orada şairin kendisi elbette 
bir “destan” söyleyici olarak, bir acıyı destanlaştıran kişi olarak var. Ne var ki 
bu varlık da şairin, hele Necip Fazıl gibi bir mizaca sahip olan bir şairin yaygın 
bilinmesini artırırken, insanların aktüel duruş ve duyuşlarını zenginleştirirken, 
bir ödevi yerine getirmekten, bir sorumluluğun gereğini yapmaktan, bir 
toplumsal süreçle hesaplaşmaktan çok da ileriye gitmiyor. 


Andığımız şiirlerdeki söz sanatları, dili kullanma kudreti, keskinlik, 
taklit edilemezlik, taklit edilince hemen kendisini ele vermeyi kastediyoruz; 
sözcüklerin kusursuz yontulmuş taşlar gibi bir bina inşa etmesi de durumu 
değiştirmiyor. 


Türk Dili 


Mehmet AYCI 


Kuşkusuz ne kadar birbirine benzerse benzesin, ne kadar aynı temaları, 
hatta aynı söz dizimini içerirse içersin her şiirden farklı bir şair portresi çıkarmak 
mümkün... Her cins şair, her ayrı şiirinde ayrı olarak kendisi... Bu kendilik 
tarihin, toplumun, tabiatın, bilginin şaire yüklediği misyonla alakalı olduğu 
kadar, “giydirilmiş kimlik” tarafıyla alakalı olduğu kadar yaratılmış kimlikle 
de alakalı... Şairin mizacı ve fıtratı açısından “Otel Odaları” şiiri en baskın ve 
belirleyici olanı diyebiliriz. 


Şiiri yeniden anımsayalım: 


“Bir merhamettir yanan, daracık odaların, 


İsli lâmbalarında, isli lâmbalarında. 


Gelip geçen her yüzden gizli bir akis kalmış, 
Küflü aynalarında, küflü aynalarında. 


Atılan elbiseler, boğazlanmış bir adam, 


Kırık masalarında, kırık masalarında. 


Bir sırrı sürüklüyor, terlikler tıpır tıpır, 


İzbe sofalarında, izbe sofalarında. 


Atıyor sızıların, çıplak duvarda nabzı, 


Çivi yaralarında, çivi yaralarında. 


Kulak verin ki, zaman, tahtayı kemiriyor, 


Tavan aralarında, tavan aralarında. 


Ağlayın, aşinanız, sessiz, can verenlere, 


Otel odalarında, otel odalarında!..” 
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Bir Şair En Çok Kendi Yahut “Otel Odaları” 


Dünya bir konaklama yeri... Şiirde 
han odası olmayıp otel odası oluşu 
güncelle/dönemselle ilgili... Mum yerine 
lamba, odaların aynalı olması, çarık 
yahut başka bir ayak giysisi yerine terlik 
olması da güncelle ilgili... Şairin otel 
odalarını içerden bilmesi de dönemsel; 
kendi kişisel tarihinde uğradığı otellerden 
kalma... Ancak şiirdeki genel evrensel acı, 
yalnızlık, evrensel gariplik, insanın dünya 
ile tanışmasıyla başlayan bir derinliğe 
ve yeryüzünün bütün kentlerini bütün 
otellerini kapsayacak bir genişliğe sahip... 
Hangi dilde söylenirse söylensin içerdiği 
muhtevadan bir şey kaybetmeyecek bir 
insanlık durumunu dile getiriyor şairimiz; 
yedi odalı şiirinde... (o Yinelemelerde 
verilen süreğenlik duygusu ise, bu 
durumun güncel/dönemsel olmadığını 
söylüyor başka anlam katmanlarıyla 
birlikte... 


Necip Fazıl en çok “Otel Odaları” şiirinde şair olarak kendisi... Bütün 
dışsal kaygılardan ve giydirilmiş kimliklerden uzakta tamamen bir insanlık 
durumunu söylüyor çünkü... Çivi yaralarında sızıların nabzını attırmak, 
tavan aralarında zamanın tahtayı kemirmesi gibi “ince hayal” sanatı, emsalsiz 


söyleyişler ayrı bir yazı konusu... 
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Necip Fazıl Kısakürek'in Hikâyeleri 


Necip TOSUN 


Necip Fazıl Kısakürek, şiirden öyküye, romandan tiyatro oyununa, düşün- 
ce yazılarından tarih ve tasavvuf yazılarına kadar pek çok tür ve alanda eserler 
vermiş bir sanatçı, düşünce adamıdır. Bu yazarlık serüveninde kendine bir dava 
adamı pozisyonu çizmiş, bu yüzden de eksik gördüğü her alana koşmuş, ürünler 
vermiş, düşünceler üretmiştir. “Hadiseleri fikirleştirme, fikirleri hadiseleştirme”, 
sanat yaklaşımı her zaman başat anlayışı olmuştur. Şiire, tiyatroya, romana tü- 
müyle bu perspektiften bakmıştır. 


Bu yüzden onun öykülerini bu sanat yaklaşımından, mücadelesinden ayrı 
tutmak mümkün değildir. Pek çok öyküsü de bu anlayışını yansıtır. Özellikle 
son dönem öyküleri mesaj ağırlıklı öykülerdir ve öykü sadece karşılıklı fikir tar- 
tışmalarıyla oluşur. Bu öykülerde baskın amaç bir doğrunun izahıdır. 


Ancak 1928 ile 1971 tarihleri arasında yazdığı öykülere toplu olarak bakıl- 
dığında farklı anlayışlarla öykü yazdığını görürüz. İlk dönem öykülerinde korku 
ve fantastik öyküler yoğundur ve en güçlü öyküler bunlardır. Necip Fazıl özel- 
likle “Hasta Kumarbaz” tiplemesi üzerinden psikolojik derinlikli öyküler daha 
sonra da mesaj ağırlıklı öyküler yazmıştır. Ama bu öyküler neyi, nasıl anlatırsa 
anlatsın, güçlü bir kalemin elinden çıkma olduğunu hissettirir. 


Necip Fazıl Kısakürek Hikâyelerim'de, deliler, ecinniler, kumarbazlar, er- 
mişler gibi hep uçta yaşayan insanları gündeme getirir. Ruhlarında uçurum 
açılmışların derinliklerine bakar, vehimler ve saplantılarla yaşayan insanları 
seslendirir. Sıradan, küçük insanların değil kıyıdakilerin, çarpılmışların dünya- 
larına bakar. Onun kahramanları hep sorularla, vehimlerle yaşamakta, hayata 
sığmamaktadır. Ölüm, kader, ruh, yokluk, varlık kavramları etrafında döner tüm 
öyküler. Bu yüzden kelimeleri sert, benzetmeleri uç, anlatım gergindir. Çünkü 
her hikâyenin bir hissesi vardır. Necip Fazıl'ın öykü anlayışı felsefi bir sorunun 
hikâye edilmesidir. O, öykülerinde, felsefi/külterel/dini bir meseleyi hikâye 
üzerinden örnekler. 


Ağırlıklı olarak 1928'lerde yazdığı korku, gerilim, gizem öyküleri onun ba- 
şarılı olduğu öykü türü olur. O daha çok hayaletler, periler, olağanüstü olaylar 
peşindedir. Kahramanları karanlık, dehşet dolu gecelerde, mezarlıklara, izbe so- 
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kaklara sokarak yeni bir yaklaşım geliştirir. Burada gerçek ve düş 
birbirine karışmıştır. Fizikötesinin anlatılmasında da öykünün uy- 
gun bir tür olduğunun yetkin örneklerini verir. Onun öykülerinin 
ana damarını, insan ruhuna yapılan yolculuk oluşturur. “Vehim” 
ve “ölüm” onun öykülerinin iki anahtar kelimeleridir. “Bir Yalnız- 
lık Gecesinin Vehimleri”, yirmi odalı bir konakta doğmuş anlatıcı- 
nın büyükbabasının ölümü üzerinden yola çıkarak varlık ve yokluk 
kavramlarını işler. Her şey yaşıyor, hiçbir şey yok olmuyor, anıla- 
rımız, mazimiz, ölülerimiz yaşıyor felsefesini temellendiren öykü, 
görmediğimiz, duymadığımız şeylerin de var olabileceğini örnek- 
ler. “Eski Elbiselerin Hafızaları” onun en güzel öykülerinden biridir. 
Kullanılmış elbise giyen, siyah boyalı, dört başsız menken, küf ko- 
kan kubbeli daracık dükkânın içinde konuşmaya başlar. Elbiseler kendi dünya- 
larını anlatırken, onların da bir ruhu olduğu öne çıkarılır: “Bir elbiseyle bir vücut 
arasındaki esrarlı rabıtayı düşün! O elbise ki, terzinin elinden vücudun basit hende- 
sesine göre yapılmış mânasız bir kalıp halinde çıkar ve sonra vücuda yapışıp onun 
bütün hareketleriyle yaşamaya başlayınca ne hâle gelir, düşün! Başlangıçta dümdüz 
bir alın gibi hiçbir şey ifade etmeyen elbiseler atılacağı güne kadar vücudun her ha- 
reketini saniyesi saniyesine kaydeden korkunç bir hâfızadır.” Öykü giderek fânilik, 
ölüm, hayatın geçiciliği vurgularını öne çıkaran felsefi bir metne dönüşür. 


“Sırtlan”, mezarlıkta ölülere saldıran bir sırtlanın öyküsüdür. “Ölü Saklayan 
Mezarcı'da bir başka irkiltici hikâye anlatılır. Mezarcı güzel bir kızın ölüsünü 
beş gün evinde saklamıştır. “Hayalet”te bir hayaletin işlediği cinayet anlatılır. 
“Yılan Kalesindeki Hazine”de, derebeyin gizli hazinesini bekleyen yılan olayı 
“Şehid”te, şehit olmuş bir erin başkasını sırtına alıp kurtarması konusu işlenir. 
“Zamanın Mimarisi”nde, öldü diye morga kaldırılan insanlardan biri gece uya- 
nır. Bekçi buna şahit olur ve onu oradan alır. Ancak bir gün sonra gerçekten 
ölecektir. Çünkü o morgda ciğerlerine kaçan soğuk yüzünden yeniden hasta- 
lanmıştır. Öyküde yine ölüm olayı gündeme getirilir. “Olabilir Oğlu Olabilir” 
vehimler içindeki adamın sancılı gecesini anlatır. Korku ve gizeme yaslı öykü 
bir ölümle sonuçlanır. 


Necip Fazıl'ın öykülerindeki diğer bir damar da mesaj yoğunluklu, kıssadan 
hisse bağlamındaki öykülerdir. “Kader Böyleymiş”, Deli Şerif adlı kahramanının 
üzerinden kader mevzunun tartışıldığı bir öyküdür. “Hasene Bacı”da yanlış İs- 
lam algısı gündeme getirilir. Hasene Bacı, camiyi doldurup da içine giremeyen- 
leri Müslüman eskileri olarak niteler. “Örtüdeki Sır”da genç şair İslamı ve dinde- 
ki kadının konumunu sosyete ile tartışmaktadır. “Öğretmen Bey”de köye iman 
ve fikir aşılayan dava adamı öğretmen anlatılır. “Sübyan Koğuşu” fikir mahkümu 
yazarın cezaevi izlenimlerini anlatır. “Yolcu”da ölümden kaçışın olmadığı vur- 
gulanır. 
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Kitapta adı “Hasta Kumarbaz” kahramanının anla- 
tıldığı seri öykülerde inanç ve kumar ilişkisi irdelenirken 
nefs, kader, irade olayları tartışılır. “Rehinlik Maymun”, 
“Yemin”, “Matmazel Foto” “Kanaryanın Ölümü” kumar 
tutkusu, kumarbazın ruh hâli, kumarın felsefesi ekse- 
ninde oluşur: “Ben diyorum ki, kumarbaz Allah'ı duymak 
hususunda doğramacıya veya banka memuruna nazaran 
biraz daha fazla şans sahibidir. Zira kumarbaz meçhule 
güvenir, meçhule tohum serper ve ondan mahsul ister; akıl, 
mantık, hesap, bilgi üstünde bir meleke arar, ancak bu me- 
lekenin görebileceği bir âlem bulunduğuna inanır ve bütün 
bunları bilmeden yapar. Allah'sa en büyük malumu, meç- 
hul olmaktan ibaret temel varlık... Demek ki, Allah'ın te- 
celli estetiğiyle kumardaki alet dehası arasında bir yakınlık var.” Kumarbaz, ölüm 
korkusu ve imanla bu tutkudan kurtulmaya çalışırsa da her defasında yenilir. 
Yaşadığı tam bir çarpılma ve yenilgidir. “Surat”ta kumarbaz yine Allah'ın varlı- 
ğını ve görünürlüğünü ressam arkadaşına anlatmaktadır. Kumarbaz artık kumar 
oynamasın diye eve kapatılmasına karşı bu kez de düşünmeye başlar. Kumar- 
baz düşündüğünde ise Allah'tan başka kimseyi görememektedir. Düşünmemek 
için kumar oynamaktadır. Çünkü “Allah o kadar belirli ki, belirişindeki keskinlik 
yüzünden görülmüyor” “Maça Kızının İntikamı”nda hasta kumarbazı anlatmayı 
sürdürür. “Hasta Kumarbaz'ın Ölümü”nde nihayet kumarbaz ölür ve bir not bı- 
rakır: “Herkes beni kumarı kumar için oynadığımı sanıyor. Bir zamanlar o kadar 
bağlı olduğum sanat ve edebiyatı bunu için bıraktığımı sanıyorlar. Hâlbuki ben ku- 
marı düşünmemek için oynuyorum? “Hasta Kumarbaz'ın Not Defterinden” hasta 
kumarbazın kumardan kurtulmak için verdiği mücadele ve sonunda kaybedişi 
notlarından aktarılır. Oysa “bu bağlılığın bu şekli kumardan çözülüp Allah'a ilişti- 
rilecek olsa, gayelerin gayesi gerçekleştirilmiş olur.” 


HİKÂYELERİM 


Onun öykülerinin diğer bir kanalı da daha çok insani durumların öne çık- 
tığı öykülerdir. “Prenses”de, eski bir saraylı olan doksanlık Huriye Hanım'ın ke- 
disi Prenses'i kaybetmesi üzerine bu hayattan kopuşu dramatik bir dille ve etkili 
bir şekilde anlatılır. “Yusufçuk” onun sembolik anlatımı en iyi kullandığı güzel 
öykülerinden bir başkasıdır. Bu, içinde öten ve ona merhamet, niyaz, heybet ve 
ihtar tüten bir iç sestir ve kendisine Yusufçuk diye hitap etmektedir. Kuşkusuz 
bu vicdanın sembolik ifadesidir. Sonunda nefsi hâkim olunca Yusufçuğu kay- 


beder. 


Necip Fazıl'ın öykülerini biricik kılan en önemli özellik ülkede 1928 ile 
1971 arasında yaşanan değişimlerin, dönüşümlerin, çalkantıların bu hikâyelerde 
görünüyor olmasıdır. Diğer yandan metafizik dünyanın, dini algının, güçlü bir 
kalemin elinden yansıtılması kitabı değerli kılan bir başka özelliktir. 
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Necip Fazıl'ın Tiyatro Yazarlığı ve Tiyatrolarının Belli 
Başlı Özellikleri 


Turan KARATAŞ 


Giriş 

Tanzimat'tan sonraki süreçte bilhassa 1870'lerden itibaren şair ve yazar- 
larımızda tiyatro metinleri yazma uğraşı, belirgin bir temayüldür. Bu yöne- 
lim, dönemin hemen her eylem ya da uğraşı gibi Batı'nın etkisiyle olmuştur 
kuşkusuz. O yıllarda, sahneye konulmak üzere mecburen Türk edebiyatına 
uyarlanan Batı'nın tiyatro metinleri, mecburen çünkü elde yerli eser yoktur, ya- 
zarlarımızı, şairlerimizi telif tiyatrolar yazmaya sevk etmiştir. Şurasını da açık 
edelim, şiir, hikâye veya romanda önemli bir başarı kazanamayanlar, sanki, 'aca- 
ba tiyatroda tutunabilir miyiz' diyerek söz konusu türde kalemlerini tecrübe 
ediyorlar daha çok. Bu bahiste unutulmayacak bir husus da, dönemsel moda- 
lar ve ihtiyaçlardır. Bizde Batılılaşmanın enstrümanlarından biri de tiyatro. On 
dokuzuncu asrın son çeyreğinden başlayarak bilhassa tiyatro izlemek, “Batılı 
tarz'da yaşayışımızın vazgeçilmez bir olgusu katına konmuş. Bir şey daha söy- 
leyelim, 11. Meşrutiyet'ten ve Cumhuriyet'ten sonraki dönemde, eli kalem tu- 
tanlar için tiyatro yazmak, bir bakıma yazarlığın da gereklerinden sayılıyor. Beri 
yanda, yazılan oyunlar, hassaten sahneye konmaları yoluyla para da kazandırı- 
yor yazarlarına. 


Son yüzyıl edebiyatımızda şairliğiyle şöhret bulan Necip Fazıl Kısakürek'in 
şiirden hemen sonra sanat cehdini en fazla tiyatroya tahsis ettiğini görmekte- 
yiz. Kuşkusuz onun sanatının türevlerinden biridir tiyatro, ne ki, şairin daha 
çok 1935'ten sonra yazdığı şiirlerinde söyleyemediği fikirlerinin sergi alanı da 
diyebiliriz tiyatro yapıtları için. Şurası bellidir, Necip Fazıl'ın bu vadideki uğra- 
şının, yukarıdaki kaygıların bir kısmıyla birlikte belki onlardan daha da önde 
duran amacı, tiyatro yazmak yoluyla geniş kitlelere düşüncelerini duyurmak. 


1 Necip Fazıl bir konuşmasında şöyle der: “Tiyatro benim için içtimai davada en büyük bir vaaz kürsüsüdür 
(vurgu benim, TK). Aynı şairi her yerde bulacaksınız. İdeolocya Örgüsü'nde o şairin tefekkürü vardır. Şiir 
kitabında tahassüsü vardır. Tiyatro çok enteresan bir Batılı keşiftir. Hayat donuyor, o çerçevenin içinde. 
Dondurulmuş bir hayat. Orada da benim davamın şahıslara intikal etmiş, entrikaya intikal etmiş, vak'aya 
intikal etmiş şekli vardır. Bunlar hep sanatımın müştaklarıdır” (Kısakürek 1990: 175) 


Türk Dili 


Turan KARATAŞ 


Çünkü geniş kitleler okumaktan ziyade sey- | KÜLTÜR BAKANLIĞI 
retmeyi tercih ederler. Bu nedenle, duygu, dü- ba) mam 
şünce ve ideallerin kitlerle buluşturulması için, e 
tiyatro bulunmaz bir imkândır. Her ne kadar, PARA 


MUKADDES EMANET 


Necip Fazıl, tiyatroyu “güzel sanatlar içinde bir 
zirve” olarak kabul ederse de, bize öyle geliyor 
ki, onu, tiyatroya meftun eden asıl neden es- 
tetik gayelerden ziyade toplumsal kaygılardır. 
Başkaca söylersek, söyledikleriyle geniş kitlele- 
rin sahne yoluyla yüz yüze gelişidir onu bu yola 
sevk eden dahası yazmak hususunda 'kışkırtan” 
Şuncağız da nihan kalmasın, şairimizin edebi- 
yatın hemen her türünde (şiir, roman, hikâye, 
hatıra, senaryo roman vd.) eserler vermesinde, 
sanatkârlığını gösterme gayretini de göz ardı 
edemeyiz elbette. 


NECİP FAZIL KISAKÜREK 


Haddizatında, bir anlatma/ duyurma/ gösterme vasıtası olarak tiyatro, 
başlangıçta tıpkı hikâye ve roman gibi, bize yabancı bir türdür. Dahası bizim 
öz/ yerli malımız değil, yaşantımızdan kaynaklanmaz. Necip Fazıl, tiyatroyu, 
fakat daha çok tiyatro sahnesini “toprak üstüne tebeşirle çizilen esrarlı bir dört 
köşe” şeklinde tanımlar. “Öyle bir dört köşe ki” der, “uçsuz bucaksız hayatın en 
başıboş kıvrılışları onun darlığı içine sığdırılacak, dışarıdaki “realitesinden hiçbir 
şey kaybetmeden ona sığan hayat, dışarıdaki genişliğe sığmayacak kadar hudutsuz 
güzellik tecellilerine orada kavuşacaktır. O, hayatın “kantite' gibi değersiz ve geçici 
yüzünü değil, “kalite” gibi derin ve sonsuz şahsiyetini zapteden ve onu molozların- 
dan ayıklayarak tasfiye eden, tıpkısını, fakat başka türlüsünü gösteren mistik bir 
aynadır.” (Kısakürek 1990: 10) 


Bu tanımlamadaki, 'mistik ayna' tabiri, Necip Fazıl'ın tiyatrolarını okurken, 
anlamaya ve çözümlemeye çalışırken, dahası incelerken, onları izah ederken, 
bize yardımcı olacak anahtar kavramlardan biridir. Fazlası da var, onun diğer 
edebiyat yapıtlarını çözümlemede dahi bir kılavuz kavram 'mistik ayna! Yazar, 
kaba gerçeklikten sıkıldığı ve/veya uzaklaştığı 'an'larda bu 'mistik ayna'nın 
gizemine sığınır, ötelere pervaz açar. Zaten hayat da bir bakıma yekpare bir 
zaman içinde anbean olup biten ve çokluk izahı güç durumlardan, hadiseler- 
den mürekkep değil midir? Bu güçlük anlarında sığınılacak yer neresidir? İşte, 
tiyatro ya da diğer kurmaca dünyalar, insana böyle bir imkân sağlayabilir. 


Muhsin Ertuğrul olmasaydı... 


Necip Fazıl ilk tiyatrosunu, şiire başladıktan yaklaşık on beş yıl sonra yaz- 
mış. Bu türden ilk eseri Tohum, sahneye konulup kitap olarak yayımlandığı za- 
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man Necip Fazıl, adı edebiyat kamuoyunca bilinen, sanat çevrelerinde tanınan 
ünlü bir şairdir. “Kaldırımlar” şairinin tiyatro yazması da, şairliği gibi ilginç bir 
nedene dayanıyor. Tiyatromuzun gelmiş geçmiş büyük oyuncularından biri 
olan o zamanki adıyla Ertuğrul Muhsin, bir gün ona, tiyatro yazmasını teklif 
ediyor; o da, bir şartla teklifi kabul edeceğini söylüyor. Yazdığı oyunun başro- 
lünü, Türk tiyatrosunun bu büyük aktörü oynamalıdır. Şart bu. Necip Fazıl'ın 
bir hafta gibi kısa bir sürede yazdığı Tohum'u Muhsin Ertuğrul çok beğenir, 
oyunu bizzat sahneye koyar ve Ferhad rolünü de üzerine alır (Kısakürek 1990: 
20). Oyun, tiyatro çevrelerinden övgüler alır. Hakkında onlarca yazı yazılır. 
Gelgelelim, seyirciden gereken ilgiyi göremez ve perdelerini kapatır. 


Bu ilk tecrübenin hayal kırıklığına rağmen, Necip Fazıl, hem Muhsin 
Ertuğrul'un kendisi için gösterdiği fedakârlığa karşı bir çeşit borcunu ödemek 
hem de ilk deneyimdeki başarısızlığın ya da bir nevi 'şok'un izlerini silmek, 
farklı bir söyleyişle tiyatrosunu “kurtarmak için Bir Adam Yaratmak'ı yazma- 
ya soyunur. İlk oyun gibi bir haftada yazılan değil, zihni hazırlığı ve yazılması 
ayları, yılları alan muhteşem bir yapıt ortaya çıkar.” Eser yine Muhsin Ertuğrul 
tarafından sahnelenir? ve uzun süre kapalı gişe oynayacaktır. 


İkinci oyunun, hem tiyatro/ edebiyat çevrelerinden hem de izleyiciden 
gördüğü büyük ilgi ve beğeni Necip Fazıl'ı peş peşe tiyatro yazmaya sevk ede- 
cektir. Ancak, yazar, Bir Adam Yaratmak'ta yakaladığı başarıyı sonraki eserle- 
rinde gösteremez. Bir Adam Yaratmak'tan hemen bir yıl sonra telif edilen Kün- 
ye (1938) sahnelenmez bile. Yazarın beklediği bir netice değildir bu. Bir Adam 
Yaratmak muvaffakiyetinden sonra üstelik can sıkıcıdır. Takip eden yıllarda, bir 
oyununun (Sır, 1946) tefrika edilirken yayımının durdurulması, yazarın keyfi- 
ni ve yazma şevkini iyice kaçırmıştır. Necip Fazıl yaklaşık 15 yıl tiyatro yazmaya 
ara verecektir." 


Bu kırgınlığa rağmen yazılan Nâm-ı Diğer Parmaksız Salih'in yayım tarihi 
olan 1949'dan Reis Bey'in kitap olarak neşrine kadar (1964) on beş yıl, Ne- 
cip Fazıl'ın tiyatrodan uzak durduğunu görmekteyiz.* Her halükârda, 1960'tan 


2 Necip Fazıl, eserini yazmak için maden ocağını teftişe gittiği Zonguldak'ta elverişli bir hava ve zemin 
bulmuştur. Eserin yazılış öyküsü ve yankısı, Bâbıdli'de uzun uzadıya anlatılacaktır. 


3  Zatenoyundaki aktör Mansur, Muhsin Ertuğrul'dan başkası değildir. 


4 — Bu küskünlüğü şöyle izah eder: “Bu adamı (Muhsin Ertuğrul'u) seyrettikten sonra, tiyatroya temayül ettim. 
Eserlerimi kendisi oynamıştır; baş eserlerimi... Bir Adam Yaratmak gibi, Tohum gibi... Sonra anlaşamadık 
ayrıldık. Tiyatro benim dindar tarafıma tahammül edemedi. Bir nevi boykot oldu.” (Kısakürek 1990: 166) 


5 Necip Fazıl'ın yeni bir düzenlemeyle Büyük Doğu Yayınları arasında çıkan tiyatro eserlerinin arka kapağında 
yer alan ve kanaatimizce eserlerin basım değil de telif tarihini gösteren kayıtlara itibar edecek olursak, bu ara 
veriş 11 yıllık bir süredir. Çünkü, söz konusu listede Nâm-ı Diğer Parmaksız Salih'ten hemen sonra 1949 
yılında Siyah Pelerinli Adam yazılmış, Ahşap Konak, Reis Bey ise 1960 yılında telif edilmiştir. Bu durumda, 
Siyah Pelerinli Adam'ı Necip Fazıl'ın birinci dönem tiyatroları arasında saymak gerekiyor. Bir ayrıntı daha, 
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sonra Necip Fazıl'ın tiyatro yazarlığının ikinci saf- BİR 


hası başlayacaktır. Yazarımız, biri yarım kalan on ADAM 
YARATMAK 


eser telif eder bu ikinci dönemde. Reis Bey bu dö- 
nemin en dikkate değer oyunudur." 


Necip Fazıl'ın bugüne kadar, 14'ü kendi sağ- 
lığında, biri ölümünden sonra olmak üzere 15 
oyunu/ piyesi/ tiyatro eseri kitaplaştı.” Yazarın 
1946'da yazmaya başladığı Sır ve 1960'da telif ettiği 
Kumandan isimli oyunları yarım kalmıştır?. Necip 
Fazıl'ın ilk 13 tiyatrosu 1976 yılında Kültür Bakan- 
lığı tarafından üç cilt hâlinde yayımlanır.” Yazarın 
sağlında basılan bu külliyat, hem eserleri derli toplu 
sunmak hem de Necip Fazıl'ın isteğiyle yapıldığını 
düşünürsek ciltlerde yer alan tiyatroların sıralanışı 
bakımından anılmaya değer. İbrahim Ethem ve Püf 
Noktası, bu tarihten sonra telif edildiği için anılan 
külliyat içinde yer almıyor. 


Bir Adam Yaratmak'ı dışarıda tutmak kaydıyla, denebilir ki Necip Fazıl'ın 
külliyatı içinde, okurun iltifatına en az mazhar olanı, tiyatro kitaplarıdır. Bunun 
nedeni olarak, yazarın tiyatrolarının zayıflığını değil de edebiyatımızda tiyat- 
ro yapıtı okumanın yaygın bir alışkanlık hâline gelmeyişini düşünmek gerekir. 


1976 yılında kendisiyle yapılan bir söyleşide Necip Fazıl, Siyah Pelerinli Adam'ı 1943 Büyük Doğularında 
tefrika ettiğini belirtir (1990: 107). 


6 Necip Fazıl, ara verişten sonra yeniden tiyatro yazarlığına dönüşünü şöyle anlatıyor: “Kalemimi sahneye 
cezbeden, ismi gerekmez dediğim ihtiyar Türk aktörüyle aramdaki aykırılıklar, 1943'den 1960 yılına kadar 
tiyatro muharrirliğime fasıla verdiriyor ve 1960 yılı hadiselerinden sonra girdiğim zindan mikâbı, beni tiyatroda 
gördüğüm esrarlı mikâbın gökkuşağı renkleriyle pırıldayıcı dünyasına itiyor. Artık, rengi, davası, gayesi, dostları ve 
düşmanları malum bir insan olarak, o aktör için değil, istikbalin sanatkârı için yazmaya başlıyorum.” (Kısakürek 
1990: 108) 


7 M. Orhan Okay, Necip Fazıl Kısakürek (1998) isimli monografisinde, sanatkârın Senaryo Romanlarım adlı 
kitabını da tiyatroları arasında zikreder (s. 98). Kanaatimizce, içinde dokuz senaryo bulunan söz konusu 
eser, her ne kadar tiyatro tekniğine yakın bir teknikle yazılmış olsa da, sahnede temsil kabiliyeti olmayan 
metinlerdir. Sinema ya da televizyon filmlerine senaryo olmak üzere kaleme alınan bahse mevzu metinler, 
Yeşilçam filmlerinden aşina olduğumuz tipler ve temalar etrafında kurulmuş. Özgünlükleri hayli azdır. 
Konularını geçmiş zaman söylentilerinden ve kişilerinin hayatından alan iki yapıt Kâtibim ve Vatan Şairi 
Namık Kemal diğerlerinden farklı bir düzlemde değerlendirilebilir. 


8 — Yarım kalan bu iki metin, mevcut hâlleriyle, Necip Fazıl'ın son yıllarda yeniden yayımlanan tiyatro eserleri 
serisinde Siyah Pelerinli Adam piyesiyle birlikte kitaplaştı. 


9 Birinci ciltte, Bir Adam Yaratmak, Sabır Taşı, Ahşap Konak, Siyah Pelerinli Adam; ikinci ciltte, Yunus Emre, 
Kanlı Sarık, Para, Mukaddes Emanet; üçüncü ciltte ise, Reis Bey, Parmaksız Salih, Künye, Abdülhamid Han 
bu oyunun ilk baskısındaki adı “Ulu Hakan Abdülhâmid Han'dır (Ötüken Neşriyat, İst. 1969) |, Tohum yer 
almıştır. 
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Necip Fazıl'ın tiyatroları içinde başyapıt, şüphesiz Bir Adam Yaratmak. Eser, 
tüm özellikleriyle türünün iyi örnekleri arasında sayılmaktadır. Konusunun öz- 
günlüğü, kurgusu ve anlatış tekniğiyle/ üslubuyla yazarın en dikkate değer, en 
çok beğenilen yapıtlarından biri.” 


Oyunların içeriği ve teknik özellikleri 


Necip Fazıl tiyatrolarında tarihi, sosyal, güncel birçok konuya temas eder; 
bilhassa Allah, din, inanç, kader, felsefe, ahlak, ölüm, vatan, gençlik, kadın, batı- 
lılaşma, uygarlık, kumar, fuhuş, eroin vazgeçemediği meseleler. Bunlara ilaveten 
tarihi şahsiyetler, mistik kahramanlar, menkıbeler, masallar, toplum sorunları 
daha nice husus tiyatrolarda anlatılır. Mistisizm, Necip Fazıl'ın oyunlarında ih- 
mal edilmez bir hava akışı ya da bakış açısı. Sıraladığımız meselelere neredeyse 
hep bu zaviyeden bakılır. Görünenin ardındaki gizemi/ görünmeyeni sorgula- 
maktır yazarın asıl maksadı. Mavera, ölüm ve bunların sırları araştırılır, sınırları 
zorlanır, sorgulanır. “Necip Fazıl'ın her piyesi bir nevi, ruhun olgunlaşması için 
çektiği çilenin anlatımı olmaktadır. /.../ Necip Fazıl'ın bütün piyesleri bize ruhun 
kendini bulması için sarf ettiği müthiş alın terlerinin buruk acısını tattırmaktadır? 
(Karakoç 1986: 93)" 


Mücadele, amaç ve arzulanan sonuç bağlamında bakılınca, Necip Fazıl'ın 
oyunlarından üçü mutlu bir sonla biter (Tohum, Sabır Taşı, Yunus Emre); ama 
bu saadet öyle kolay kolay elde edilemez. Çeşitli sıkıntılar çekmek, olağanüstü 
güçlükleri göğüslemek, bir çileyi doldurmak ve imtihandan geçmek şarttır. 
Kahramanın idealine kavuşması veya gayesine ulaşması için çok zaman hayatı- 
nı feda etmesi gerekir. Künye, Nâm-ı Diğer Parmaksız Salih, Ahşap Konak, Kanlı 
Sarık, Mukaddes Emanet, İbrahim Ethem'de sonuç trajik gibi görünse de, ideal 
anlamda amaca ulaşılmıştır. İlk bakışta oyunun, iyilik ve güzellik bağlamında 
başarısızlıkla bitirildiği zannedilebilir. Hâlbuki asıl maksat olan 'ruhi selamet'e 
kavuşulmuştur. Her yönüyle acıyla biten oyun az. Bir Adam Yaratmak, Para, 
Abdülhamid Han böyle. İlkinde oyunun en mühim kahramanı Hüsrev çıldırır, 
Para'da banka sahibi, bütün mal varlığını ve ailesini kaybeder, sonuncusunda 
Abdülhamid Han hak etmediği bir yalnızlığa mahküm edilir. 


Tiyatroların bir kısmında (Ahşap Konak, Siyah Pelerinli Adam, Yunus Emre, 
Püf Noktası), bir şair/ ozan tipiyle karşılaşırız. Bu kişi vasıtasıyla, müellifin hem 
şiire/ şaire dair görüşlerini bir şekilde dile getirdiğini hem de yeni şiiri eleştirdi- 


10 Necip Fazıl'ın tiyatrolarının içeriği ve edebi kıymetleri konusunda daha fazla bilgi için bkz.: Turan Karataş, 
“Necip Fazıl'ın Tiyatroları”, Doğumunun Yüzüncü Yılında Necip Fazıl, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayı, 2004, 5. 222-246. 


11 “Necip Fazıl'ın oyunlarında hep bir karşıtlık vardır. 'Madde-ruh, 'doğu-batı, 'nefis-ruh), 'insan-şeytan, 
iyi-kötü, Anadolu-İstanbul, “kozmopolitlik-Türklük (Büyük Doğu), 'eski-yeni” gibi kavramlarla ifade 
edebileceğimiz bu karşıtlık, Necip Fazıl'ın oyunlarının temel kurgusunu oluşturur” (Sağlık 2005: 380) 
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ğini görüyoruz. Öte yandan, Necip Fazıl'ın şair | KÜLTÜR BAKANLIĞI 1 
tarafı, metinlerin bir kısmında hem tavrıyla hem Gare l 
şairane söyleyiş biçimiyle karşımıza çıkar. Başka | 
bir deyişle, Necip Fazıl'ın şairliğinden yansıyan ei 


P KONAK 1 
SİYAH PELERİNLİ ADAM | 
NECİP FAZIL KISAKÜREK 


söyleyiş özellikleri tiyatrolarını besleyen, zen- 
ginleştiren bir damar olur. Mesela, Siyah Pelerinli 
Adam'da para şu şekilde takdim edilir: 


“O kâğıt parçası ki, üstünde nâzırın imzası, dal- 
kavuğun pusesi, mezarcının çamuru, orospunun pod- 
rası, sarrafın ütüsü, casusun buruşuğu, imamın nefesi, 
ırgadın teri, milletin remzi, dilencinin kiri, şehidin kanı, 
sarhoşun tükürüğü, katilin tırmığı, mübaşirin zamkı 
birbirine karışmıştır. O olmadan, gel de, müstebide dev- 
letini, iltilâlciye âletini, babaya şefkatini, çocuğa itaatini, 
hâkime heybetini, yalancıya şehadetini, fedakâra hizme- 
tini, müraiye nefretini, âlime hikmetini, hastaya illetini, reise heyetini, bedbahta uzletini tercü- 
me ettir! Arkadaşın sadakati, satılmışın hiyaneti, zâhidin cenneti, muhtacın zilleti, ordunun 
kuvveti, moruğun şehveti, vekilin talâkati, ölünün vasiyeti, vatanın emaneti, kelâmın sefaleti, 
günahın kefareti, dünyanın hakikati hep o...” (Kısakürek 1976/1:322-323) 


Oyunlarda, yüzüğün esas taşı mevkisinde bir kahraman vardır; diğer ki- 
şiler, o ana taşın etrafını dolduran, süsleyen küçük taşlar gibidir. Yani oyunun 
büyük ağırlığı genelde bir kişinin üzerine bırakılır. Denebilir ki, Necip Fazıl, 
başta esas kahraman olmak üzere figürlerini, bir olayı onların üzerinde cere- 
yan ettirmek ya da bir anı yahut hâli yaşatmaktan ziyade fikirlerini söyletmek, 
herhangi bir konudaki görüşlerini, düşüncelerini duyurmak üzere seçer. Onları 
çoğunlukla, tabir yerindeyse bir 'kuklakişi, gerçekliğinden uzağa düşmüş bir 
kişilik olarak sahneye sürer. 


Necip Fazıl'ın tiyatrolarındaki şahısları “iyiler ve kötüler” diye iki gruba 
ayırmak mümkün. Hemen her kişi, bu iki kümeden birine dâhil olmak duru- 
mundadır. İyiler aşırı derecede yüceltilir, kötüler de müstekreh denecek dere- 
kede alçaltılır. Klasik eserlerin yapısı gereği, müellif hep iyilerin yanında yer 
alır. En küçük bir olumsuzluğu, yanlış bir hareketi onlara layık görmez. Yazarın 
iyilerden saydığı bir kişi, eğer zararlı, yanlış bir şey yapmışsa bu onun mecbur 
kalışındandır ya da iradenin bittiği yerde talihin yaman bir oyunudur bu olum- 
suzluk. 


Yazarımız, izleyicinin/ okurun merakını canlı tutmak için tiyatrolarında 
entrikaya fazlasıyla yer vermiştir. Modern eleştirinin terimiyle söylersek “alıcı, 
oyunun sonunda merakla beklenilen bir neticeye götürülür. Ayrıca bir oyunda 
da geleneksel anlatıların izine rastlarız. Nâm-ı Diğer Parmaksız Salih'te, Hadde- 
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haneli Salih, oğlunu kolundaki yanık izinden tanır. 


Birkaç oyununda, Necip Fazıl'ın folklardan yararlandığını görüyoruz. Söz 
gelimi, Sabır Taşı, tamamen folklorik bir malzemeyle oluşturulmuş. Tohum'da 
da komitecinin dilinden bir türkü dinleriz; Kanlı Sarık'ta saz şairleri koçakla- 
malar okur. Bütün bu renkli malzeme ve motifler, hem oyunun temel fikrini 
güçlendirir, hem de anlatıma bir canlılık kazandırır. 


Oyunlardaki olayların ilerleyişinde tesadüflerin, olağandışlılıkların yeri 
büyüktür. Hayatın gayet gizli bir şuuru olduğuna inanır yazar. Bu nedenle, “te- 
sadüflerin kim bilir nasıl ve nereden idare edilen son derece girift ve içinden 
çıkılmaz bir riyaziyesi vardır” der. “O pek güvendiğiniz gurur budalası aklınızı bir 
tarafa bırakacak olursanız, olur bildiklerinizin nasıl olmaz, olmaz saydıklarınızın 
da nasıl olur olduğunu görürsünüz.” Bu düsturun Necip Fazıl'ın tiyatrolarında 
olayın gidişatında, kurgusunda hep var olduğunu görmekteyiz. 


Necip Fazıl, bir oyununda (Sır) geriye dönüş tekniğini denemiştir. Böyle 
bir teknik, tiyatronun imkânları içinde ne derece uygulanabilir, bilemeyiz, ama 
bir yenilik olduğu görülüyor. Diğer bütün oyunlarda vakanın akışı ve zamanın 
ilerleyişi zamandizimselken bu tamamlanmamış oyunda böyle bir yeniliği tec- 
rübe eder yazar. 


Belirtmeden geçilemez, oyunların bir kısmında, görünür biçimde bir 
“baba” motifi dikkati çeker. Bir Adam Yaratmak, Künye, Nâm-ı Diğer Parmaksız 
Salih, Kanlı Sarık, Mukaddes Emanet, Sır oyunlarının birinci derecedeki kişile- 
rinin yaşantılarında, bir şekilde babadan tevarüs edilen kimi özelliklerin baskın 
olduğunu görmekteyiz. Kahramanın üzerinde geçmekte olan önemli bir olayın 
en hassas anında bu 'baba' motifinin devreye girdiğine şahit oluruz. 


Necip Fazıl'ın oyunlarındaki kişi adları rastgele seçilmiş kanısı uyandırır. 
Bazen ortada bir ad bile yok. Kişinin bir sıfatı, mesleği, meşgalesi ona ad ola- 
rak takılmıştır. Örnekse Tohum'da Hancı, Yolcu, Hanım, Reis, Komiteci; Sabır 
Taşı'nda O Yolcu, Şu Yolcu, Aptal Tayfa; Püf Noktası'da Ressam, Müzisyen, Efe 
vb. Karakterleri tanımlayan, kuşatan, mizacını açığa vuran isimlere az rastlanır. 
Bu anlamda en dikkate değer olan yapıt yine Bir Adam Yaratmak 'tır. Bazen iro- 
nik bir özellik taşıyan isimler de var, örneğin Para'daki şahıs kadrosunun adları 
böyle. 


İlkdönem eserlerinde tiyatronun gereklerine, ilkelerine daha bağlı görünen 
Necip Fazıl, tiyatro yazarlığının ikincidöneminde (1964-1978) ortaya koyduğu 
eserlerde, Reis Bey hariç, iletisini/ bildirisini açık bir biçimde söylemeyi tercih 
eder. Onu sanatsal bir örtüyle gizleme, süsleme gereği duymaz. Düşüncelerini 
hiçbir yola başvurmadan apaçık söyleyen idealist dahası ideolog bir yazar ola- 
rak karşımıza çıkar. Bir de şu, temel iletisini, oyunun sonunda tekrar etmeyi 
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çokluk ihmal etmez. Bu noktada, sanki, okurun / izleyicinin algılama/ anlama 
yetisinden kuşku duyar gibidir. Daha iyimser düşünürsek, bildirisinin akılda 
kalması için bir gayrettir. 


Şair titizliği, tiyatro yazarlığına yansımaz 


Necip Fazıl'ın şiirlerini ibda ve inşa ederken sanatsal bağlamda gösterdiği 
titizliğini, tiyatro eserlerinde pek göremeyiz. Bu edebi ve estetik kaygı, bir de- 
receye kadar Bir Adam Yaratmak'ta gözlenebilir. Estetik bağlamda diğer eser- 
lerinde görebildiğimiz düşüklüğün nedeni, yazarın öncü bir sanatkâr olarak 
kendine / kabiliyetine olan güveni; özgün bulduğu fikirlerini, hayallerini bir an 
evvel okurlarına / izleyicilerine iletme isteği denebilir. 


Necip Fazıl'ın, tiyatrolarını yazarken bazı Batılı 
müelliflerden etkilenmiş, esinlenmiş, yararlanmış ol- 
BRİEEEY ması tabiidir. Yukarıda da söylediğimiz gibi, tiyatro 
bize Batı'dan gelen bir tür olduğu için, etkilenme san- 
ki kaçınılmazdır. Yazarın kimden, nasıl etkilendiği, ne 
şekilde, ne kadar yararlandığı ya da esinlendiği ciddi 
bir mukayeseli çalışma sonunda ortaya konabilir. Bu 
da, doğrusu, müstakil bir yazının konusu. Bu bahiste 
hiçbir şey söylememek için, Necip Fazıl'ı ve eserlerini 
yakinen tanıdığını bildiğimiz M. Orhan Okay'ın bazı 
tespitlerini aktarmakla yetineceğiz: 


“Sembolik bir ifade ile aşırı bir idealizm, karamsar bir 
dünya görüşü ve korku duygularıyla tezahür eden Avrupalı 
yazarların |(İbsen, Strindberg, Maeterlinck) doğrudan doğ- 
ruya veya Muhsin Ertuğrul tesiriyle Necip Fazıl üzerinde 
rolleri olduğu düşünülebilir. Bununla beraber Necip Fazıl'ın tiyatrolarında vak'a, mekân 
ve kahramanlar tamamen yerli olduğu gibi, tesir etmiş olduğu ileri sürülen bu temaların 
işlenişi de yerli motiflerle gerçekleşmiştir.” (Okay 1998: 93-94) 


Yukarıda söylemeye çalıştığımız zayıflıkların hilafına yazarın, kimi oyunla- 
rında kahramanın konumuna, karakterine göre bir dil ve üslubu tercih ettiğini 
söylemek, bir dikkate işarettir. Sözün gelişi, Bir Adam Yaratmak, Para, Nâm-ı 
Diğer Parmaksız Salih, Reis Bey, Püf Noktası'nda böyle bir tutum görülebilir. 


Sonuç 


Kendisiyle yapılan konuşmalar okunduğunda, telif ettiği oyunlar incelen- 
diğinde, Necip Fazıl, tiyatroyu önemseyen bir yazar olarak karşımıza çıkmak- 
tadır. Düşüncelerini geniş kitlelere duyurmak için mühim bir araç olarak gö- 
rüyor tiyatroyu. Sanatkâr ruhunun kimi sıkıntılarını bu türün çerçevesi içinde 
dindirdiği, dinlendirdiği de anlaşılıyor. Tiyatrolarında rahat rahat konuşarak 
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idealindeki insanları “yaratıp” konuşturuyor; iletisini açık açık söylüyor. Ayrıca, 
insanın dünyadaki macerasının ruh planını, kaderi, ölümü, ahlakı, tarihi sor- 
guluyor, izler kitlesini bu sorunlar üzerinde düşündürmeye çalışıyor. Açıkça- 
sı, Necip Fazıl, tezli tiyatro türüne girecek eserleri yeğlemiş daha çok. Onun 
için, en önde duran amaç bildirisinin hemen her kesime duyurulması. Üst bir 
zevkin/ seçkinlerin estetik tercihleri yerine, orta sınıfın hatta kalabalıkların, 
gençlerin kabulünü görecek tiyatro eserleri ortaya koymuştur. 


Sonuç olarak, Necip Fazıl'ın tiyatroları, bir ikisi hariç, vasatın üstünde, 
eşiği geçmiş eserlerdir. Birinci sınıf bir eser olan Bir Adam Yaratmak, yazarın, 
isteseydi bu düzeyde yapıtlar ortaya koyabileceğini ispat ediyor. Ne var ki, o, 
her zamanki kendine güveni yüzünden, düşündüklerini bir an önce iletme, du- 
yurma kaygısıyla edebi kıymeti az olan, öğretici, işlevsel, yararlı sayılabilecek 
örneklere itibar etmiştir daha çok. Söz konusu piyeslerin, tiyatro tekniği açı- 
sından, yer yer teferruata boğulmuş olduğu gözlenir. Sahneye koyucunun ve 
oyuncunun yorumuna imkân verecek yapı ve anlam boşlukları/ aralıkları gö- 
rülmez eserlerde. 
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Deryada sonsuzluğu fikretmeye ne zahmet! 
Al sana derya gibi sonsuz Karacaahmet! 


İnsanın iki dünyalı olduğu tek an dem-i sekerat ya da sekeratü'l-mevt ise 
iki mekânlı olduğu tek yer de mezarlık olmalıdır. “Burada” (arzda) olduğu için 
insan olan varlık, metafor, hayal, his olarak değil bizatihi insan olarak hem 
dünyevi hem uhrevi olabilir mi? Başka bir deyişle “ölmekte olmak” mümkün 
müdür veya mezardaki insan hakikatte nerdedir? Hem arzın içinde hem dı- 
şında, hem zamanın içinde hem dışında olmanın (bulunmanın) ne olduğunu 
anlamak / ne olduğuna inanmak için, “eşik”, kapının önü arkası değil ancak bir 
metafor olarak yorumlanabilir. Yorumlanabilir ama fazla dünyevi kalır zihni 
bağlamından dolayı. Yunus, “gel göresin bu sinleri” derken inanç ve iman bağ- 
lamı içinde “mezarı”, mekânsal bir yerden öteye taşır; ibret ve ikazın kendisi 
olan bir hâle dönüştürür. Belki de bu yüzden gelenek, mezarı, içinde yaşama- 
nın hatta bilincin devam ettiği üçüncü bir hayat olarak adlandırmış yani an- 
lamlandırmıştır. Mezarlığın, öbür dünyanın buradan görünen ucu; dünyanın 
geçiciliğinin ibretli ispatı; ölümün sürekli var olduğunun ikazı olarak anlam 
kazanması elbette Kuran'dan ve Kuran kaynaklı metinlerden süzülüp iman 
hâlini almıştır. Ancak mezar, özellikle modern şiirde, çürümenin ya da doğaya 
geri dönüşün simgesel mekânı; ölüm ve öldürme isteğinin imgesi, ölüm ve aşk 
arasındaki çağrışımları harekete geçiren gerilimli ritmin mekânı olarak da an- 
lamlar kazanmış durumdadır. 


Birçok modern şiirde olduğu gibi Necip Fazıl'ın şiirinde de mezar/lık, 
inanç, iman, ölüm, hayat, zaman, mekân bağlamında temel bir gösteren olarak 
yer almaktadır. İlk şiir kitabı Örümcek Ağı'na aldığı “Bir Mezar Taşı” (Kısakü- 
rek 1925: 13) adlı şiir, (bu şiir aynı zamanda ilk yayımlanan şiiri olarak bilin- 
mektedir) bir mezar taşı yazısı olarak görünmektedir. O ve Ben adlı kitabında, 
çocukluğundan beri marazi bir hassasiyet, acıtan bir hayal kuvveti ve dehşetli 
bir korkuyla yaşadığını söyleyen (Kısakürek 1984: 22) şair, daha ilk yayımla- 
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nan şiirinde ölüm ve mezar konusuna eğilerek, yaşadığı dünya içinde, korku ve 
endişe ile yol aldığını gösterir. “Benim de yerim bu el oldu yahu” mısrası, hem 
ölen hem de taşı okuyan için, ölümün kaçınılmazlığını anlatır. Her mezarlık ve 
her mezar taşı, yaşayanlara ölümü hatırlatan simgelerdir. Bazen de taşlardaki 
yazılar, geride kalanlara kendi deneyimlerini işaret ederek uyarıda bulunurlar. 
Şiirdeki mezar taşında da, ölen kişi ölümünü, başına taç bildiği bir sevgiliye 
bağlar. Kendisi, vefasız sevgilinin saçlarının boynuna geçen bir ip olduğunu an- 
lamamıştır. Belki mezar taşını okuyanlar, bu hazin hikâyeden ibret alacaklardır. 


Aynı kitaptaki “Tüten Ruh” (Kısakürek 1925: 21) şiirinde de mezarlık, 
yine aşk ve kadına bağlı olarak görünür. Aşkın ve kadının, ölümcül bir ilişki 
içinde görünmesi, bedensel arzuları ile ruhu arasında acı çeken insanı düşün- 
dürür. Necip Fazıl'ın aşkın cinselliğini öne çıkardığı ilk şiirlerinin çoğunda, bir 
ölüm imgesinin de görünmesinin sebebi, bu çatışma olsa gerektir. “Senden ate- 
şine bir şifa uman/ Bari gitsin kara toprağa kansın” diyen kişi için kadın, hem 
erkek varlığının vazgeçilmez bir parçası hem de benliğini ezen, yok eden bir 
güçtür. Aşk, iç huzur arayışı ile gençliğin arzuları arasındaki uyumsuzluğu; 
mezar imgesi ise gençliğinin başında bunalan, ruhu daralan, kendinden kaçan, 
kendinden kurtulmak isteyen insanı işaret eder. 


Ya bin yıl, ya bin asır sonra o gün gelecek, 
Koklarken küllerimi mezarımda bir böcek, 

O kadar yanacak ki bir yüksüklük toprağım, 
Yerden bir damar gibi kopup fışkıracağım 

Ve birden bakacağım, bütün eczam tükenmiş, 


Başım, toprak altında bir maden gibi pişmiş 


Başımda açılacak fânilerin seması, 

ve onların toprağa gerçek diye teması 

Bir tatlı vehim gibi içimi bayıltacak 

Toprağın koşacağım üzerinde yalnayak 

Şehrin dolaşacağım kuş gibi etrafında 

Bir beyaz hayaletin upuzun çarşafında (Kısakürek 1932: 146) 
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1931'de yazılan “O Gün Gelecek” adlı bu şiirde, iç huzuru arama peşindeki 
modern birey, “madde ötesini kurcalama”ya, ölüm, mezar hayatı ve mezardan 
uyanış imgeleriyle başlar. İç huzur bulunama- 
dıkça, bu kurcalama, “ölüm, zaman, mekân, 
karanlık, aydınlık nedir” gibi sorularla “me- 
tafizik buhran”a dönüşür. Varlıklı, otoriter ve 
soylu bir ailenin kıymetli erkek vârisi olarak 
dünyaya gelmek; çocuk yaşta annesinin ölü- 
münü yaşamak; dinin ve modern hayatın etki- 
lerine açık olarak gençliğe geçerken bedensel 
arzularıyla tanışmak, bu arzuların doğurduğu 
* olumsuz baskıyla Paris gecelerinin bohemi- 
j ne ve kumara bağlanmak; bütün bunlardan 
belli belirsiz bir suçluluk duygusu yaşamak; 
metafizik bunalımın filizlendiği kökler olarak 
düşünülebilir. Bunalımın, fiziğin ötesindeki 
anlam ve işaretlerle çözülebileceğini hisseden 
Necip Fazıl, kaldırımlardan, bacalardan, otel 
odalarından sonra ölüme ve mezara yönelir. 
Metafiziğe yöneldikçe de, yaşanılan pratiğe 
yabancılaşır. İçindeki erosu, ölümcül etkilerle işleye işleye susturmakla yola 
çıkan insan, bu kez de ruhunu daraltan eşyadan ve mekândan kurtulmak is- 
ter. Bu şiir, kendi ölümünü kurgulayarak, kurtuluşunu deneylemenin şiiridir. 
Külleri bir böcek tarafından koklanırken, yerden bir damar gibi fışkıracak olan 
ruh, önce kendini, maden gibi pişmiş başını, nefesten daha ince olan derisini, 
fosfordan parlak ellerini görecek ve kendini hayran hayran seyredecek; kendi- 
sinin de bir zamanlar yaşadığı fâni dünyaya dönecektir. Ruhun mezardan uya- 
nır uyanmaz kendini seyretmesi, bunu kurgulayan *ben'in, kendini fizik ve fizik 
ötesi varlığın merkezi kılmasıyla ilgilidir. Bütün anlamların kendisinde aydın- 
lığa kavuşmasını isteyen “ben”, içinden geçip öldüğü şehri, evi, odaları, bir de 
ruh olarak görmek ister. Fakat kendisinin dünyadayken yaşadığı korkuyu bu 
kez şehir yaşayacak ve “sır” yine açığa çıkmayacaktır. 
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Metafizik bunalım, Necip Fazıl'ın tasavvufi algıdan geçerek dinle buluşma- 
s.ile son bulur. Onun durağı artık, Batılı anlamdaki mistik arayışlar değil, İslam 
inancı merkezinde marifeti arayan tasavvuftur. Çünkü artık Abdülhakim Arva- 
si, çocukluğundan ve ilk gençlik yıllarından beri masal gibi bir rüya ikliminden 
karanlık ve karışık haberler toplayan şaire, aydınlık ve dümdüz gerçeği” (Okay 
1987: 59) vermiştir. “Karacaahmet” şiiri, bu inancı yüklenen şairin mezarlığa 
yeniden dönüşüdür. Yeniden döner ve orayı, iki dünyanın gerçekliğini ve anla- 
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mını işaret eden, buraya ve öteye ait bir “eşik mekân” olarak işler: 
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Deryada sonsuzluğu fikretmeye ne zahmet! 

Al sana derya gibi sonsuz Karacaahmet! 

Göbeğinde yalancı şehrin, sahici belde; 

Ona sor; gidenlerden kalan neymiş elde? 

Mezar, mezar zıtların kenetlendiği nokta; 

Mezar, mezar varlığa yol veren geçit, yokta... 

Onda sırların sırrı: Bulmak için kaybetmek. 

Parmakların saydığı ne varsa tüketmek (Kısakürek 1981: 130) 


Yahya Kemal'in deniz ve sonsuzluk arasında kurduğu ilgiye kinayeli bir 
gönderme gibi düşünülebilecek ilk mısradan sonra Karacaahmet, varlığı anla- 
manın mekânı olarak görünmeye başlar. Şehir, insanların ihtiraslarının, gurur- 
larının, korkularının ve maddi arzularının kurduğu bir mekândır ve bu hâliyle 
sonsuz gerçeklik karşısında ancak dünyevi bir dekordur. Mezarlık bu dekorun 
bir parçası gibi görünse de, aslında bütün insanları kendinde toplayarak, bu 
dekora, gerçekliğin kendisinde saklı olduğunu ima eder. “Zıtların kenetlendiği 
nokta"dır mezarlık; dünyanın bir ucunda duruşuyla dünyalı; dünyaya ait hiçbir 
şeyi içine almamasıyla öte dünyalıdır. Varlık ve yokluğun karşılaştığı, buluştu- 
ğu mekândır. Ona giren dünyadan çıkar; ondan çıkan ise zaman ve mekânın 
olmadığı sonsuzluğa geçer. Bu yanıyla mezarlık bir “geçit”; bir “eşik mekân'dır. 
Benliğin çeşitli arzularının baskısıyla yalanı, çıkarı, riyayı yüklenenler, eşikten 
geçmezler; bulunacak şey, eşiğin öte tarafındadır fakat bunu bulmak için, bütün 
parmak hesaplarını, mühendislikleri, ihtirasları kaybetmek gerekir. Mezarlık, 
“ebedi gençliğin taht kurduğu yerdir”; çünkü ebedi olan ölümdür; zaman, ölüm 
dışında her şeye hükmeder ve yaşlandırır. “Karacaahmet bana neler söyler neler” 
mısrası, Yunus Emre'nin “gel göresin bu sinleri” mısrasını hatırlatır. Mezarlıkla 
derviş arasında hakikate ilişkin bir konuşma olmaktadır. Ama dünyalık yük- 
lerinden kurtulamayanlar, bu dilden anlamamaktadır. Mezarlık, insanın doğar 
doğmaz kendine doğru geldiğini bilir ama insan, mezarlığın bunu bildiğinden 
habersizdir; yani aslında doğumla ölümün aynı olduğunun ve zamanın “yek- 
pare bir an” olduğunun farkında değildir. Karacaahmet'in dilini anlayan insan, 
hakikate temas etmiş olur. Hakikat ise, insanın kullukta sınanmak için bu mu- 
şamba dekor olan dünyada bir süre eğlendiğidir. “Acıklı talih”, insanın asıl yur- 
dundan ayrılmasına gönderme yaptığı gibi, hem var olan hem de var oluşunun 
“hikmet”ini bilmeyen insanın trajik durumunu da işaret eder. Karacaahmet'in 
taşlarına kapanıp ağlayan tarih, hem insanlık tarihinin hakikatten uzaklaşması- 
na hem de Müslüman Türk tarihinin, kulluk bilincinden yani adaletli, hakkani- 
yetli yaşayışından uzaklaşmasına atıftır. 
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Türk dilinin zaman zaman yabancı sözlerin istilasına uğradığı, bazı dönem- 
lerde Almancanın, Fransızcanın ve günümüzde de İngilizcenin birtakım 
kelimelerinin dilimize yerleştiği bir gerçektir. Bu konuda temelde ne tür se- 
beplerin yattığı noktasında derinlemesine ve yaygınlığına dayanak oluşturacak 
bilimsel araştırmaların azlığı, hatta yokluğu da inkâr edilemez. Toplumumuzun 
geniş coğrafyası üzerinde bu tür bir araştırma, ancak Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümlerinde dil sosyolojisi veya dil psikolojisi vb. özel alanlarda öğretim 
yapılmayışının doğal bir sonucu olarak, bir türlü ortaya konulamamıştır. Kla- 
sik hâle getirilen veya şablonlaşarak birbirinden kopya edilen Türk Dili ve 
Edebiyatı bölümünün dersleri, bugün yüz ellinin üzerindeki üniversitelerimiz- 
de araştırma yönü zayıf, ezber yönü hâllice öğrenciler veya öğretmen adayları 
yetiştirmekten öteye gidemiyor. 


Göz önünde tutulması gereken özel bir nokta da Türkçenin gelişmesinin 
geniş coğrafya içindeki farklı yerleşim merkezlerinde nasıl bir seyir takip 
ettiğidir. Türkiye elli yıl önceki Türkiye değildir; o günlerdeki sosyal ve eko- 
nomik yapısından bir hayli uzaklaşmıştır. Kentleşme oranı büyük ölçüde artmış 
olup kırsal kesim nüfusunun oranı elli yıl öncesine göre 9670'lerden 9630'lara ka- 
dar düşmüştür. Köy veya kırsal kökenli nüfusun çok hızlı bir biçimde şehirlerde 
pek de uygun olmayan biçimlerde yaşamak istemesi, birçok sorunun ortaya 
çıkmasına yol açmıştır. Türkçeyi kullanma, kullanılan kelimelerin türleri ve 
sıklığı, gazete, dergi ve kitap okuma oranları araştırılmamıştır. Kentli olamama 
sıkıntılarını ve sorunları henüz atlatamamış insanların, son yıllarda uygulanan 
yoğun kentsel dönüşüm programlarıyla yüksek beton kulelere tıkılmalarının 
dilimizle ve kültürümüzle ilgili olarak getirdikleri ile götürdükleri üzerinde 
hiç durulmamıştır. Ayrıca ulusal ve uluslarası TV kanallarının ve bilgisayarın 
Türkçe üzerinde nasıl bir etki yaptığı konusu da kısa veya uzun vadeli bir 
araştırmada hiç göz önüne alınmamıştır. Kentleşmenin deyimlere etkisini bir 
süre önce Türk Dili sayfalarında dile getirmiştim.' Buna benzer araştırmaların 


Iı o bkz. “Kentleşme ve Türk Dili-I: Kentleşme Sürecinde Deyimler Ölecek mi?”, Türk Dili, S.: 681 (Ağustos 
2008), s. 200-206 ve TI, Türk Dili, S.: 684 (Aralık 2008), s. 571-576. 
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çok daha geniş bir coğrafyada, tanıklarıyla ve örnekleriyle gerçekleştirilmesi 
arzu edilen bir noktadır. 


Yabancı dillerden alıntı sözleri yaygınlaştırma ve kullanma sıklığına çanak 
tutan öncelikle yazılı ve görsel basındır. Kentli nüfusa büyük ölçüde hitap eden 
yazılı basında bunun yüzlerce örneğini hemen her gün gazetelerimizde görü- 
yoruz. Haberlerin veya yazı başlıklarının olsun, dergi adlarının olsun binbir 
örneği ardı ardına sahnelerde boy gösteriyor. Dergi adları demişken, hemen 
usta yazar Necip Fazıl Kısakürek'ten beri pek bir şeyin değişmediğini göster- 
mek istiyorum. Onun 1940 yılında kitabına aldığı şu şikâyetleri ardı ardına 
okuyuverelim: 


“Bir Matbuat Davası 


Köprüden kalkan Kadıköy vapurunda, bir havuz üzerindeki sivri sinekler gibi 
kaynaşan gazete müvezzileri... Bunlardan biri haykırıyor: 


- Maç geldi, Maç, Sinemon, Purvu, Maryan. 

Uzaktan bir başka ses: 

- Konfidans var, Konfidans, Illustrasyon, Vü, Dedektif, Vuala! 
Sağdan soldan birkaç ses: 

-Parisuvar, Parisuvar, Parisuvar! 

Karmakarışık sesler: 

- Marikler, Çaytung, Buketo! 


Operada, tenor, bariton, bas, soprano avaz avaz haykırken tempo tutan cılız 
sesler hâlinde birkaç inilti de, Türkiye'de çıkan mecmua ve gazete isimlerini geveliyor. 


Bu sahnenin ne müthiş bir ifadesi olduğunu kavramak için şöyle bir levha 
tasarlayalım: Mesela Paris'tesiniz ve Fransız müvezziler var kuvvetleriyle Türk 
gazete ve mecmualarının isimlerini haykırıyor. Ne buyrulur? 


Değil Fransa'da Türk gazete ve mecmuası, dünyanın hiçbir köşesinde hiç bir 
yabancı neşir vasıtası; bu kadar hararet, bu kadar muhabbet, bu kadar cüretle 
satılıp alınamaz. Hatta bir müstemlekede, müstemleke sahibinin eserleri bile bu 
tarz ve mikyasta sürülemez. 


Burada kalemimin öfkesini tutuyorum. Ne demek istediğimi anlıyorsunuz. 


Kabahat kimde, satanda mı? Asla! Alanda mı? Oldukça! Yasak etmiyende mi? 
Yüzde yüz evet! 


Hükümetin bu gibi işlerle meşgul olması ve gözünü dört açması gereken fikir 
ve hassasiyet merkezleri, belli başlı ihtiyaç sahiplerine vesika mukabili abone hakka 


Türk Dili 


Nevzat GÖZAYDIN 


vermek şartile, bu işportamalı müzahrafat kültür aletlerine kapılarımızı kapamalı.” 
(Çerçeve, 1940, s. 81-82, 13.6.1939) 


“Vaktiyle Fransız Akademyası âzâsından bir zat, genç; nesiller elinde 
Fransızcanın günden güne bozulduğunu, köklerini ve kanunlarını kaybettiğini iddia 
etmiş; bu hadise Fransa'da bir küçük kıyamet doğurmuştu. Ya bizim Türkçemiz! 
Engizisyon zulmüne uğruyor da kimse aldırış etmiyor. 


Mekteplerden sarf dersi kalktı kalkalı her hangi bir yanlışı belli etmek için, bir 
nevi kulak zevkinden başka, müracaat edebileceğimiz mahkeme de kalmadı. Sarf ve 
nahvi okutulmayan dil! Benim havsalam almaz bunu. ... 


Türkçe, zavallı Türkçe! O her şeyden evvel kendi içinde, mevcut ve malum o 
olduğu kadar, öz çerçevesi içinde ihanete uğruyor. Dilimizi resmen unutuyoruz. ... 


Neredeyse, bir tatlısu frengi edasile (üç adamlar) diye konuşacağız. 


Dilimize bir başka ihanet münevvwerler Türkçesinin üçte birini 
müstemlekeleştiren Fransızca kelime istilası. Türk anneleri, iki çocukta bir, Fransız 
yavrusu mu doğuruyor? Ne rezalet!” (Çerçeve, 1940, s. 83; 24.6.1939) 


“Milli Hançere 


Filân kelime arabca, filân lâtince, acemce, yahut rumca diye bir mesele yok- 
tur. Mesele, muhtaç olduğumuz kelimeleri nerede bulursak hemen benimseyip üzer- 
lerine milli hançere damgasını vurabilmekte. Almancanın almanca oluşu böyledir. 
Zaten hangi batı dili, kafasını rumcayla lâtinceye emzirtmedi? Yok eğer eskiden 
yapıldığı gibi, dilimize yabancı dil aşılarını bütün kanunları ve asıllarile tatbik 
edersek lisanımız o lisanın sömürgesi olur.” (Çerçeve, 1940, s. 83; 24.6.1939) 


Yazarımızın bu haklı şikâyetleri toplumumuzun farklı kesimleri üzerinde 
nasıl bir etki yaptı acaba? Aradan geçen yetmiş küsur yıl içinde yazarlarımızın, 
köşe kadısı efendilerimizin, basında kalem oynatan muhabirlerin vd. kalem 
erbabının tutumlarında herhangi bir olumlu gelişme -tabii Türkçenin lehine 
olması gerekir, aleyhine değil- gözlemlenebilir mi? Bu ve buna benzer soruların 
karşılığını bulabilmek amacıyla kitapların dergileri sıraladıkları raflarına göz 
gezdirmek istedim ve şu dergi adları ile karşılaştım: 


Bazaar, InStyle, Shout, Wallpaper, Hello, Jolie Glamour, Blonde Hair, Van- 
ity Fair, Life, Vogue, Maria Claire, Elle, Wedding, Cosmopolitan, Burda, Women 
Health, Formsante, Allmen, Iron Maiden, Watch, Joy Division, Opus, Ouality, For- 
tune, The Ekonomist, Time, Le Point, L'Espresso, Monocle, Der Spiegel, Forbes, Har- 
vard Business Review, Fast Company, Foreign Affairs, History, Esguire, L'Officiel 


VS... VS... 
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Bütün bunlara şahit olduktan sonra aradan geçen bunca yıla rağmen 
Türkçenin lehine hiçbir değişiklik olmadığı anlaşılıyor. Bu tutuma kolayca 
bir de kılıf bulunmakta... Efendim, küreselleşmeymiş, tekelleşmeymiş, basın 
imparatorlukları artık sınır tanımadan her tarafta hükmünü icra ediyormuş 
ve daha niceleri. Çıkar ilişkileri, paranın gücü, daha doğrusu genel bir deyişle 
ekonomi, bütün değerlerin, düşüncelerin, uygulamaların ve öğretilerin önüne 
geçirilince bu tür görüntüleri kabullenmek zorunda kalıyoruz. Bu Türk dili- 
nin aleyhine olan olumsuzluklardan da en çok etkilenen kendi öğrencilerimiz 
ve geleceğimiz oluyor. Ve tabii Türkçenin de geleceği... Hatta bu modaya 
kapılararak kendi öz çocuklarına bile yabancı artist, futbolcu adları koyanları 
da görüyoruz. Bir örnek: 


“... oğullarına takımın Brezilyalı yıldızları Alex ve Deivid isimlerini koya- 
cak kadar Fenerbahçe sevdalısı... İlk oğluna babasının adını koyan B., ikinci 
oğluna Alex Emir, üçüncüyeyse Deivid Erim isimlerini koymuş” (Vatan gaze- 
tesi, 13.3.2013 çarşamba, 5.12). 


Ad koyma konusu bir yandan sosyolojik, bir yandan hukuki, bir yandan 
da psikolojik araştırmalara muhtaç bir konudur. Bununla ilgili olarak Avrupa 
ülkeleri ile ABD'nin resmi uygulamalarını ve buna karşılık bizdeki görünümü, 
yıllar önce uzun bir yazı dizisiyle örneklerini de vererek, göstermiştim.? Ne 
yazık ki, ad verme sürecindeki gelişmeler de Türkçenin aleyhine oldu ve olmayı 
da sürdürüyor. 


Dileğim, ölümünün 30. yıl dönümünde bu vesile ile andığımız usta şair 
ve yazar Necip Fazıl Kısakürek'in yukarıdaki sözlerini iyice anlayabilmek için 
bunları birkaç defa okutup, Türkçenin ne duruma getirildiğini göstererek, bir 
an önce gerekli düşüncelerin uygulamaya konmasını sağlamaktır. 


2 — bkz.“Adımız Andımızdır... veya Türkiye'deki Adlar Üzerine Oyunlar-I, Türk Dili, S.: 619 (Temmuz 2003), 
s. 3-16; TI, S.: 620 (Ağustos 2003), s. 128-134; TIL, S.: 634 (Ekim 2004), s. 351-364; IV, S.: 659 (Ağustos 
2006), s. 146-155 ile ayrıca “Ad Verme ve Değiştirme”, S.: 630 (Haziran 2004), s. 496-504. 
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Ağlayan Çocuklar 


Kafesli evlerde ağlar çocuklar, 
Odalarda akşam olurken henüz. 
O zaman gözümün önünde parlar, 
Buruşuk buruşuk, ağlayan bir yüz. 


Ne vakit karanlık kaplasa yeri, 
Başlar çocukların büyük kederi; 


Bakınır, korkuyla dolu gözleri: ii 


Ya artık bir daha olmazsa gündüz? 


Gittikçe kesilir derken sedalar, 
Gece, bir siyah el gözümü bağlar; 
Duyarım, içime sığınmış, ağlar, 
Bir ufacık çocuk, bir küçük öksüz... 


1924 yılında kaleme alınan bu şiirden de anlaşıldığı gibi, Necip Fazıl şii- 
rinin çocukları, “Ya artık bir daha olmazsa gündüz?” diye sorabilen, bilinmez 
geleceği merak ederek ürperebilen çocuklardır. Odasında yanan mumu bir çan 
sesi üfleyince, genç şairin algısı, çocuksu diyebileceğimiz bir dikkatle işler: 


“Şimşekler yanıp söndü, şimşekler sönüp yandı; 
Derindeki sarnıçta durgun sular uyandı. 

Sağa sola sallanıp, dan, dan, dan, çaldı çanlar, 
Sular ürperdi, eşya ürperdi, tunç ürperdi; 

Çanlar, kocaman çanlar, korkunç korkunç ürperdi.” 


Gurbet ve hasret burçlarını geçip hikmet burcuna doğru yol alan genç şair, 
olgun bir sonuca varmak için çocukça diyebileceğimiz bir eşikten geçmeyi ter- 
cih eder: 
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Çın, çın, on iki hece, 
Çaldı bir eski saat. 
On ikide her gece, 
Bana diyor ki, saat: 


Dün, bugün, yarın, siz, biz, 
Bu yayın içindeyiz; 
Onu yüz yil sayın siz. 
Ömür on iki saat... 
(1931) 
Necip Fazıl, 1934 yılında yaşadığı büyük karşılaşma ve dönüşümü dile ge- 
tirdiği bir ikilikte şöyle der: 
“Tam otuz yıl saatim işlemiş ben durmuşum,; 
Gökyüzünden habersiz, uçurtma uçurmuşum...” 


Gökyüzünden habersiz olmak bir bakıma Tanrı'dan habersiz olmaktır ve 
bu habersizlik acınacak bir durumdur. Necip Fazıl acımakla kalmaz, uyarır da. 
Uyarırken, çocukça bir neşeye büründüğü de olur: 


“Marifetli hokkabaz, başını kaldır da bak! 
Gökte bir oynayan var, yıldızlarla kaydırak...” 
Ama onun şiirinde neşeden çok, düşünce, hafakan, korku, vehim baskın- 


dır: 


“Ben, kimsesiz seyyahı, meçhuller caddesinin; 
Ben, yankısından kaçan çocuk, kendi sesinin. 


Ben, sırtında taşıyan işlenmedik günahı; 
Allahın körebesi, cinlerin padişahı.” 


Ancak bunları duyan, düşünen ve dile getiren biri, Tanrı'nın mutlak bü- 
yüklük ve egemenliğini masalsı bir aydınlanış içinde kavrayacak ve korkuların- 
dan kurtulacaktır: 


“Açıl susam açıl! Açıldı kapı; 
Atlas sedirinde mâverâ dede. 
Yandı sırça saray, ilâhi yapı, 

Bin bir âvizeyle uçsuz maddede.” 


Aşk yolunu akıl yolundan üstün tutan Necip Fazıl, bir ikiliğinde şöyle der: 
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“Cüce akıl, bilmece salıncağında çocuk: 
Bir ufacık fıçıcık, içi dolu turşucuk!..” 


Kafiyeler ile oynamak bir çeşit çocuk oyunu olan “saklambaç” sayılır; son- 
ra masalların dünyasından acı gerçeğe varılır: “Bir varmış / Bir yokmuş / Karar- 
mış / Ve kokmuş / Dünyamız.” 


Atları çok seven ve Afa Senfoni gibi bir kitaba imza atmış olan Necip Fazıl, 
tabutu “cansız at”a benzeterek bir şiirine başlık yapmış ve ölüme bir oyun sıcak- 
lığı ve coşkusu katmıştır: 


“Bilmem, kaçı kaç geçe, 
Bilmem, kaça kaç kala, 
Ya erkence, ya geçce, 
Sıram gelir, hoppala! 


Altımda gacır gucur, 
Kişner durur cansız at... 
İşte servili çukur; 

Ve ölümsüz hakikat!” 


Necip Fazıl Kısakürek'in “öykü/ 
leme” içeren az sayıdaki şiirlerinden 
biri olan “Babadan Oğula”, çocuklukla 
yetişkinliği birleştiren bir özü yansıtır: 


“Eve dönmez bir akşam; 
Ve gün yüzlü çocuğu, 
Sorar: Nerede babam? 


Bakarlar, oldu, bitti; 
Gelir, derler çocuğa, 
Baban attâya gitti. 


Uzar, gider bu attâ; 
Ve neler neler olmaz! 
Ve kimbilir ve hattâ: 


Bir mahşer gerisinde; 
Babası döner bir gün, 
Oğlunun derisinde...” 


1973'te kaleme alınan “Garibcik” adlı şiir, çocuk dünyasının sesleriyle im- 
gelerini bilgelik düzlemine yükseltir: 


Türk Dili 


Necip Fazıl'ın Şiirinde Çocukluk 


108) 


“Bahçemde Yusufçuk adlı kuş, 
Öter hep: Necipcik, Necipcik! 
Bir iğne, kalbime sokulmuş, 
Başıma küt diye bir dipçik. 
Tabiat, gurbetten bir pusu; 
Çırpınır, denizi arar su. 
Haykırır, baykuşu, kumrusu: 
Var yürü, garibcik, garibcik...” 


Aşağıdaki “noktalamalar”ın her birinde çocukluk dünyasından, dilinden 


ve düş gücünden çeşitli izler vardır: 


O Kitap 

Hasta olsam, ilâcım, çorbam, sütüm, o kitap... 
Suda mantarım; gökte, paraşütüm o kitap... 
(1975) 


Oyuncak 
Ben bir atım, iradem, elinde binicimin; 
Bir çocuk oyuncağı, ucunda bir sicimin... 


(1976) 


Şarkı 

Her ağızda, her telde fânilik dırıltısı 
Sonunda tek bir şarkı, tabutun gıcırtısı... 
(1980) 


O Dem 
O dem çocuklar gibi sevinçten zıplar mısın? 
Toprağın altındaki saklanbaçta var mısın? 


(1980) 


Bayram 
Ölüm ölene bayram, bayrama sevinmek var; 
Oh ne güzel, bayramda tahta ata binmek var!... 


(1982) 


Oyuncak 
Kırıldı oyuncağım, artık bir daha gülmem; 
Toz olur, toprak olur, duman olurum ölmem! 


(1983) 
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Necip Fazıl, gençlik yıllarında “Ak saçlı başını alıp eline / Kara hülyalara dal 
anneciğim (... ) Bu kış yolculuk var diyorsa için / Beni de beraber al anneciğim!” 
diye seslendiği annesinin ölümünden beş yıl sonra kaleme aldığı “Anneme” adlı 
şiirinde daha yalın, daha sıcak, daha çocuksu bir sesle konuşur: ç 


“Anne girdin düşüme! R l 
Yorganın olsun duam, 
Mezarında üşüme! 

Anlamam anlatamam; 


Düşen düştü peşime, 
Artık vâdeler tamam...” 


(1982) 
Bu çocuksu edayı, Evim şiirinin şu dizelerinde de buluruz: 


“Bir köşende annânem, dalgın, Kuran okurdu; 
Ve karşısında annem, sessiz gergef dokurdu.” 


Necip Fazıl'ın dünyamızdan ayrıldığı 1983 yılında kaleme aldığı “Çocuk” 
şiiri, hemen her dizesi özdeyiş niteliği taşıyan bir metindir: 


“Annesi gül koklasa, ağzı gül kokan çocuk; 
Ağaç içinde ağaç geliştiren tomurcuk... 


Çocukta, uçurtmayla göğe çıkmaya gayret; 
Karıncaya göz atsa “niçin, nasıl?” ve hayret... 
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Fatihlik nimetinden yüzü bir nurlu mühür; 
Biz akıl tutsağıyız, çocuktur ki asıl hür. 


Allah diyor ki: “Geçti gazabımı rahmetim!” 
Bir merhamet heykeli mahzun bakışlı yetim... 


Bugün ağla çocuğum, yarın ağlayamazsın! 
Şimdi anladığını, sonra anlayamazsın! 


İnsanlık zincirinin ebediyet halkası; 
Çocukların kalbinde işler zaman rakkası...” 


Necip Fazıl'ın en çok kafa yorduğu kavramlardan biri olan zaman, 1940 


yılında kaleme aldığı Nakarat şiirinin başında şöyle karşımıza çıkar: 


“Küçükken derdi ki dadım: 
Çoğu gitti, azı kaldı. 
Büyüdüm, ihtiyarladım. 
Çoğu gitti, azı kaldı.” 


Ölüme yaklaştığı 1983 yılı mayısında yazdığı “Zehir” başlıklı şiirin ilk dize- 


leri de bir çeşit zaman sorgulamasıdır: 


“Çocukken haftalar bana asırdı; 


Derken saat oldu, derken saniye...” 


Sanki zamanın bu tuhaf hızı, 1925 yılının “Ninni”sinin özlemle anılmasını 


gerektirecektir: 


“Melekler dolanır bu kuytu yerde, 
Ey gün kadar güzel çocuğum, uyu! 
Bir gün hasretiyle için titrer de, 
Anarsın, bu derin, tatlı uykuyu. 


Uyu da gündüzler su gibi dinsin, 
Menekşe gözüne kirpikler insin; 
Yarın, şafak vakti, içine sinsin, 
Güneşle uyanan kuşların huyu. 


Uyu yavrum, akşam seni üzüyor, 
Artık gözlerini uyku süzüyor, 
Uykunun gölünde başın yüzüyor, 
Dalgalandırmadan o durgun suyu...” 
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Necip Fazıl'ın “Yunus Emre” Şiiri Üzerinde 
Söz Eylem Çözümlemesi 


Erdoğan BOZ 


Söz eylem kuramının temeli Austin tarafından atılmış ve kuram Searle ta- 
rafından geliştirilmiştir. Bu kuramın temel anlayışını “Bir şey söylemek aynı za- 
manda bir şey yapmaktır.” sözü açıklar. 


Bu yazıda, Necip Fazıl Kısakürek'in Yunus Emre şiiri üzerinde söz eylem 
çözümlemesi denemesi yapılacaktır. Yunus Emre şiirindeki sözceler, söz eylem 
kuramı açısından değerlendirilecek ve metnin özelliği dolayısıyla yansıtıcı söz 
eylemler üzerinde durulacaktır. Yansıtıcı söz eylemlerde; konuşucular daha 
çok bir olay, bir durum karşısındaki duygularını ortaya koyarlar. Söz eylem çö- 
zümlemesinde yansıtıcı söz eylemler; eylemler, yerindelik//uygunluk koşulları, 
dolaysızlık /dolaylılık vd. açılardan değerlendirilecektir. 


Anlam bilimi, sözcük ve önermelerin, edim bilimi ise sözcelerin anlamla- 
rını inceler. Diğer bir deyişle anlam bilimi, önermelerin sözlüksel anlamları- 
na, edim bilimi ise sözcenin konuşucu /gönderici ve dinleyici/alıcı açısından 
amaçlanan /algılanan anlamlarına bakar. Edim bilimi, dilin iletişimsel boyutuy- 
la ilgilenerek, geleneksel dil bilgisi incelemelerinin alanı olan yapısal dil bilim- 
den ayrılan işlevsel dil biliminin alt başlığında ele alınır (Turan, 2011). 


İşlevsel dil bilimin alt başlığı olan edim bilimin (pragmatics) çalışma ala- 
nına giren söz eylem kuramı, dilin sadece bir iletişim aracı ve temel işlevinin 
dünyadaki olay ve olguları betimlemek ve bildirmek olmadığını savunur (Ak- 
şehirli, 2011). 


Söz eylem kuramı (speech atcs - söz edimi), temeli Austin tarafından atı- 
lan ve öğrencisi Searle tarafından geliştirilen bir dil felsefesi kuramıdır. Austin, 
ölümünden sonra yayımlanan How to do Things with Words adlı eserinde söz 
eylem kuramını şöyle açıklar; bir tümce ancak taşıyıcısı olduğu bir davranış 
bağlamının, bir söz eylemin dile getirilişidir. Söz eylem kuramı bir bakıma, gön- 
derici ve alıcının dünya görüşlerinin kesiştiği bir alandır (Kılıç, 1990). 


Austin'e göre, bizler konuşurken yalnızca dünya hakkında birtakım gerçek- 
leri, olguları dile getirmeyiz; soru sorarız, emir veririz, rica ederiz. Yani sözce- 
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leri kullanarak bir edimde bulunuruz. Öyleyse bir şey söylemek aynı zamanda 
bir şey yapmaktır. Bir sözce doğrultusunda aynı zamanda bir eylem gerçekleş- 
tiririz, işte bu söz eylemdir. Söz eylem kuramı kısaca kişilerin inanç, amaç, is- 
teklerine dayalı niyetlerine bağlı olarak edimsel anlam taşıyan sözcelerin konu- 
şucu ve dinleyiciyi eyleme geçiren etkilerini inceler. Söz eylemler; söz verme, 
selamlama, emretme, bilgilendirme, uyarma, tehdit etme, iltifat etme vs. gibi 
dil aracılığıyla gerçekleştirilen eylemlerdir (Turan, 2011). 


Austin sözceleri, gözlemleyiciler ve edimseller olarak ikiye ayırır. Birinci 
gruba giren sözceler, sadece doğruluk değeri verebilen sözcelerdir, buna karşı- 
lık edimseller (doğru ya da yanlış olabilir) bir şey bildirmenin ötesinde, başka 
bir iş daha yaparlar. Yani biz, bazı sözceleri kullanarak bir iş gerçekleştiririz, bir 
başka deyişle bazı edimlerin gerçekleşmesi ancak bazı sözlerin söylenmesiyle 
mümkündür. 


Austin, daha sonra sadece bir şey bildiren, herhangi bir iş yapmayan hiçbir 
sözün olamayacağını da söyler. Dolayısıyla her iletişimde mutlaka edimsel bir 
içerik vardır. Bir konuşucu, belli bir bağlamda bir dinleyiciye bir şey söylediği 
her durumda başka bir iş de yapar. İletişim kurmak, bunlardan sadece biri ve 
zorunlu olanıdır. Yani her şeyden önce bir söz söylemenin kendisi de bir edim- 
dir... Kısacası “Bir şey söylemek, bir şey yapmaktır.” 


Austin'e göre bu düşünceden hareketle birisine bir şey söylediğinde düz 
söz edimi edim söz edimi ve etki söz edimi gerçekleştirildiğini söyler. Bir baş- 
ka deyişle bu üç edim bir araya gelerek bir söz eylemi oluşturulur (Akşehirli, 
2011). 


Searle, söz eylemleri şöyle gruplandırır: 


1. İddia ifadeleri (belirtici): Konuşucunun bir olayı, varsayımı, düşün- 
cesini dile getirdiği sözcelerdir. “Nermin'in bugün döneceğini belirtiyorum.” 
Dünyadaki bir olaya ilişkin saptama vardır. 


2. Yönlendirici: Karşıdaki kişiye belli oranda talimat vermek için kul- 
lanılan ve etki söz gücü karşıdaki kişiye bir iş yaptırmak olan sözcelerdir. 
Amacı dinleyicinin bir iş yapmasını sağlamak olan edimlere yönlendirici 
denir. Emretmek, rica etmek, yalvarmak, izin vermek, yasaklamak, önermek, 
dilemek, niyaz etmek, ısrar etmek vs. “Sana TV seyretmeyi yasaklıyorum ” 


3. Yükümleyici: Konuşucunun gelecekte bir iş yapmak ya da yapmamak 
üzere bir yükümlülük üstlenmesine yol açan sözcelerdir. Söz vermek, yemin 
etmek, garanti etmek, temin etmek, tehdit etmek, istifa etmek vs. “Paranın za- 
manında ödeneceğini garanti ederim.” 


4. Yansıtıcı: Konuşucunun bir olay karşısında gösterdiği duygusal tepkiyi 
ifade etmeye yarayan sözcelerdir. “Başarılarından dolayı seni kutlarım” Teşek- 
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kür etmek, başsağlığı dilemek, mutluluk dilemek, teselli etmek, terk etmek vs. 


5. İlan edici (bildirici): Dünyadaki herhangi bir olayı değiştirmeye yöne- 


lik kullanılan sözcelerdir. “Seni işe alıyorum.”, “Bu bebeğin adını Gülsüm koyu- 
yorum.” (Turan, 2011). 


“Yunus Emre” şiiri üzerinde söz eylem çözümlemesi yapılırken Searle'ün 
yukarıdaki gruplandırması dikkate alınacak ve aşağıdaki konular üzerinde du- 
rulacaktır. 

1. Sözce sayısı ve sözcelerin söz eylemlere göre dağılımı. 

2. Yansıtıcı söz eylemlerde geçen eylemlerin sayısı ve sıklıkları. 

3. Eylemlerin türleri. 

4. Eylemlerde olumluluk /olumsuzluk. 

5. Söz eylemlerin yerindelik /uygunluk koşulu. 

6. Söz eylemlerin dolaylılık /dolaysızlık derecesi. 

Bulgular 

1. Sözce sayısı ve sözcelerin söz eylemlere göre dağılımı 

“Yunus Emre” şiirinde geçen sözce sayısı 5'tir. 

Bu sözcelerin söz eylem kategorilerine göre dağılım sayı ve oranları ise 
şöyledir: 

Şiirdeki söz eylemin tamamı, yansıtıcı söz eylemlerdir. Bu noktadan bakı- 
lacak olursa “Yunus Emre” şiirinin, tam bir yansıtıcı söz eylem metni olduğunu 
söyleyebiliriz. 

Yansıtıcı söz eylemler, konuşucunun bir olay veya durum karşısında 
gösterdiği duygusal tepkilerini, düşüncelerini ve niyetlerini içeren sözcelerdir. 
Konuşucu, psikolojik durumunu kurduğu sözcelerle (dolaylı /dolaysız olarak) 
dışa yansıtır. 

Aşağıda sıralayacağımız yansıtıcı söz eylemlerde; şair yaşadığı çeşitli olay- 
lar ve durumlar karşısındaki duygu ve düşüncelerini şiir diliyle anlatmaktadır. 


2. Yansıtıcı söz eylemlerde geçen eylemlerin sayı ve sıklıkları 


“Yunus Emre” şiirinde yüklem teşkil eden toplam 13 farklı eylem kullanıl- 
mıştır, bunlardan medet (et-/eyle-) eylemi iki (2) kez, diğerleri ise birer kez 
kullanılmışlardır. 

i. Bekle- 

Kaç mevsim bekleyim daha kapında, 


Ayağımda zincir, boynumda kement? 
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il. Kaynat- 

ili. Benzet- 

Beni de, piştiğin bela kabında, 

O kadar kaynat ki, buhara benzet! 


iv. Bekletme- 
v. Bozul- 
vi. Düş- 
vii. Geç- 


viii. (lezzet) ver- 


Bekletme Yunusum, bozuldu bağlar, 
Düşüyor yapraklar, geçiyor çağlar; 
Veriyor, ayrılık dolu semalar, 

İçime bayıltan, acı bir lezzet. 


iX. (koku) ver- 


X. Gel- 
xi. Bırakma- 
xi. Tut- 


Rüzgâra bir koku ver ki, hırkandan; 
Geleyim, izine doğru arkandan; 
Bırakmam, tutmuşum artık yakandan, 


xiii. Medet-2 (et-/eyle-) 


Medet ey dervişim, Yunusum medet! 


3. Eylemlerin türleri (karşıladıkları oluş /kılış/durum) 
Yukarıda sıraladığımız toplam 13 farklı eylemin tasniflerini şöyle yapabi- 


liriz. 


i. Hareket (aksiyon) eylemleri; bekle-, kaynat-, benzet-, bekletme-, bo- 


zul-, düş-, geç-, gel-, bırakma-, tut-, medet (et-/eyle-). 


il. Durum (mental) eylemleri; 
*Duygu eylemleri; - 

*Düşünce eylemleri; - 
*Açıklama eylemleri; - 
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*Duyu eylemleri; (lezzet) ver-, (koku) ver- 


Yukarıdaki tasnife baktığımızda, “Yunus Emre” şiirinde birbirinden farklı 
toplam 13 eylem kullanılmıştır. Bu 13 eylemden 11'i hareket eylemi, 2'si ise 
duyu eylemidir. 


Şair, bu şiirde ruh hâlinin tasviri için somutluk içeren çoğunlukla hareket 
kısmen de duyu eylemlerini kullanmıştır. 


4. Eylemlerde olumluluk (olumsuzluk 


“Yunus Emre” şiirinde geçen toplam 13 farklı eylemden yalnızca ikisi 
olumsuz eki alarak kullanılmıştır. Bunlar; “bekletme-” ve “bırakma-” hareket 
eylemleridir. Şairin, olumsuzluğu anlamı pekiştirmek /kuvvetlendirmek için 
kullandığı açıktır. 


5. Söz eylemlerin yerindelik /uygunluk koşulu 


Austin'e göre, sözce ile belirtilen edimin gerçekleşmesi birtakım koşullara 
bağlıdır. Bu koşullar gerçekleşmezse sözce geçersiz olur. Bir sözce ile bir eylem 
gerçekleştirmek için gerekli olan ön koşullar, uygunluk ya da mutluluk koşulla- 
rıdır (Turan, 2011). 


Austin edimsel sözcelerin başarılı olabilmesi için üç çeşit gerçekleşme ku- 
ralını taşımaları gerektiğini belirtmektedir. 


i. o Uzlaşımsal etkiye sahip uzlaşımsal bir süreç olmalıdır. 

il. Şartlar ve kişiler süreçte açıklandığı gibi uygun olmalıdır. 

ili. Süreç (i) doğru ve (ii) tam yönetilmelidir (Sarıçoban-Hişmanoğlu, 
2004). 


“Yunus Emre” şiirindeki söz eylemleri uygunluk /yerindelik koşulları açı- 
sından değerlendirdiğimizde; şair, bu şiirde coşkun ruh hâlini tasvir etmekte; 
mevcut durumunu, sıkıntılarını ve beklentilerini çağlar ötesine, Yunus Emre'ye 
hitaben aktarmaktadır. Necip Fazıl'ın bütün samimiyetiyle yansıttığı bu hâller, 
durumu ortaya koyma ve beklentinin belirginliği açısından yerindelik koşula- 
rına uygundur. 


6. Söz eylemlerin dolaylılık /dolaysızlık derecesi 


“Yunus Emre” şiiri, şairin ruh hâlini tasvir etmek bakımından dolaysızlık 
derecesi yüksek bir metindir. Bütün söz eylemler dolaysız bir biçimde ifade 
edilmiştir. Bunda en başta şairin samimiyeti, niyeti ve üslubu etkilidir. Şair bu 
şiir dolayısıyla tercümanı olduğu okuyucu kitlesinin durumunu ve beklentile- 
rini de dolaysız olarak açık bir biçimde ifade etmiştir. 
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Sonuç 


Necip Fazıl'ın “Yunus Emre” şiiri üzerinde yaptığımız bu söz eylem 
çözümlemesinde; şiiri oluşturan sözcelerin tamamı yansıtıcı söz eylemlerdir. 
Yansıtıcı söz eylemler, çözümleme yaptığımız metnin türüne ve şairin üslubuna 
bağlı olarak okuyucu kitlesi üzerinde ciddi bir etki uyandırmaktadır. 


“Yunus Emre” şiirindeki söz eylemler, yüzey yapıda bütünüyle yansıtıcı söz 
eylemlerden oluşsa da -bizim yorumumuza göre- derin yapıda yönlendirici söz 
eylemlerin işlevlerini de göstermektedir. Bu noktadan bakıldığında şair, kendi 
ruh hâlini tasvir ederken çoğunlukla hareket eylemlerini kullanmıştır. Seslen- 
diği okuyucu kitlesini etkilemek, düşünce ve nihayet eylem boyutunda onları 
harekete geçirmek için çoğunlukla oluş ve kılış ifade eden hareket eylemleri ile 
duyu eylemlerini kullanmayı tercih etmiştir. 


Hareket ve duyu eylemleri ise somut eylemlerdir. Şairin, genel okuyucu 
kitlesini somut eylemlerle etkileyip sonrasında onları soyut eylem alanı olan 
duygu ve düşünce dünyasına çekmek istediği açıktır. Bundan sonraki merhale- 
de ise duygu ve düşüncelerin eyleme dönüşmesi beklenecektir. 


Diğer taraftan, sözceleri oluşturan eylemlerin büyük oranda hareket ve kıs- 
men duyu eylemleri olması, şairin bir aksiyon insanı olduğunu da göstermek- 
tedir. 
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“Sayılar, ilahi hakikatlere yaklaşmanın en iyi aracıdır.” 
(Nicolas Cusanus) 


Rakamların ilk bakışta soğuk, sert ve asık suratlı görünmelerinin başlıca 
nedeni, bizim onlara yüklediğimiz anlamlarla ilgilidir biraz da. Çoğumuzun 
okul hayatında kabus olarak algıladığımız matematiğin alfabesini rakamlar 
oluşturur. Sayılar, rakamların yan yana gelmiş biçimidir. Her rakam bir sayıdır 
ama her sayı bir rakam değildir. Kullandığımız matematik sisteminde 10 tane 
rakam olması tesadüfi bir şey değildir. Sıfırdan başlayıp dokuza kadar devam 
eden işaretlere rakam dendiğini hepimiz biliriz. 10 tane rakamın olmasının ce- 
vabı çok basit: Bir insanın 10 tane parmağı olduğu için. Onluk sayma sistemi- 
nin oturduğu aksiyomatik yapının temeli onluk sayma sistemi dışında herhangi 
bir sayma sistemine göre düzenlendiğinde şu an ki bildiğimiz bütün işlemler 
geçerliliğini yitirecektir. Örneğin, sayma sistemi 7 olarak alındığında 5 ile 6 sa- 
yılarının toplamının sonucu 11 değil 14, çarpımları ise 30 değil 42 çıkacaktır. 


Kelimeler gibi rakamlar da tabiatta yoktur ama tabiatın düzeninde, tabiatın 
her alanında matematik vardır. Matematik, bir anlamda meyvedeki vitamin gi- 
bidir. Var olduğu bilinir ama görünmez. İşte bu yüzden, matematiğin, “Günlük 
hayatta ne işe yarayacak?” biçimde haksız yere horlanmasına çok kez şahit ol- 
muşuzdur. Bize düşen, rakamlar yoluyla tabiat düzeninin işleyişini araştırmak 
ve bulmaktır. Tabiatı, kainatı anlamamızı sağlayan şey, aynı kanunlarla yaratıl- 
mış olan zekâmızın işleyiş biçimi olsa gerektir. 


Bir denemesinde, “Matematiğin sadece rakamlarla, sayılarla uğraştığını ve 
kendini sadece onlarla ifade ettiğini sananlar yanılırlar. Matematik bütün evrenin 
dilidir; harflerin, sözcüklerin de. Bu nedenle şairlerle matematikçiler arasındaki ak- 
rabalık sanıldığı kadar gizli ya da dolayımlı değildir. Sayılarla harflerin, sözcükle- 
rin arasındaki akrabalığın tamamının çözülüp anlaşılabildiği söylenemez bugün. 
Matematik bir gerçekliktir. Bilirsiniz, şair de tıpkı bir matematikçi gibi betimsel ger- 
çekliğe bağlı değildir. Varsayım olarak ileri sürdüğü önsavların uygunluğuna bağlı- 
dır yalnızca.” diyen Murathan Mungan'a katılmamak elde değildir. Sözün tam 
burasında 
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Meseleye daha geniş planda bakan Necip Fazıl Kısakürek, şunları söyler: 
“Şür ve müspet bilgiler... Mesele bunların bulamacını tutturabilmekte ve birini 
öbürüne muhtaç, birini öbürüyle alâkalı hâle getirmekte. Şiir, cemiyette, müspet 
ilimlerin ruhu, heyecanı, his iklimi hâline gelecektir. Madde münasebetlerini zahiri 
ve ameli plânda faydalaştırmak ve kanunlaştırmaktan ibaret olan müspet ilimler, 
bir robot haline gelmeye mahkümdur. 19. asrın ikinci yarısından itibaren başlayan 
büyük ruh ve fikir buhranı, başını alıp doludizgin boşanan müspet ilim buluşlarının 
şiir ve fikirle payandalaştırılmayışından doğdu.” (Çile, s. 491 |) 


Necip Fazıl'ın, sözünü ettiği müspet ilimler genel başlığı altında başta ma- 
tematik olmak üzere, fizik, kimya, biyoloji, genetik vs. gibi ilimlerin kastedil- 
diğinden hareketle, bu ilimlerin tabiatı ve kâinatı anlama yolunda bizlere yol 
gösterici ve bizleri her anlamda aydınlatıcı rol oynadıkları herkesin malumur- 
dur. (Burada, müspet kelimesine, genelde, olumlu anlamı verilerek sanki diğer 
ilimler olumsuzmuş gibi bir yanlış anlamaya dikkati çekmek istiyorum. Müspet 
kelimesi, aslında Arapça bir kelime olup sabitlenmiş anlamına gelmektedir. Bu 
anlam kayması, Arapçada üç farklı s harfinin olmasından kaynaklanmaktadır. ) 


Necip Fazıl Kısakürek'in şiirleri bir bütün olarak incelendiğinde sayılarla 
sürekli bir devinim içinde olduğu hemen göze çarpar. Hece veznini ustalıkla 
kullanan şair, şiirin anlam ve musikisine özel bir önem verir. Bu önemi hemen 
hemen bütün şiirlerinde görmek mümkündür. Hecenin ve kafiyenin teknik an- 
lamdaki her türlü zorluğunu, kelimelere yüklediği büyülü anlamla ve insanın 
içine işleyen musikiyle çok kolayca aştığını, onun şiirine aşina olan her okuyu- 
cu aşinadır. Hecenin temelini oluşturan sayılar ve sayılar üzerine yazdığı dize- 
ler, özellikle de “Bir” sayısına yüklediği özel anlam göz önünde bulunduruldu- 
ğunda onun şiirinin yürekleri sarmalaması kaçınılmaz olacaktır. 


Necip Fazılın sayılarla hemhâl olması doğumuyla başlar âdeta: 
26 Mayıs 1904'te, Perşembe günü doğar ve yine aynı tarihte, yani 26 Mayıs 
1983'te toprağa verilir. 1934 tarihinde, tam 30 yaşında, daha önceki şiirlerinde 
de ipuçlarını verdiği fikirsel ve ruhsal bir dönüşüm yaşayan şair şöyle anlatır bu 
olayı bir şiirinde: 


“Tam otuz yıl saatim işlemiş ben durmuşum (Gökyüzünden habersiz, uçurtma 
uçurmuşum.” ( Çile, s. 35) 


İnsana, topluma ve tabiata dair sorgulaması ve hakikati arayışı her an 
sürmüş ve her dönemde kendine has o canlı ve umut verici üslubunu heyecanla 
sürdürmüştür: 


“Fikret nasıl kurulmuş, içice bu iklimler? /Nasıl kaynaştırılmış, sesler, renkler, 
hacimler?” (s. 37) 


Evreni mikro düzlemden makro düzeye kadar en geniş yelpazede aldığı 
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şiirleri azımsanmayacak denli çok olan şair, sayıların gizemine kapı aralayan 
düşünceler ortaya koymaktan geri durmaz, şiirin o naifliğine herhangi bir halel 
getirmeden: 


“Uçanlar, iç fezada mesafeyi yenesi;//Sayıları yakacak kadar ışık senesi...” 
(s. 97) 


Ölüm olgusunu merkeze alarak çizilen çember üzerinde yer alan insana 
dair iç hesaplaşmayı matematik üzerinden yapan Kısakürek, “Bir bölünmez ki 
insan, onu zaman bölüyor;/ İnsan her ân dirilip, her saniye ölüyor” (s. 102) diye- 
rek zamanın insan üzerindeki kaçınılmaz etkisini diriliş ve ölüm bağlamında 
dengeye oturtmasının yanı sıra bir anlamda insan hayatının çok güzel bir öze- 
tini yapıyor. Onun sıfır rakamına yüklediği anlam, sıradan insanların sıfır raka- 
mına yükledikleri anlamdan çok farklıdır. Sıradan insanlar, sıfıra yokluk, hiçlik 
olarak bakarlarken o sıfır rakamındaki büyüleyici tılsımdan söz eder: 


“Onlar ki, sıfırlarda rakamları bulmuşlar,/ Fikirden kurtularak, ölümden kur- 
tulmuşlar.” (s. 171) 


Sayıların sonsuzluğunun azametine özel bir vurgu yapar ve o sayıların son- 
suzluğunun ötelerine uzanan özel mekâna dikkatleri çeker: 


“Bir yer var ki, orada sayı üstü endâze;/Ne solmak, ne yıpranmak, her şey 
ebedi taze...” (8.237) 


Bir insanın yeryüzü koordinatlarındaki geometrik yer denkleminin en 
önemli parametrelerinin başında insan yüreğinin geldiği gerçeğinden hareket- 
le, gözyaşının, içli her yüreğin doğal bir refleksi, doğal bir dışa vurumu olgusu- 
na dikkat çeken şair, “Çocukken gün battı mı, bir köşede ağlardım; /Nihayet döne 
döne aynı noktaya vardım.” (s. 247) diyerek insanoğlunun hayat fonksiyonun- 
daki kırılma noktalarındaki direncinin hayat karşısındaki sağlamasını yapıyor 
diğer yandan da. Beyin-gönül ikilisinin dengesiyle hayatını sürdüren insanoğ- 
lunun yol ayrımına geldiğinde aklın mı, gönlün mü sözünün dinlenmesi konu- 
sunda, tercihin gönülden yana yapılmasını önemser: 


“Akla yoktur çıkar yol; /Ne hesap, ne hendese?” (5. 256) 


Hendese kelimesinin özel anlamda geometri, genel anlamda matematik 
olarak kullanıldığını belirterek, Necip Fazıl'ın, hendese kelimesi geçen şiirleri 
okunduğunda, ilk bakışta sanki matematiğe karşı olumsuz bir tavır sergilediği 
sanılsa da aslında o bunu yaparken gönlü daima ön planda tutmanın önemine 
vurgu yapıyor: 

“Hendese; 


Kümese 
Tıkılmak.” ( s.262) 


derken sayılarla gereksiz yere uğraşmanın önemli bir zaman kaybı olduğuna 
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işaret ediyor. Gerçekten de insanoğlu her dönemde sayılarla gereksiz yere uğ- 
raşmış, sayısal anlamda her türlü üstünlüklerini (oğul, mal, mülk, para, kah- 
raman vs.) ortaya koymaktan geri durmamışlardır. Söz konusu bu duruma, 
Kur'ân'da, Tekâsür suresinde özel olarak vurgu yapılmıştır: 


“Sahip olduklarınızı sayılarla ifade ederek övünme davanız ölünceye kadar sizi 
oyalar” (102/1-2) 


Sahip olunan her türlü dünyevi varlığın sayılarla çetelesini tutma gibi son 
derece yararsız ve boş bir uğraşın peşinden koşanları uyarma ve sarsma işi şai- 
rin asli görevlerinden biridir bence: 


“Sayılarda çoğalmak, niçin, ne olmak için? / Bir tek hiçtir çarpısı, kırk milyo- 
na bir hiçin...”( s. 370) 


Diğer yandan, Kur'an'da sayılarla ilgili çeşitli şifrelerin varlığını göstermek 
için yapılan bütün çabalar da boşunadır. Yazımın başında ifade ettiğim sayılara 
ilişkin cümlelerimin bu tip uğraşlarla herhangi bir yakınlığı bile söz konusu edi- 
lemez, edilmemelidir de. Yine başta da belirttiğim gibi sayıların gizemini araş- 
tırmanın ve bulmanın anlamı, içinde yaşadığımız toplumu ve tabiatı anlama ve 
çözümleme adına yapıldığında önemlidir. Yoksa hayattan kopuk ve öte âleme 
ötelenmeyen, öte âlemi önemsemeyen her düşünce ve eylem başlamadan bit- 
meye mahkâümdur. 


Necip Fazıl'ın, sayıların içinde özel olarak “bir” rakamına veya sayısına çok 
özel bir anlam yüklediğini belirtmiştim. 'Bir'e yüklenen bu çok özel anlamın 
kuşattığı çerçevede yüreklerin titremesi kaçınılmazdır: 


Gc 


Bir”i deşerken her ân beynini yiyen adam / Sayılar köpürdükçe “Allah bir!” 
diyen adam...” (s. 371) olup şehrin meydanlarına çıkan her yürek, “Sabah, ak- 
şam, öğlende, /Aklım büyük şölende./ Bütünlük, o “bir'dedir, /Sayı sayı bölende” 
(s. 274) diyerek âdeta yeniden dirilecek ve iç hesaplaşmasının eşiğinde, her 
türlü bunalımlarının ve ümitsizliğinin arefesindeki iç sesini, “Beni zaman bölü- 
yor, ben doğruyor adet,/Medet ey birin Bir'i, ey birin Bir'i medet!..” (s. 317) şek- 
linde dışa vurarak, ruhsal tekamülünü tamamlamanın sonsuz erincini yaşaya- 
caktır. İçten dışa evrilen bu ses, kaçınılmaz olarak daldığı tefekkür eyleminin 
koordinatlarını şöyle işaretleyecektir hayat düzlemine: 


“Varlık yalnız Bir'dedir, toplam bölüm hep birde.../ Devam eden yalnız bir, sa- 
yıda, dört tekbirde...” (s. 368) 


Sözün tam burasında bizim Yunus, göz kırpar gönül kapımızın aralığından: 


“Bir zaman dünyaya bir adam gelmiş; 
Sayıları silmiş, BİR'e yönelmiş... 
Bizim Yunus, 

Bizim Yunus...” ( 5.382) 
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Yunus Emre'yi anıp da Mevlânâ Celâleddin-i Rümi'yi anmamak olmaz. 
Mesnevi'de şöyle bir hikâyeye yer verir Mevlânâ: 


“Dervişin biri, diyar diyar gezerken bir kucak dolusu elma ile bayırlar aşan 
bir genç kıza rastlamış... Bozkırın sıcağında yorgunluktan al almış kızın yanakları. 
Derviş şöyle bir bakmış kıza, bir de kucağında ki elmalara... 


“Nereye gidersin? Ne doldurdun kucağına?” diye sormuş derviş. 

Uzak bir tarlayı işaret etmiş kız: 

“Sevdiğim çalışıyor orada, ona elma götürüyorum.” 

“Kaç tane?” diye soruvermiş derviş. 

Kız şaşkın: “İnsan sevdiğine götürdüğü şeyi sayar mı hiç?” deyivermiş... 
Ve usulca koparıvermiş derviş elindeki tespihin ipini...” 


Niteliğin her zaman nicelikten önemli olduğu bilinen bir gerçektir. Her du- 
rum için olduğu gibi bu durum için de şairin söyleyeceği bir söz mutlaka vardır. 
Çile'nin sayfalarında yüreğimizi gezdirdiğimizde yine bizi derinden sarsan di- 
zelerle karşılaşırız: 


“Sayılar yalnız Bir'in kendi dalgalanışı 


yl 


Sayılar kemiyetin keyfiyeti anışı...” (s. 369) 


Sayıların sonsuz dünyasında gezinen beynimiz, gönlümüzün güdümünde ki) 
olursa gerçek işlevine kavuşur ancak, yoksa mal, mülk, evlat, menkul, gayrimen- 

kulleri saymakla geçen boş bir ömür olur yaşadığımız. Ruh tekamülümüzdeki 

sınıf geçmenin formülünü iki dizeyle ne de güzel özetleyivermiş Kısakürek: 


“Sayıdan sonsuzluğa sınıf geçirtecek not 
Bizdedir ve bizdedir Arşa giden astronot.” (s. 411) 


Matematiği beyninde ve yüreğinde canlı bir şekilde yaşamak, matematikle 
yol almanın coşkusunu barındırır her zaman. Matematikle yol almak, hayatın 
her safhasında vardır, görebilen gözler ve duyumsayabilen kalpler için. Önemli 
olan, akıl ve gönül ülkesinin sınırlarının nerede başlayıp nereye kadar uzandı- 
ğının farkına varmak ve hep bu bilinçle yaşamak. Matematikle yol almak de- 
mek, aklımızın ve yüreğimizin hangi koordinatlarda ve ne kadar yer aldığının 
bilinmesi, dolayısıyla kendimizi her anlamda tanımamız ve bilmemiz demektir, 
yaşadığımız dünyada bir yolcu olduğumuzu hiçbir zaman aklımızdan çıkarma- 
dan. Necip Fazıl Kısakürek'in şiirlerindeki matematiksel gizemi biraz olsun 
aralama çabası olan bu yazının akıllardan çok gönüllere hitap etmesinin öne- 
mine vurgu yaparak Çile'nin bir de bu gözle okunmasını ve özümsenmesini çok 
önemsediğimi belirtmek istiyorum. 
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Türk Dil Kurumunda Bir Kitabın Yazdırılış Öyküsü: 
Necip Fazıl'ın Namık Kemal'i 


Emre PEKYÜREK 


“Bir şey olmakla, herhangi bir oluşa 
vesile olmak arasındaki farkı iyice kestirmeliyiz.” 
N.EK. 


Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıktığı hafızaların tozlu raflarında kal- 
mış, kim bilir belki de unutulmuş olan bir kitabı tanıtmaya çalışacağız. Necip 
Fazıl Kısakürek'in yazdığı Namık Kemal adlı eser. 


Eser Maarif Vekilliğinin arzusuyla Türk Dil 
Kurumundan istenmiş, Kurum da bu isteği kar- 
şılama görevini Necip Fazıl Kısakürek'e vermiştir. 
Bu görevlendirme o yıllarda Kurum Genel Sekre- 
teri olan İbrahim Necmi Dilmen tarafından yazı- 
lan “Önsöz'de şu ifadelerle yer bulur. 


“Cümhuriyet Maarif Vekilliği, yüksek bir değer- 
bilirlik duygusiyle bunu Türk dil ve edebiyatiyle ilgili 
bütün bilim varlıklarına hatırlatmıştı. Türk Dil Ku- 
rumu, bu hatırlatmayı teşekkürle karşıladı ve kitabı 
hazırlattı. 


Değerli şair ve öğretmen Necip Fâzıl Kısakürek, 
Kurum'un dileği üzerine bu eşsiz Türk büyüğünün 


hayatını, eserini ve tesirini yeni ve canlı görüşlerle Doğumunun yüzünci yl dönümü delay 
b ei ge p ği Şahsı-Eseri-Tesiri Namık Kem. 
yazmak işini üstüne aldı. Kısa bir zamanda bu ince ve 6414J43164LXXXV s. res. (7 adet), 
Pe NE »I Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940. 
çetin işi başaçıkardı. 


İbrahim Necmi Dilmen'in önsözü, Maarif Vekilliğinin 14 Haziran 1940 ta- 
rihli yazısı ve Genel Sekreterlikten müellife gönderilen 18 Haziran 1940 tarihli 
notlarla başlayan eser, “Bibliyografya ve Endeks” dışında “Şahsı, Eseri, Tesiri” 


1 KISAKÜREK, Necip Fazıl; Doğumunun yüzüncü yıl dönümü dolayısiyle Namık Kemal Şahsı-Eseri-Tesiri, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940), s. TL1. 
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adlı üç ana bölümden oluşmuş, eserin sonuna da İbrahim Necmi Dilmen tara- 
fından kaleme alınan “Notlar” bölümü eklenmiştir. 


Eserini kısa sürede hazırladığı anlaşılan Necip Fazıl Kısakürek, eseri nasıl 
yazdığını Büyük Doğu yayınları arasında çıkan kitapta detayları ile belirtmiş ve 
kitabın ön sözünde? şu ifadelere yer vermiştir: 


“Namık Kemal ve dünyasını suni siyasi bir tiyatro perdesi gibi, gayelerine göre 
boyayıp, elli küsur senedir, adi çıkartma kâğıtları halinde genç nesillerin mektep çan- 
talarına atanlara karşı bu eser, bir dava zaviyesinden olsa da, hacimli ve yalçın bir 
(realite) nin habercisi veya iddiacısı olmak bakımından, mevzuunda ilk sayılabilir. 


Alıntıladığımız bu ifadelerden de anlaşılacağı üzere Necip Fazıl Kısakürek 
hadiseleri olmasını istediğimiz gibi değil, olduğu gibi çerçevelemek gayesi güderek 
hazırladığı eseri, “Şahsı” başlıklı birinci bölümde “Soyu, Çocuk Namık Kemal, 
Yolun Başında, Siyasi ve Edebi Şahsiyet, Yolun Bitiminde” alt başlıkları ile so- 
yundan çocukluğuna, ilk tecrübelerinden siyasi ve edebi yönlerine ve ömrünün 
son demlerine dair gelip geçen tüm serüveni Namık Kemal üzerinde yapılan 
gerçek ya da asılsız iddiaları dile getirerek bilhassa Ali Ekrem, Ebuzziya Tevfik, 
Süleyman Nazif ve Saadettin Nüzhet kaynaklığında yaptığı alıntılarla temellen- 
dirmiştir. Namık Kemal'in Şahsı adı altında toplanan bölümü şu cümleler âdeta 
özetleyici mahiyettedir. 


“Böylece, Topal Osman Paşa'dan Namık Kemal'e doğru gelen basamakların, 
Topal Osman Paşa'da dürüstlük, fedakârlık ve iş ruhu; Ratip Ahmet Paşa ve bazı 
oğullarında şiir ve fikir zevki; Şemsettin Bey'de, ahlâki kıymetlere pek kulak asmı- 
yan bir mâbeyinci tabiatı ve Mustafa Asım Bey'de incelik ve sanatkârlık mizacı tem- 
sil ettiğini görüyoruz.” 

“Şahsı” başlığı altında yazılarını topladığı bu bölümde Necip Fazıl Namık 
Kemal'in şahsiyet gelişimini şu şekilde tamamlıyor. 

.y (Namık)tan başlayıp (Kemal)de yürüyen ve (Namık Kemal)de toplanan 
şairin hüviyeti, üç isimlik üç merhale halinde kendisini ifadelendirmiş oluyor: 

1- İptidai devrenin şairi (Namık). 

2- Cemiyet plânına geçiş devresinin iptidai muharriri (Kemal). 


3- Her hüviyetiyle kendisini toplıyan, kıvama sokan ve kemal devresine intikal 


2 Belirtilen “Ön Söz” Kurum tarafından yayımlanan kitapta yer almamaktadır. 


3 KISAKÜREK, Necip Fazıl; Şahsı, Eseri ve Tesiriyle Nâmık Kemâl, Büyük Doğu Yayınları, Bütün Eserleri: 
52,3. bs. İstanbul 1992, s. 6. 


4 — age, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940, s. 17. 
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ettiren cemiyetçi sanat ve fikir adamı (Namık Kemal).” 


“Eseri” başlıklı ikinci bölümde “Şair Namık Kemal, Gazeteci Namık Ke- 
mal, Tiyatro Muharriri Namık Kemal, Romancı Namık Kemal, Tarihçi Namık 
Kemal” alt başlıklarıyla Namık Kemal'in edebi süreci anlatılmaya çalışılmıştır. 


Necip Fazıl Kısakürek Namık Kemal'in şairlik boyutunu 'Divan' ve “Vatani 
ve Umumi Şiirler” adlı iki devreye ayırarak incelemiş ve bölümlerin sonunda o 
devrelere ait örneklere yer vermiştir. 


“Gazeteci Namık Kemal” başlıklı bölümde Namık Kemal'in en yüksek şahsi- 
yet çerçevesiyle içinde bağdaş kurduğu gazeteciliğinin muhtevasını “fikir, üslüp ve 
dil şeklinde ele alıp gazetecilik çerçevesini şu planlarla çizmiştir: 


“Allah ve din plânı, insan ve cemiyet plânı, ahlâk ve terbiye plânı, vatan ve 
hürriyet plânı, maarif ve müspet bilgiler plânı, idare ve politika plânı, Garp ve Şark 
medeniyetleri plânı, edebiyat ve estetika plânı, iktisat ve iş plânı, tarih ve geçmiş 
zaman plânı, mücadele ve polemika plânı, mücerret tefekkür ve tahassüs plânı...”* 


Yukarıda başlıklarını verdiğimiz planlar detaylandırıldıktan sonra Namık 
Kemal'in fikir dünyasından örnekler verilmiştir. 


Yazar, “Tiyatro Muharriri Namık Kemal ve Romancı Namık Kemal” baş- 
lıkları altında Namık Kemal'in yazın hayatına toplu bakışı görebileceğimiz şu 
hükümlere yer verir. 


“Namık Kemal'in, asli şahsiyet vâhidiyle, aksiyoncu büyük edibi çerçeveliyen 
(gazeteci) Namık Kemal'de merkezileştiğini (belirttik). Ondan sonra tiyatro mu- 
harriri, romancı ve tarihçi Namık Kemal, bu şekillere yığdığı fikri muhteva bakı- 
mundan, daima aksiyoncu büyük edip merkezinin şubesidir. Namık Kemal'in eserini 
en dakik ölçü eleğinden geçirecek fikir gözü, bizce bu hükme varmak zaruretinde... 
Bu hükmün dili altındaki mâna, kahramanımızın, başta nazım olarak, tiyatro, ro- 
man ve tarih gibi şekilleri, kendi istiklâlli ifadeleri içinde ihya edemediği, onları, ak- 
siyoncu büyük edip kutbuna bağlı muhteva kıymeti içinde birer vasıta ve âlet olarak 


kullandığıdır.”” 
“Tarihçi Namık Kemal' başlığı da şu tespitle tamamlanmıştır. 


“Tarihçi Namık Kemal, bu sahadaki fevkalâde üslübu, edâsı ve âhengiyle, yüz- 
de yüz fikir yazıcısı aksiyoncu büyük edibi tamamlamaktadır.” 


5 — age, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940, s. 52. 

6 — age, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940, s. 203. 

7 age, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940, s. 255-256. 
8 age, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940, s. 286. 
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Necip Fazıl Kısakürek'in eserinde yukarıda yer verdiğimiz her bölümün 
ardından Namık Kemal'in kalem oynattığı sahalara dair örnekleri de görebil- 
mekteyiz. 


“Tesiri” başlıklı üçüncü bölümde ise “Tesir Gözüyle Namık Kemal, Siyasi 
Tesiri, İçtimai Tesiri, Edebi Tesiri, Toplayıcı Hüküm” alt başlıklarıyla ölümü bir 
asrı aşan Türk sanat ve fikir hayatında en canlı hayatı yaşatan bir kalemin tesiri 
dikkate değer şu cümlelerle özetlenmiştir. 


“Namık Kemal, eseriyle bir kıvılcımsa, tesiriyle bir yangındır; ne kıvılcıma ba- 
karak yangını, ne de yangına bakarak kıvılcımı çerçeveliyebilmenin kolayı vardır.” 


Yangının hacmi, mutlaka kıvılcımın haysiyeti üzerinde müessir; ve kıvılcımın 
haysiyeti, mutlaka yangının hacmi üzerinde âmildir. 


Namık Kemal'in tesirini bu üç bakımdan Siyasi, içtimai ve edebi| teker te- 
ker mütalaâ ettiğimiz zaman göreceğiz ki o, kendi ameliyle dehâsı ve o zamanki 
cemiyetin korkunç mahrumluğu yüzünden bu üç zemini, fıkır fıkır kaynıyan birer 
su sathı gibi hoplatmış; ve ondan sonra gelmiş, gelen ve gelecek olan çok daha büyük 
mikyasta tesirlere yol açmıştır.” 


“Toplayıcı hüküm” kısmında Necip Fazıl kendi namına Namık Kemal'e iki 
soru yöneltiyor ve cevabını veriyor. Verdiği bu cevaplar başlık ile tam bir bütün- 
lük teşkil etmekte ve eserini bu düşüncelerle bitirmektedir. 


“İşte meydan üzerindeki mevkiinden ziyade, meydan şuurunu getirmiş ve tesir- 
de tamamlamış olmasiyle azizleşen büyük (Agora) kahramanı, niçin ve nasıl suali- 
mize şu cevabı veriyor.” 

— Niçin?.. 

— Ayna diye yüzüme insanı değil, cemiyeti tuttuğum için!. 

— Nasıl... 

— Cemiyetin en yüksek ihtiyaç âniyle, en yüksek ameliye dehâsının zevâban 
noktasını birleştirerek!.. 


Namık Kemal bu yüzden ve böylece, içtimai bir Türk azizidir.”9 


9 age, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940, s. 299-301. 
10 age, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1940, s. 312. 


Türk Dili 


ğ 


m! © 
Orhan OKAY 


- 


y— Yözyleği 


Artvin ve Diyarbakır liselerinde 
öğretmenlik yaptı. 1959'da Erzurum 
Atatürk Üniversitesinin Edebiyat Fa- 
kültesine asistan olarak girdi. 1962'de 
Yeni Türk Edebiyatı doktoru, 1975'te 
doçent, 1988'de profesör oldu. 36 yıl 
v çalıştığı Erzurum'dan 1994'te ayrı- 
larak Sakarya Üniversitesine geçti. 
1996'da kendi isteğiyle emekliye ayrıl- 
dı. Islam Ansiklopedisi'nde redaktör 
olarak çalıştı. Fatih Üniversitesinde 
ders verdi. Çeşitli dergi ve gazetelerde 


ç yi yayımlanmış dört yüz kadar makale ve 
deneme yayını bulunmaktadır. 
da Eserleri: 
” 3 Sanatve Hayat, Abdülhak Hamid'in 
* > Romantizmi, İlk Türk Pozitivist ve Na- 


g türalisti Beşir Fuad, Batı Medeniyeti 

© Karşısında Ahmed Midhat Efendi, Şeyh 

Galip-Hüsn ü Aşk, Sanat ve Edebiyat 

Yazıları, Mehmed Akif, Necip Fazıl Kı- 

& sakürek, Kültür ve Edebiyat Dünyamız- 
dan, Konuşmalar. 


Necip Fazıl ve Sanatı Üzerine 


m Hocam, edebiyatımızın yakın 
tarihinin önemli tanıklarındansınız. 
Bu hem hocalığınızla, hem de bulun- 
duğunuz çevrelerle ilgili bir durum. 
Düşünce itibarıyla da Necip Fazıl'a 
çok uzak değilsiniz. Sizin neslinizin 
mutlaka tanışmış olduğu, sohbetine 
katıldığı birkaç isimden biri Necip 
Fazıl. Siz Necip Fazıl'la nasıl tanış- 
tınız, yakınlığınız oldu mu, sohbetle- 
rine katıldınız mı? 


1931 doğumluyum. Ben yedi se- 
kiz yaşlarındayken Necip Fazıl'ın şiir- 
leri biliniyordu. Ben de biliyordum. 
Nereden derseniz; ablamın bir kıraat 
kitabı vardı. 1940'lar olduğuna göre 
1935-36'da filan basılmış bir kıraat ki- 
tabı demek ki. Şimdiki okuma kitapla- 
rından farklı, renkli resimleri olan, bil- 
gileri az fakat metinleri bol, güzel me- 
tinlerden seçilmiş bir kitaptı. Okula 
gitmeden bir sene evvel filan, okuma- 
yı öğrenmiştim, o kitabı okuyordum. 
Hangi sınıfa ait bilemiyorum. Muh- 
temelen ortaokul kitabı filan olabilir. 
Orada Necip Fazıl Kısakürek'in “Üç 
Atlı” diye bir şiiri vardı ve ben o şiiri 
ezberlemiştim. Hâlâ da ezberimdedir. 
Çok sevdiğim şiirlerden bir tanesidir. 
Sanki daha sonraki yıllarda Necip 
Fazılın çocukluğunun geçtiği sene- 
lerde, Çemberlitaş'taki dedesinin ko- 
nağında, onun üst katında, uzaktaki 
trenlerin, meçhul yerlere giden trenlerin, 


meçhul yerlerden gelip meçhul yerlere gi- 
den insanların peşinde olmaktan büyük 
bir zevk duyardım dediği, hatıraların- 
da anlattığı şeyi, sanki ben de, tabii 
bunu seneler sonra kendi kendime 
düşünüp kuruyorum, yoksa o yıllar- 
da düşünmüş değilim, bu “Üç Atlı”yı 
böyle sevdim. Şiir, Necip Fazıl'ın ço- 
cukluğundan kalma bir hatırasının 
izlerini taşıyor muhakkak. Beni alıp 
götürün o ilde pek yalnızım mısra, aynı 
şekilde beni de alıp götürüyordu. O 
üç atlının kendisi değilse bile “Üç 
Atlı” şiiri beni alıp götürüyordu. Ka- 
famda o Necip Fazıl var. Sonra ilkoku- 
la başladıktan sonra gazeteler geliyor 
eve, gelen gazetelerden biri, galiba 
Son Telgraf'tı, 11. Dünya Savaşı yılla- 
rıydı 1939-40 vs. o yıllardaydı. Hatta 
39'un başında büyükler okuyordu ga- 
zeteleri, konuşuyorlardı. Harp çıkma 
ihtimali vardı ama genel olarak Türk 
basını, dünya basını da öyle ya, harbin 
çıkmayacağına inanıyordu. Bir tek kişi 
harbin çıkacağına muhakkak gözüyle 
bakıyor ve öyle yazıyordu. O da Ne- 
cip Fazıl'dı. O devirde Çerçeve adıy- 
la yazdığı yazılardan birinde harbin 
çıkacağına kesin gözüyle bakıyordu 
ve hakikaten büyük bir isabetle harp 
çıktı. Şimdi 1940'lardan sonraki ta- 
rihlerden birinde 42 filan gibi geliyor 
bana, anneannem Çengelköyü'nde 
otururdu, bir yalıda. Biz de orada ge- 


Türk Dili 


ğ 


Bahtiyar ASLAN 


Tayf 


çirirdik yaz tatillerini. O sırada Necip 
Fazıl da Çengelköy'le Beylerbeyi ara- 
sında Yalıboyu denilen yerde yalılar- 
dan birinde oturuyormuş. Artık “Üç 
Atlı” şiirinin kafamdaki şairi bizim 
komşu. Hatta bir gün gösterdiler de 
bana uzaktan. Bir gün iskele meyda- 
nı dediğimiz yerde, gazinolar vardı, 
ben sol taraftaki bir gazinoda otu- 
ruyordum. O zaman her evde radyo 
yoktu. Radyoda da çocuk saati diye 
bir program vardı. Ben de ona me- 
raklıydım. Bir cumartesi günü çocuk 
saatini kaçırmamak için orada bir ga- 
zinoya gittim çay içtim, oturuyorum. 
Onun karşısındaki gazinoda da bir 
masa etrafında Necip Fazıl'ı gördüm. 
İlk defa bu kadar yakından gördüm. 
1905 doğumlu olduğuna göre, 1942, 
37 yaşlarında filan, çok genç birisi. 
Beş altı kişilik bir dost grubu ortasın- 
da, kendi yaşıtları hanımlar ve beyle- 
rin ortasında gayet şık giyinmiş, sonra 
gördüklerimde de hep o şıklığını mu- 
hafaza eden bir adam olarak aklımda 
kaldı. Necip Fazıl giyinişine çok itina 
eden bir insandı. Üzerinde kısa kollu 
bir gömlek, açık renk bir pantolon 
tiril tiril... Ve o ayakta idi. Diğerleri 
oturuyor, o onlara bir şeyler anlatıyor, 
gülüyorlar, neşeli bir topluluk içinde. 
Bütün dikkatimi sarf ederek kendisini 
daha iyi müşahedeye, gözlemlemeye 
gayret ettim. Daha sonraki zamanlar 
Çengelköy'de birkaç defa daha gör- 
düm. Çengelköy'le Beylerbeyi ara- 
sında o devirde, trafiğin az olduğu de- 
virlerde cadde ve kaldırımlarda piyasa 
etmek denir, akşamüzerleri çiftler, 
gençler, orta yaşlılar dolaşırlardı. On- 
ların arasında Necip Fazıl'ı da bazen 
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kendi kendine, bazen bir arkadaşıyla 
gördüğüm oldu. Dikkatimi çeken şu, 
o dönemde Çengelköy'de hemen he- 
men herkes onu tanıyordu ve saygıyla 
selamlıyordu. Bu tavır Necip Fazıl'ın 
ölümüne kadar devam etti. Yani Necip 
Fazıl'ın sağlığında, bundan 25 sene 
evveline gelinceye kadar, Türkiye'nin 
en büyük şairi kimdir diye sorulduğu 
zaman Necip Fazıl'ın ismi söylenirdi. 
Biraz daha evvel, yani 1950'lerde fi- 
lan Yahya Kemal ve Necip Fazıl akla 
gelirdi. Pek çok insan bunları tanırdı. 
Aydınları kastetmiyorum, esnaftan 
olanlar da, şiirlerini okumamış olsalar 
da bilinen bir şeydi bu. Bugün böyle 
bir şey yok. Türkiye'nin en büyük şa- 
iri kim diye sorsanız kimsenin aklına 
bir isim gelmez. Acaba o karizmatik 
kişilerin kayboluşundan mı, yoksa 
şairlerin çokluğundan mı? Öyle ümit 
edelim artık. Şair yokluğundan diye- 
ceğim ama dilim varmıyor. Bunun dı- 
şında Necip Fazıl'ı konferanslarında 
gördüm. Bir kere de evine gittim. Yük- 
sek öğretmen okulunda okuyordum. 
Osman Akkuşak okul arkadaşımdı. 
Beni ve iki arkadaşımı daha aldı, sizi 
dedi, Necip Fazıl'ın evine götürüyo- 
rum. O, ona daha yakındı ve galiba 
ömür boyunca da o yakınlıkları de- 
vam etti. Modada Dalga sokak beş mi, 
on iki numara mı, tereddüdüm var. 
Tek katlı yahut bir-iki katlı bir apart- 
manın alt katı. Genişçe bir salonda 
gece geç saatlere kadar sohbetimiz 
devam etti. Ve bir daha artık kendi- 
siyle ilişki kurmam mümkün olmadı. 
Ben de fazla arzu etmedim. Aslında 
Nurettin Topçu'nun çevresindeydim. 
İkisi de aynı dünyanın, aynı felsefenin 
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insanı olmakla beraber mizaç bakımın- 
dan farklıydı. Topçu'nun mizacı bana 
daha uygun geldiği için o tarafı tercih 
etmiş oldum. Tanıyışım bundan iba- 
ret. Necip Fazıl çevresinde otorite idi. 
Topçu'yla farkını belirleyebilmek için 
söyleyeyim: Topçu'nun çevresinde biz 
de vardık. O da vardı, biz de vardık. 
Necip Fazıl'ın çevresinde sadece Necip 
Fazıl vardır. Onu göze almak lazımdır. 


m Mesela savaş çıkacak diye 
yazdığı yıllar onun 35-36 yaşlarına 
tekabül ediyor. Hatta basında bu ço- 
cuk ne derse çıkıyor türünden şeyler 
söyleniyor. Bir buna bağlı olarak bir 
de Üç Atlı şiiri, onun ilk dönem şiirle- 
rinden... Çocukluktan gelen intibaları 
anlatmasına rağmen orada bir bilin- 
meyeni, gaibi kurcalama istidadı var 
ciddi anlamda. Bu istidat bir insanda 
ve özelde Necip Fazıl'da niye vardır? 
Allah vergisidir deyip bırakmak iste- 
miyorum. 


Necip Fazıl'ın şiirlerinin çeşitli 
dönemlerde birbirinden farklı tarafla- 
rı var. Ama değişmeyen bazı özellikler 
var. O özellikler; evvela bütün şiir- 
lerinde sathi değil derin, müşahhasa 
değil mücerrede eğilmek, eğer somut 
bir şeyi anlatıyorsa bile o somutun 
soyutun sembolü olması önemli. On- 
dan sonra metafizik derinlik ve mistik 
görünüş. Bakın kullandığım kelimeler 
aşağı yukarı hep Batı dillerinden gel- 
me kelimeler. Özellikle tasavvuf ye- 
rine mistik kelimesini kullanıyorum. 
Çünkü başlangıçta mistik kelimesi 
daha uygun. Tasavvuf kelimesi daha 
sonraki dönemler için isabetli olacak. 
Bu genel karakteri itibarıyla, yani şii- 
rinin derinliği ve mücerret taraflarıyla 
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beraber Necip Fazıl'ın en eski şiirleri 
bu istikamette başlar. Eğer onun üs- 
tünde bazı tesirler varsa bazı başka 
şairlerin, filozofların, yazarların tesiri 
varsa, o tesirler bu tarafını beslemiş 
olduğu için önem kazanır. Yani aslın- 
da bizim mürşitlerimizi, bizi yetişti- 
renleri seçişimiz biraz da kendimize 
uygun oluşlarından dolayıdır. Mürşit 
yahut üstat elini uzatır ama karşısın- 
da da uzatılan eli kabul edecek başka 
bir el gerekir. Onun kendi hatıraların- 
dan da hareket ederek, eserlerinden 
de hareket ederek şunu kesin olarak 
söyleyebiliriz: Necip Fazıl, bir spiri- 
tüalist dünyanın şairi. Eğer Abdülha- 
kim Efendi ile karşılaşmasaydı, belki 
dini eğilimleri olmayacaktı ama yine 
ruhçu bir felsefenin insanı olacaktı. 
Bu muhakkak. O, istikametini daha 
olumlu bir yola sevk etmiş oluyor. 


m Malumunuz, bir insan bir ta- 
savvuf erine intisap etmeye karar 
verdiğinde, mürşidin, “senin meşre- 
bin bize uygun değil, sen filana git” 
dediği olmuştur. Herhâlde bu yaratı- 
lışla ilgili bir şey. 


Muhakkak. Ben mizaca çok 
önem veriyorum. Mizaç dediğimiz 
şey bizim biraz da kaderimizdir. 


m Necip Fazıl dediğimiz zaman 
her şeyden önce şairliği aklımıza ge- 
liyor. Fakat onun şiirlerinde biraz 
da Türkiye'nin siyasi ortamına göre 
zamanla ciddi bir muhteva değişik- 
liği oluyor. Bu çerçevede onun şiirini 
başlangıcından sonuna kadar kaç 
safhada ele alabiliriz? Bir de bu saf- 
halarda estetik kıymet bakımından 
değişiklik söz konusu mudur? 
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Tabii bir şair, şiirleriyle bir bütün 
teşkil eder. Hatta bütün eserleriyle. 
Ama konumuz şiir olduğu için şiir- 
leriyle diyelim. Böyle birtakım grup- 
lara, yıllara bölmek şahsiyeti bölmek 
demektir. Bu aslında sağlıklı bir şey 
değil. Ama biz hoca olarak da, in- 
san olarak da meseleleri tasnife tabi 
tutarak daha kolay araştırma, ince- 
leme imkânlarını buluruz. Ben Ne- 
cip Fazıl'ın şiirlerini üç temel grupta 
düşündüm. Birincisi “Kaldırımlar” 
şiirine kadar olan gençlik dönemi. 
“Kaldırımlar” önemli bir merhale 
teşkil ediyor ve “Kaldırımlar”la Ne- 
cip Fazıl döneminin büyük şairi olu- 
yor. Sene 1928. Demek ki 23 yaşında 
Necip Fazıl “Kaldırımlar” şairidir ve 
hemen hemen tüm tenkitçilerin üze- 
rinde önemle durduğu, benimsediği, 
kabul ettiği bir şiirdir “Kaldırımlar”. 
Bu şiir, ferdiyetçi bir şiir, tek başına, 
yalnız bir insanın psikolojisini vur- 
gulayan bir şiir. Bu dönemin şiirleri, 
“Kaldırımlar”dan biraz evvel yahut 
biraz sonra yazdığı şiirler aşağı yu- 
karı hep bu karakterdedir. Ferdiyetçi 
oluşunun dışında sebepsiz korkular, 
endişeler, faciai bir hava, patetik de- 
diğimiz bir hava, bir acı, trajedi daima 
bu şiirlerin havasına genel olarak ha- 
kimdir. “Kaldırımlar”bunun zirvesi. 
1928'de yazılıyor ve aynı zamanda 
1928'de kitap hâline gelerek başka 
şiirleriyle bir bütünlük teşkil ediyor. 
İkinci kitabıdır bu. Birincisi Örümcek 
Ağı'dır. İkinci hamle Senfonya, yani 
bugün herkesin “Çile” diye bildiği şi- 
iri yazdığı yıl. Bunun tasarılar hâlinde 
1938'de, 39'da tam şeklini verir. Tabii 
yine ferdiyetçi tarafı olmakla beraber 
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dünyanın ve kâinatın bütün yükünü 
sırtına almış bir insanın, insanlık so- 
rumluluğunu ihtiva eden bir şiir. İsla- 
mi şiir diyemeyeceğim buna ama dini 
karakteri olan bir şiir. Muhakkak ki 
arkasında İslami tesir var ama görülen 
alametleriyle İslami değil metafizik ve 
dini bir şiir. Dini karakteri olan bir şiir. 
Muhtemelen hani, dağların almadığı 
yükü insanın aldığı şeklindeki ayetin 
ifadesi olan bir şiir. Üçüncü hamle 
1948'de Sakarya şiiriyle. “Sakarya”, 
Necip Fazılın topluma şiir olarak 
açıldığı bir devre. “Sakarya” ile “Çile” 
arasında yazmış olduğu şiirler de o 
kadar fazla değil. O devirde, 38 ile 48 
arasında yayın hayatını anlatıyor, fikir 
yazıları daha çok. O kadar velut bir 
şair olmasına rağmen bu arada yazdı- 
ğı şiirlerin sayısı 13'ten ibaret. Hep- 
sinde ortak taraf, “ben” dediğimiz şey 
hiçbir zaman kaybolmamıştır. Birinci 
safhada sadece “ben”, kâinatın içinde 
küçülmüş, yok olmuş “ben” ikincisin- 
de kâinatın yükünü sırtında taşıyan 
“ben”, üçüncüsünde içinde bulundu- 
ğu toplumun önüne geçerek onu ar- 
kasından sürükleyen yahut “Nereye 
gidiyorsunuz? Durun!” diyen “ben” 
Hepsinde bu tarafı kuvvetli hissede- 
riz. Böylece aşağı yukarı onar senelik 
arayla Necip Fazıl'ın şiiri üç dönem 
yaşar. 

m Bu üç dönemi estetik kıymet 
bakımından nasil ele alırsınız? Onun 
şiirinin estetiği bakımından... 


Bunları birbirinden ayıramıyo- 
rum. Bu arada siyasi şiirleri var, hiciv 
şiirleri var. O hicivleri mesela Çile 
kitabına almıyor. O sonradan ayrı 


bir kitap hâline geldi. Bunları dik- 
kate alarak bir fikir ve ideoloji şiiri, 
polemik şiirleri yazabilecek güçte bir 
insan olduğunu söyleyebiliriz. Ama 
“Kaldırımlar”, “Çile” ve “Sakarya” şiiri 
grubuna giren şiirleri hepsi şiir esteti- 
ği bakımından çok başarılı şiirler. Ben 
bunları birbirinden ayıramıyorum. 
Ayıranlar olmuştur. Umumiyetle eski 
Necip Fazıl'ı tanıyan ve yüceltenler 
1940'lardan sonraki tavrını beğen- 
mezler. Artık onları ideolojik şiirler 
olarak, estetik değeri kaybolmuş şiir- 
ler olarak nitelerler. Hâlbuki değil. 


m Sanırım biraz da şiirdeki 
metafiziğin bizde estetik hissi uyan- 
dırmasıyla ilgili bir durum. 


Ama metafizik bir konudur. Şii- 
rin estetiği onun anlatım tarzıdır. Yani 
söyleyişidir. Söyleyiş çok mühim. 
Metafizik yahut siyasi, dini konuda 
pek çok insan yazı yazmıştır. Şiirin 
insanlar üzerindeki tesiri ayrı bir şey. 
İşte o söyleyiştir. Aynı şeyi şiir ola- 
rak farklı söyleyen insanlar da vardır. 
Ama Necip Fazıl nedir onların arasın- 
da? İşte o tarzdır, o söyleyiştir. Onu 
ölçülere sığdıramayız. Bu anlatış tarzı 
herhangi bir sözle de, hikâye yahut 
denemeyle de anlatılabilir fakat şiirin 
verdiği tesiri vermez. Onun için me- 
tafiziği, şiirle anlatabilmektir mesele. 


m Bir fikir adamı olarak Necip 
Fazıl'ın Türk düşüncesindeki yeri 
nedir? Bir düşünce sistemine sahip 
olduğunu söyleyebilir misiniz? 

Şimdi bu şiiri için söylediğim 
özellikler onun karakteri olarak da, bu 
karakteri şahsi hayatı manasına almı- 
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yorum, şiirlerinin dışındaki yazıları, 
polemikleri, gazeteciliği, dergi yayın- 
cılığı, tiyatroları hepsini birden değer- 
lendirmek istiyorum. Onların hepsin- 
de bu derinlik ve mücerretlik, meta- 
fizik endişeler, spiritüalist bir dünya 
görüşü hepsinde hakimdir. Tabii 
bunlar aslında bir kısmı bize Batıdan 
gelen şeylerdir ama Necip Fazıl pek 
çok yazısıyla dünyayı tek bir toplum 
olarak kabul ederek, bu toplumun ne- 
reye gittiğinin hesabını yapmaya gay- 
ret etmiştir. Mesela 1936 yılında Ağaç 
diye çok güzel bir dergi çıkarıyor. 
Kendisi fazla beğenmez, başarılı bul- 
maz ama bence başarısızlığı gördü- 
ğü ilgi azlığındandır. O çevresinden 
daima ilgi bekliyordu. Büyük Doğu'lar 
bu ilgiyi gördü ama Ağaç bu ilgiyi 
görmedi. Ağaç, benim için çok güzel 
bir sanat mecmuası, bir felsefe mec- 
muası. 17 sayı çıkar, kapanır. Orada, 
galiba ikinci ya da üçüncü sayısında 
mesela “Allahsız Dünya” başlığıyla bir 
başmakale yazar. Orada yaşadığımız 
dünyayı, 1936'da yani II. Dünya Sa- 
vaşı öncesinde dünyayı ve Türkiye'yi 
anlatır ve inancını kaybetmiş toplum- 
ları dile getirir. Bu insanlığın bir yara- 
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tıcıya inanma ihtiyacını anlatır. Daha 
o zamandan fikrinin temeli başlar. 
Tabii fikir yazılarını ihtiva eden pek 
çok kitabı var. Ben önemli fikri yazıla- 
rını ihtiva eden bir antoloji yapmıştım 
Kendi Sesinin Yankısı diye. Onun giriş 
kısmında anlattım ki, Necip Fazıl'ı bu 
açıdan ele alanlar biraz tenkitçi gözle 


i bakmalıdırlar. Necip Fazıl bir tarihçi 


değildir, bir edebiyat tarihçisi de de- 
ğildir, bir sanat tarihçisi de değildir. 
Ama onun tarihe, edebiyata, güzel sa- 
natlara ve politikaya bakışında önem- 
li ipuçları vardır. Onu tarihçi gözüyle 
değil, tarihi değerlendiren bir insan 
gözüyle okuyacağız. Bu bakımdan 
önemi var. Yaşadığı devirde birkaç 
ismi daha sayabiliriz, mesela Peyami 
Safa, Hilmi Ziya, Nurettin Topçu'yu 
sayabiliriz aynı doğrultuda olmak 
üzere. Ama Necip Fazıl'ın başka bir 
özelliği daha var; 1942 senesinden 
itibaren Büyük Doğu dergisini çıkar- 
maya başlıyor. İlk dönem otuz küsur 
sayı çıkıyor, savaş yılları içinde kapa- 
nıyor. 45'te yeniden çıkıyor ve artık 
ölümüne dek nerdeyse açıla kapana, 
zannediyorum 15-16 tane birinci sa- 
yısı vardır, çıkıyor. Bu dergilerin kali- 
tesi her zaman aynı değil. Bazen sanat 
tarafı, bazen din tarafı kuvvetli, bazen 
de politika tarafı... Ama gerek 1942 
gerek 45 döneminde çıkan, o yılları 
dikkate alalım lütfen, tek parti döne- 
mi ve dini yayınların yasak olduğu, ta- 
kip edildiği bir devir. Dini yayınların 
değil böyle peygamber tefrikalarının, 
Hz. Ali tefrikalarının bile kovuşturul- 
duğu, peşinden koşulduğu, matbaa 
umum müdürlüğünün gazetelere teb- 
liğ göndererek; “bu tefrikayı kesiniz” 


Söyleşi 


diye emir verdiği yıllarda dini kitap 
namına da birtakım ilmihal kitapları, 
tam namaz hocası gibi halk kitapları- 
nın dışında seviyeli hiçbir dini kitabın 
bulunmadığı bir devir. Böyle bir de- 
virde Necip Fazıl'ın Büyük Doğu'da 
yanılmıyorsam 1942'deki ilk seride 
de vardır, 45'teki ikinci seride de var- 
dır bir anket sorusu açıyor. Ankette- 
ki önemli sorulardan biri şu; “Allah'a 
inanıyor musunuz?” Yetmiş kadar ya- 
zara, Türk aydınına bu suali soruyor 
ve onlar da cevaplarını veriyor. Başka 
sorular da var. Bu bugün de 1940'la- 
rın Türk aydınının neler düşündü- 
günü merak edenler için önemli bir 
vesikadır. 1945 Büyük Doğw'larında 
dini tefrikalar başlıyor. Çöle İnen Nur 
oradadır, Halkadan Pırıltılar oradadır. 
Yani Türkiye'de dini hayatın belli bir 
çevrenin dışına çıkarak özellikle genç- 
lerde yeniden uyanmasında önemli 
rolü olan insanlardan bir tanesidir 
Necip Fazıl. Bugün için fazla önemli 
gözükmeyebilir ama o devirde başka 
örneği yok bunun. 


m O dönemin Türk fikir ve sa- 
nat hayatının önemli isimleri Pe- 
yami Safa, Nurettin Topçu, Necip 
Fazıl gibi isimler. Daha sonra Ce- 
mil Meriç'i de eklemek gerekecek 
tabii, Mesela Cemil Meriç, Necip 
Fazıl'ı çok zeki bulurmuş ve Büyük 
Doğu'ları baştan sona okuturmuş. 
Siz, Nurettin Topçu'nun yakınında 
bulundunuz. Özellikle Topçu'nun 
Necip Fazıl'a bakışını, aralarındaki 
ilişkiyi merak ediyorum. Bu konuda 
neler söyleyebilirsiniz? 


Tabii bu kişiler kendilerine mah- 
sus benlikleri, şahsiyetleri, özellikleri 
olan insanlar. Hilmi Ziya'yı bir tara- 
fa bırakıyorum. Necip Fazıl, Peyami 
Safa ve Nurettin Topçu birbirlerini 
tanıyorlardı. Muhtemelen Topçu'nun 
Fransa'da bulunduğu yıllar Necip Fa- 
zıl da oralardaydı. Birbirinden farklı 
insanlar. Peyami Safa da öyle. Peyami 
Safa'nın Büyük Doğu'da yazıları vardır 
ama sonra Necip Fazıl'la aralarında 
dehşetli bir polemik çıkmıştır. Bu bi- 
raz da şahsiyetlerinin sertliğinden, 
sivriliğinden, rijit olmalarından ileri 
gelen bir şey. Buna hilkatin bir lütfu 
da diyebilirsiniz. O hırçın mizaçla- 
rıyla belki de önem taşıyorlar. Keşke 
daha iyi geçinselerdi de diyebilirsi- 
niz ama olmuyor. Nurettin Topçu, 
bunların arasında biraz daha farklı. 
O bu polemiklere filan girmiş değil- 
dir. Çünkü polemik insanı değildi. O, 
daha kapalı bir çevrede insanın kendi 
kendini yetiştirmesi, dervişane bir ye- 
tiştirme tarzı benimsiyordu. Toplumu 
arkasından sürükleyecek bir insan pe- 
şinde değildi. Tanıyorlardı birbirleri- 
ni biliyorum. Zaman zaman görüşme- 
leri de oluyordu. Ama aralarında hep 
bir mesafe oldu. Büyük Doğu'nun bir- 
kaç sayısında Topçu'nun yazısı vardır. 
Ama umumiyetle Necip Fazıl mec- 
muasına gelen yazıyı kurcalar, değiş- 
tirir. Buna öyle bir şey yapamamıştı. 
Ondan sonra bir de takdim eder bü- 
yük gürültülerle. Ama Topçu ile ilgili 
böyle bir takdim yapılmadı. Tahmin 
ediyorum Topçu'nun zorlamasıyladır. 
Sadece birkaç yazı yazmıştır. Mesela 
bir tanesi Selahattin Köseoğlu'nun 
vefatıyla ilgilidir. İki yazı daha hatır- 


Türk Dili 


Bahtiyar ASLAN 


Tayf 


lıyorum ama adlarını şu anda çıkara- 
mıyorum. Yalnız Babıali'de Nurettin 
Topçu hasta yatağında yatarken, son 
günlerinde Necip Fazıl'ın onu ziyare- 
te gittiği ve biraz da tatsız, daha doğ- 
rusu Topçu'nun çevresinde olan biz- 
lerce biraz hoş karşılanmayan bir şe- 
kilde anlattığını biliyoruz. Topçu'yu 
yakından tanıdığım için onun bu de- 
ğer yargılarını benimsemek bizim için 
mümkün değil. 


m Cemil Meriç, “Ben Baudelaire'i 
ezbere bilirim. Necip Fazıl muhteme- 
len Paris'te bir bohem kahvesinde kı- 
rık bir plaktan bir şiirini dinlemiştir. 
Ama Baudelaire'i benden iyi anla- 
mıştır” diyor. Okuduklarımızdan ve 
duyduklarımızdan edindiğimiz in- 
tiba Necip Fazıl'ın çok iyi Fransızca 
bilmediği, çok fazla kitap okumadığı 
yönündedir. Acaba Batı dünyasını, 
tefekkürünü ve şiirini takibi nasıldı? 
Bizim intibalarımızdaki gibi midir? 


Tabii zor bir soru sordunuz. Her 
sanatkârda, hepimizde, herkeste ken- 
disinden önce gelmiş, beraber bu- 
lunmuş ve eserlerini okumuş oldu- 
ğumuz kişilerin üzerimizde bir tesiri 
vardır muhakkak. Bu tesir ya açıkça 
belirlidir yahut şuur altımızda gizli- 
dir. Fakat netice olarak yine vardır. 
Mümkün değildir bunun olmaması. 
İnsanlık hamuruna herkes bir şeyler 
katıyor ve onunla büyüyor bu. Ne- 
cip Fazıl'da da tesirler vardır. Kendi 
yazılarında bahsetmiş olduğu büyük 
Fransız şairleri vardır. Onlar Verlaine 
ve Rimbaud'dur. Onları sever ve on- 
lardan bahseder. Ama Baudelaire'den 
bahsediyor mu onu bilmiyorum. Fa- 


Türk Dili 


kat onun tesirinin olmadığını söyle- 
yemeyiz. Çünkü Baudelaire'in zaten 
kendi çağından itibaren bütün Avru- 
pa şiirine, bütün dünya şiirine olduğu 
kadar Türk şiirine de tesiri ta 1960'lı 
yıllara kadar devam etmiştir. Modern 
şiirin babasıdır Baudelaire. Yakınlarda 
Ali İhsan Kolcu, benim öğrencilerim- 
dendir kendisi, Türk Şirinde Baudelaire 
Tesirleri diye bir çalışma yaptı. Orada 
birtakım aşırı yakıştırmalar var, zor- 
lamalar var. Onlar hoşuma gitmedi. 
Mesela herhangi bir teşbih yapmışsa, 
onu başkasında da bulup bunu tesirin 
delili olarak göstermesi doğru değil. 
Ama bazıları hakikaten önemli. Mese- 
la bu yalnız adam, tek adam, sokakta 
tek başına kalan adam Baudelaire'de 
çok belirgin bir şekilde görülür. Muh- 
temelen “Kaldırımlar”da onun etkisi 
vardır. Necip Fazıl'a, “Kaldırımlar”da 
Baudelaire tesiri var mı deseydik belki 
de böyle bir şeyi reddedecekti. Kendi 
tecrübelerimden de bilirim, bir şairi 
severek okuduktan sonra onun bir- 
takım ifadeleri, cümleleri kafamızda, 
şuuraltımızda yer eder. Bir süre sonra 
onun sözlerini kendi sözlerimiz ara- 
sında da nakletmeye başlarız. Bunun 
farkında da olmayız. Bu gibi tesirler 
muhakkak vardır. Söylediğim üç sem- 
bolist şairin üçü de aydınlıklar asrına, 
pozitivist asra karşı çıkan ve onun ar- 
kasında insan ruhuna eğilen şairlerdir. 
Bunlardan ikisini yakından bildiğini 
biliyoruz. Baudelaire'i de herhangi bir 
yazısında söz konusu etmiş midir bil- 
miyorum. Daha dikkatli bakmak ge- 
rek. Ama ilk şiirlerinde bizim şairleri- 
mizin de tesiri vardır. Halk şirinin te- 
sirleri var. Fevziye Abdullah Tansel'in 


Söyleşi 


“Necip Fazıl'ın Şiirlerinde Halk Şiiri- 
nin Tesiri” adlı eski bir yazısı vardır. 
Fakat bir süre sonra bu etkiden sıy- 
rılır ve kendi şiirini bulur. Mesela ti- 
yatrolarında İskandinav tiyatrosunun 
tesirleri olduğundan bahsedilmiştir. 
Bunlardan bazılarını, Türkçeye çev- 
rilmiş olanlarını görerek mukayese 
etmeye çalıştım. Bu tesirler çok sarih 
değil. Ama gerek Baudelaire tesirini, 
gerek İskandinav yazarlarının tesirini 
şöyle düşünelim; çağın psikolojisidir 
bu. Çağın, büyük sanatkârı etkisine 
aldığı psikolojik bir atmosfer. Ben- 
zerlikler bu atmosferden kaynaklanır. 
Yoksa İskandinav yazarları ne kadar 
okumuştur, okumamıştır bilemiyo- 
rum. Fransızcasının zayıflığına dair 
bir şey bilemiyorum ama az okuması 
doğrudur. Öyle zengin bir kütüpha- 
nesi yok. Fazla kitap okumuyor ama 
olağanüstü bir zekâsı var, kitabı şöyle 
bir karıştırmakla genel karakterini ya- 
kalayabiliyor ve onun hakkında yazı 
yazacak bir duruma geliyor. 'Tabii bu- 
rada hata ettiği de oluyor ama isabetli 
tarafları daha çoktur. Zekâsı okuma 
açığını mükemmel olarak kapatıyor. 
Denilebilir ki yazdıkları okudukların- 
dan fazladır. 


m Necip Fazıl'la beraber şiiri- 
mize gelen yenilikler nelerdir? Bir de 
Bergson etkisinden bahsedebilir mi- 
yiz? 

Necip Fazıl, 1922'de Yeni Mec- 
mua'da yazıyor ilk şiirlerini. O de- 
virde Türk şiirinin durumu şu; 
Servet-i Fünün dönemi kapanmış, 
Cumhuriyet'in başlangıcındaki Türk 
şiiri 11. Meşrutiyet'ten sonra gelen bir 


dönemin devamı mahiyetinde. Şiir, 
pek çok tarafıyla evvela politikaya 
angaje olmuş. 11. Meşrutiyet'ten son- 
ra 15-20 yıl boyunca bu angaje olma 
devam eder. Bir bakıma da gerekliydi. 
Çünkü o yıllar, 1908-1923 yılları arası 
on beş sene Türkiye, Osmanlı Devleti 
topraklarının dörtte üçünü kaybet- 
ti. Arka arkaya üç-dört tane savaşa 
girmek zorunda kaldı. Böyle bir dö- 
nemde şiirin siyasi olması isabetlidir. 
Daha sonra bir Milli Edebiyat dönemi 
başlıyor ki, o, onun devamıdır. Yani si- 
yasi ve ideolojik edebiyatın biraz daha 
kalitelisi ama hedefi millet olan. Böy- 
le bir dönemde birdenbire insanın 
gözleri kendi içine dönüyor. İnsanın 
kendisini anlatan bir şiir olarak ortaya 
çıkıyor ve bu bakımdan dikkati çeki- 
yor. Demek ki Türk şiiri yahut Türk 
şiir okuyucusu susuz kalmış böyle bir 
şiire. Başkalarını da sayabiliriz ama 
Necip Fazıl bunların arasında öncü 
bir şairdir. Necip Fazıl şiirinin ortaya 
çıktığı dönemde benim görebildiğim 
kaliteli, poetik değeri olan üç şair 
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var; Ahmet Haşim, Yahya Kemal ve 
yeni yetişmeye başlayan Faruk Nafiz 
Çamlıbel. İkisi aruzun şairi, üçüncü- 
sü heceyle yazmakla beraber aruzda 
daha başarılı olan bir şair. 1908'den 
itibaren aruz gittikçe hızını kaybedi- 
yor. Hece şiiri ön plana çıkıyor fakat 
hece büyük bir bocalama geçiriyor. 
Hecenin öncüleri Ziya Gökalp ve 
Mehmet Emin Yurdakul. Çok bece- 
riksiz şiirler. Tamamen makalelerinin 
manzum hâlde yazılmış şekillerinden 
başka bir şey değil. İşte heceye hayat 
veren Necip Fazıl'ın şiiri olmuştur. Bu 
bakımdan da büyük bir önem taşıyor. 


Bergson'un zaman ve sezgi felse- 
fesi Necip Fazıl'da önemli yer tutuyor. 
Sezgi şu, varlıkla, dışımızdaki eşya ile 
kendi aramızda bir empati meydana 
geliyor, onunla bir oluyoruz. Onun 
için Örümcek Ağı, Kaldırımlar, Çan 
Sesleri, İstasyon vs. eşyalar spiritüalist 
bir değer kazanırlar artık. Herhangi 
bir eşya değildir artık onlar. Bunda 
Bergson'un tesirinin olduğunu zanne- 
diyorum ki Necip Fazıl'ın pek hovar- 
daca yaşadığı Paris yıllarında Bergson 
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da felsefesinin zirvesini yaşıyordu. 
Sonra, tesiri olduğunu tahmin ettiğim 
egzistansiyalist felsefe, yani varlığa 
eğilen, varolmanın sorumluluğunu 
yüklenen insanın felsefesi. Bu da tesir 
etmiş olabilir. Bir de egzistansiyalist- 
lerde korku dediğimiz şey vardır. Ne- 
cip Fazıl'daki korkuyu bir bakıma bu 
felsefeye bağlamamız mümkündür. 


m Paris'te kimin öğrencisi oldu? 


Bilmem. Kimin? Diyor ki, 
Paris'te ben gündüzleri görmedim. 
Bütün gece kumar oynuyor, para- 
sı bitiyor, Türkiye'ye zor dönüyor, 
Türkiye'ye dönmesi için konsoloslu- 
ğun kendisine verdiği bileti satarak 
yine kumar oynuyor. Böyle bir hayat. 
Tavsiye edilecek bir hayat değil tabii. 
Necip Fazıl olmak için böyle olmak 
gerekmez. Ama Necip Fazıl'ın Necip 
Fazıl olabilmesi için bu gerekirdi. Bu 
başka bir şeydir. “Ne kendi kimseye 
benzer, ne kimse kendisine” sözü var 
ya, Necip Fazıl onlardan bir tanesidir. 
Bu ona yakışır. Bu tip insanlar, hilka- 
tin yarattığı, kusurlarının bile meziyet 
olduğu özel insanlar. 


MURAT SOYAK 
ÇERAĞ 


Necip Fazıl'a 


çeliğe su veren usta 
kor ateş gibi kitapları 
bir ömür yaşadığı çile 


mazlum ve mahpus 


sönmez ışığı geceleyin 
odasında ölüm dirim 


yanmış kelimelerden 


alnında derin acı ii 
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Soruşturma 


K 1. Necip Fazıl'ın şiir dilinin 
i geçirdiği evrelerden kısaca 
bahsedebilir misiniz? 


2. Necip Fazılın tiyatrolarına 

yansıyan “politik söylem”in ve bu- 

nun metnin estetik dokusuna yansıma- 
sının boyutlarını değerlendirir misiniz? 


3. Bir dil geometrisi olarak da okunabilecek Kafiyeler 
şiirini Necip Fazıl'ın kelimeye tasarrufu bakımından na- 
sıl değerlendirirsiniz? 


. Necip Fazıl'ın şiirinde, hikâyesinde ve tiyatrolarında kul- 
landığı dilin farklı özellikleri var mıdır? Varsa bu farklı- 
lıklar nelerdir? 


. Necip Fazıl'da dil /mizah/ ironi/ hiciv ilişkisi üzerine ne- 
ler söyleyebilirsiniz? 


. Necip Fazıl'ın şiirlerinde tercih etmiş olduğu dili nasıl 
buluyorsunuz? Bu tutum / anlayış / tercih, Türk şiir di- 
line ne gibi kazanımlar sağlamıştır? 


. Necip Fazıl'ın yazı hayatı boyunca ortaya koyduğu ne- 
sir, nazım ve şiirlerinde, dilde “özleşme”ye hep olumsuz 
baktığını biliyoruz. Bu hususta neler söylemek istersi- 
niz? 


. Necip Fazıl'ın düzyazılarındaki dil tasarrufunu, cümle 
kurgusunu, üslubunu nasıl değerlendiriyorsunuz? 


9. Necip Fazıl'ın bir şair olarak, bugün gerektiği gibi oku- 


nup anlaşıldığını, Türk şiir tarihinde olması gereken yer- 
de durduğunu düşünüyor musunuz? 


10. Bir tiyatro yazarı olarak Necip Fazıl'ı nasıl değerlendiri- 


yorsunuz? 


Ali K. METİN 


“Necip Fazıl'ın Türk Şiirine, Özelde Hece Şiirine Katkıları Tartışıl- 
mayacak Netliktedir.” 


1. Necip Fazıl şiiri, bilindiği gibi 1936 öncesi ve sonrası olmak üzere iki 
dönem hâlinde değerlendirilmektedir, ben de kendi adıma bu şekil bir dönem- 
leştirmenin yanlış olmadığını düşünüyorum. 1936 öncesi ve sonrası şiirlerde 
bakıldığında bariz farklılıklar olduğunu tespit edebiliriz. Önceki dönem genel 
hatlarıyla “ben” sorunları etrafında dönen, dünyevi (nefsani) benle mistik-me- 
tafizik benin şairin bireysel realitesini tam anlamıyla yani bütün şiddeti ve sa- 
hiciliğiyle tezahür ettirdiği bir şiir ikliminden söz etmek mümkün. Bu anlamda 
Necip Fazıl şiiri, kendilik diye de ifade ettiğimiz hâl diliyle mütemayiz olma 
vasfını daha ilk şiirlerinden itibaren gösterir. Benliğin ve/veya gerek bedensel 
gerek zihinsel temayüllerin reel bir tamlık içinde yansıtılması, kanımca Necip 
Fazıl şiirinin ilk dönemine ait en çarpıcı özelliktir. Dahası onun benlik temel- 
li bu şiir hüviyeti, Abdülhak Hamit ve Ahmet Haşim çizgisi üzerinde önemli 
bir sıçrama olarak kendini ortaya koyar. Bu çizginin Ziya Osman Saba, Cahit 
Sıtkı Tarancı, Ahmet Muhip Dranas gibi sürdürücüleri vardır ancak bunları 
Necip Fazıl'daki sahicilikle ve ontolojik şiddetle (gerilim ve dolulukla) kıyasla- 
dığımızda geride kaldıklarını teslim edebiliriz. Estetik mükemmellik açısından 
yaklaşıldığında ise Necip Fazıl'ın belki ancak Dranas'la mukayese edebilecek 
bir estetik yetkinliğe sahip olduğunu iddia edebiliriz. Dranas şiirinin müzik ve 
lirizm olarak daha yukarda olduğu söylenebilirse de, Necip Fazıl'da çok daha 
güçlü bir ses ve imgelem gücünden, dolayısıyla daha etkili bir dil ve söyleyiş 
tarzından bahsetmek gerekecektir. İkinci dönem şiirlerinde ise bilhassa dil ve 
söyleyişe ilişkin güçlü özellikleri devam ettiren ve bu sayede popüler olma ba- 
şarısını yakalamış “Sakarya Türküsü”, “Zindandan Mehmed'e Mektup” gibi şi- 
irler vardır. Bununla beraber, kronolojik olarak ikinci dönem şiiri olmasına rağ- 
men, “Çile” şiiri (1939) esas itibariyla birinci dönemin 'metafizik ben'i içinde 
konumlandırılabilecek ya da o dönemin hülasası diye değerlendirebileceğimiz, 
bana göre Necip Fazıl'ı Necip Fazıl yapan bir şiirdir. Onu büyük ve özgün kılan 
en önemli şiirdir. 


Ne var ki ikinci dönemde, bahsettiğimiz güçlü ve popüler örneklerin yanı 
sıra retoriksel, didaktik bir şiire doğru kayma söz konusu olmuştur. Bu şiirler- 
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de hakikati arayan ya da hakikate vasıl olmaya çalışan varoluş trajiği içindeki 
bireyin yerine, hakikatten gelen, muhatabına hakikati sunmak isteyen bireyin 
dili vardır. Daha önemlisi doğrudan söylemsel unsurlarla kodlanmış didaktik 
bir dilin hakimiyeti altına girilmiştir. Ben bunu yine de tümden olumsuzlamak 
yerine belli bir hakkaniyetle ele almaktan yanayımdır. Şiire ancak ontolojik 
niteliğiyle kıymet veren dolayısıyla “sanat için sanat” tutumundan kendisini 
alıkoyan bir şair tarafından bakıldığında; bunun anlaşılabilir, tabii, hatta bir sa- 
hicilik tezahürü sayılabileceği kanaatindeyim. Elbette ki bu tarz şiirlerin de bir 
alıcısı, bir etki alanı olduğunu / olabileceğini varsaymak kaydıyla. Şair tarafın- 
dan, bunların şiire katkısından çok insana olan katkısı daha fazla önemsenmiş 
olabiliyor çünkü. “Ben artık ne şairim, ne fıkra muharriri” veyahut “Ver cüceye, 
onun olsun şairlik,/Şimdi gözüm, büyük sanatkârlıkta!” diyen şairin şiir ceh- 
dini, bu hâletiruhiyeyi ve poetik kodları nazarı dikkate alarak daha doğru bir 
değerlendirmede bulunabiliriz. Yine de; bu dönemden mesela “Sakarya Tür- 
küsü”, “Muhasebe”, “Destan” gibi şiirlerin sayıca ve nitelikçe belirleyici olduğu 
bir dönem olarak bahsetmemiz daha kolay ve mümkün olabilseydi, Necip Fazıl 
şiiri bugün sanırım olduğundan çok daha etkili bir şiir olabilecekti. 


2. Kafiyeler şiiri, Necip Fazıl şiirinin ikinci dönemine ait özelliklerini bü- 
yük ölçüde barındırmakla beraber belli bir ayrıksılığa da sahiptir. Bu dönemin 
poetik yönelimleriyle paradoksal diyebileceğimiz şekilde biçimci saikler ve 
özellikler taşır. Buna, rahatlıkla, hece şiiri içinde gerçekleştirilen deneysel bir 
girişim gözüyle bakılabilir. Bakılabilir değil, öyledir. Hece şiiri içinde çok na- 
diren kullanıldığını bildiğimiz 3”lü vezin yapısıyla dikkati çeken Kafiyeler şiiri, 
bu vezni kısmen didaktizme doğru da giden bilgece daha doğrusu didaktik bir 
“eda” ile kullanmak gibi esasen yenilikçi bir özelliğe sahiptir. Vezniyle değilse 
bile edasıyla yeni, yenileyicidir. Ayrıca bu şiirde gerek vezin gerek kafiyeden 
vazgeçilmemekle beraber kafiye örgüsünde geleneksel kalıpların dışına çıkıla- 
rak belli bir serbestleştirmeye gidilmiştir. Yer yer kalıplara uygun yer yer tama- 
men bağımsız bir kafiye örgüsüyle hece şiirine farklı bir tat kazandırılmıştır. 
Ancak bunun estetik açıdan başarılı olduğunu söyleyebilmemiz hayli zor. Fark- 
lı, başka ifadeyle şaşırtıcı özellikte bir şiir olmakla beraber, ritimce zayıf, dil açı- 
sından ise fazlasıyla didaktik bir yapı gösterir. Gerçekte iyi bir kafiye virtüözü 
olan şair, burada o düzeyde bir tabiilik ve insicamı kafiyeye verememiştir. Bu 
yüzden, tabir caizse “muhafazakar” bir şair olarak şiirin bütün imkânlarını hece 
şiirinde arayan Necip Fazıl'ın, bu kabil “deneysel” girişimlere bilahare temayül 
etmemesinin bir anlamı olmak gerekir. Buradaki başarısızlık, şair tarafından 
muhtemeldir ki hece şiirine tahvil edilen bir çıkmaz sokak diye telakki edilmiş 
ve bir daha benzer bir teşebbüste bulunma gereği duyulmamış gibidir. 
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3. Necip Fazıl'ın genelde Türk şiiri özelde hece şiirine yaptığı katkılar bana 
göre tartışılmayacak kadar nettir. İkinci döneme ilişkin temas ettiğim eleştirel 
kayıtlar bir yana; şiirindeki estetik mükemmeliyet, mısra planındaki sesletim 
gücü, kelimelere olan hâkimiyeti onu hece şiiri içinde apayrı bir yere taşır. 
Şiirinde çelik gibi sağlam, bıçak gibi keskin bir dilin parıltısı ve etkileyiciliğini 
görürüz. Bu anlamda o son derece sağlam bir dil ve teknikle yazmıştır. Hat- 
ta bir ihtimal olarak, heceye daha doğrusu şekil ve kalıba olan bağlılığı bu ko- 
nudaki özgüveninden ileri gelmiş diye de düşünülebilir. Ne ki bunun, kısmen 
muhafazakâr kodlardan kaynaklan ideolojik bir tepki olarak (daha çok ilk dö- 
nemler için böyle denebilir), kısmen de hece dışında etkili bir çıkış yapamaya- 
cak olmanın farkındalığıyla ilintili birtakım kişisel etmenlerden (1940'lardan 
sonrası için) kaynaklandığı varsayılabilir. Bu varsayım tartışılması gereken bir 
tahminden ibarettir elbet, ancak şairin “Üstün sanatkâr, sabit bir şekil ve kalıp 
bağlılığı içinde, her an, her şiir, her mısra, her kelimede eski şekil ve kalıbını 
yenileyebilendir.” şeklindeki düşüncelerinin, zamanın poetik duyarlıklarına ve 
arayışlarına cevap verecek bir derinlik içerdiğini düşünmüyorum. “Şekil ve kalıp 
firariliğini aczin en adisi diye kabul ediniz!” diyerekten şairin poetika değil sa- 
dece poetik telkin yaptığını bilmemiz lazım. Bununla beraber hece şiirini Türk 
şiirindeki zirve noktasına çıkardığı da bir gerçek olarak kaydedilmeli. Sonraki 
kuşaklar üzerinde görünür düzeyde etkisi pek olmamakla beraber, gizli, açık 
edilmemiş, dönüştürülmüş veya uzak mesafeli etkilerinden söz edilebilecek 
bir şiir halitasının varlığından bahsetmekse yanlış olmaz. Necip Fazıl şiiriyle 
daha doğrudan bir etkileşimin kurulabilmesi için, benlik bunalımının ötesin- 
de, öncelikle birtakım hakikat krizlerinin şiirin /şairin bünyesinde bir fay hattı 
oluşturmasına ihtiyaç var. Bu anlamda Necip Fazıl'daki sahiciliği daha doğrusu 
sahici olanın trajikliğini şiirinde o düzeyde zuhur ettirebilmiş bir şair portesini 
şiir tarihimiz içinde pek fazla göremiyoruz. Turgut Uyar, Edip Cansever bu cins 
şairlerdi mesela. Bir de İlhami Çiçek'te bunun bazı işaretleri vardı, ama o da ne 
yazık Satranç Dersleri'nde filiz vermiş bir tecrübe olarak kaldı. 


Demem o ki; evvelemirde Necip Fazıl şiiriyle bağ kuracak bir ontolojinin 
öznesi olmak icap etmektedir. Dünyayla olan ilişkimizi ontolojik bir zemine, 


Bu bağlamda şiirden ontolojiye gidilebilir mi, bilemem. Belki. Ama aslolan on- 
tolojiden şiire gelmektir sanıyorum: Necip Fazıl'da gördüğümüz üzere. 
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1. Üzerinde belki uzunca durulması gereken dil değişiklikleri var Necip 
Fazıl'ın şiir dilinde. Kısaca, belki de birer cümle ile özetlenebilecek hususlar da 
içeriyor şiirdeki dil değişimleri. Başlangıç olarak “çok bireysel ve kendiyle ilgi- 
lenen bir dil” var merhum üstadın şiir dilinde. Zihniyet dönüşüme maruz kal- 
dıktan sonra bu dil, yine bireysel, ama biraz da tebliğci bir havaya bürünüyor. 
Sonrasında ise benim gördüğüm, şiir dili bir “dava dili”ne dönüşüyor. Olumsuz 
anlamda kullanılan hâliyle propagandist bir dil diyemeyiz bu dile. Hatta propa- 
gandist demek bile zor, ama davacı bir dil. Necip Fazıl'ın arada bir dönüp mü- 
racaat ettiği 'mizah/ironi”yi de görmezden gelmemek lazım tabii ki. Merhum 
üstadın son dönemindeki (70'li yıllardan başlatabiliriz bu son dönemi) şiir dili 
için ise iki farklı şey söylenebilir gibi geliyor bana: Bunlardan biri şiirdeki dil 
artık, siyasal bir dildir. Diğeri ise özellikle beyitler hâlinde yazdığı şiirlerinde 
gözetilen “özlü söz söyleme” gayretinde olan bir dil. Bu gayreti bazen mizahla / 
ironiyle temin etmeye çalışıyor. Necip Fazıl'ın şiir dilindeki evrelerle ilgili izah 
edici ve kapsamlı bir çalışma yapılması üstada karşı bir kadirbilirlik olacaktır. 


2. “Kafiyeler” şiirini okuma önerinizi, yani “bir dil geometrisi” olarak 
okumayı doğru kabul ediyorum. Öyle de okunabilir. Necip Fazıl'ın dilinin en 
önemli özelliklerinden biri değil midir zaten dilde geometrik bir yapı kurmak, 
kurduğu bu yapıda “dil tasarrufu” Üstelik şairliğin şanından değil midir dilde 
tasarruf sahibi olmak? Merhum üstadın yeni zihniyet evreninde yaptığı çok 
temel eleştirilerden örnekler içerdiğine inanıyorum “Kafiyeler” şiirinin. Biraz 
da ironiyle yaptığı eleştirilerdir “Kafiyeler” şiirindeki bu eleştiriler. Daha 
sonraki şiirlerinin birçoğunda geri döner Necip Fazıl, farklı dil özellikleriyle bu 
eleştirilerine. “Bir batan / Var: Vatan!” şeklinde eleştirel bir tavırla tasvir ettiği 
bu hâle daha sonra farklı şiirlerinde dönmüştür Necip Fazıl. “Kafiyeler” şiiri 
sanki son mısraları söyleyebilmek için yazılmış gibidir: “Toprak post / Allah 
dost...” Şiirin 1941 tarihinde yazıldığını göz önüne alırsak, daha sonra bu 
temaya defalarca geri döndüğünü tespit edebiliriz Necip Fazıl'ın. 


6. Dil toplumun hafızasıdır. Hafızaya yapılacak dışarıdan müdahalelerin 
tamamı hafızada sakatlanmalara, tahribata yol açabilir. Amaç ne kadar iyi olursa 
olsun, hafızaya müdahale istenen sonuçları devşirmeye yetmeyebilir. Nitekim 
dile yapılan müdahaleler de istenen sonucu tevlit etmeye yetmemiştir. Aksine 
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ciddi bir dirençle karşılaşmıştır “özleştirme” gayretleri. Direnç gösterilmiştir, 
çünkü ortadan kaldırılmaya çalışılan kelimelerin bu toplumun mazisinde 
yüzlerce yıllık serencamı, serüveni vardır. Hatta her kelimenin efsanesi vardır. 
Toplum, ortadan kaldırılmaya çalışılan o kelimelerle anlatmıştır sevincini, 
acısını, aşkını, isyanını, hatta imanını, Dilediğiniz kadar uzatabilirsiniz bu 
kelimeler silsilesini. Toplum hafızasının, yani kültürünün, yani tarihinin 
ortadan kaldırılmaya çalışıldığını görmüştür bu “özleştirme” gayretlerinde. 
Bunun için direnmiştir. Kendini millet olarak gören ve adlandıran toplumdan 
yeni bir “ulus” inşa edilmeye çalışıldığı için dili “özleştirmeye” çalışanların 
gayretleri de anlaşılabilir. Fakat bu gayretiçinde olanların sanırım göremedikleri 
ya da kabullenemedikleri bir durum vardı: İnşa etmeye çalıştıkları “ulus” 
hâlen kendini “millet” olarak adlandırıyordu. Ve bu “millet” kelimesi bir inanç 
evrenine ait bir kelimeydi ve toplum bu kelimeyle izah ediyordu kendini. 
Toplum, değiştirilmeye çalışılan kelimelerle bir inanç evreninden bir başka 
inanç evrenine taşınmak istendiği için bu kadar direnç göstermişti “özleştirme” 
gayretlerine. Yüzde bilmem kaçının okuryazar olmadığı iddia edilen toplum 
resmianlamda okuryazar değilse bile inancınıntemel kitaplarını okuyabiliyordu, 
manasını bilmese bile. Mesela Kur'an okuyabiliyordu, mesela “Mızraklı İlmihal” 
okuyabiliyordu, mesela “Necat-el Mü'minin” okuyabiliyordu. Hele son ikisini 
okuyabildiği ve anlayabildiği kadarıyla hayatına bir yön de veriyordu, hayatını o 
kitaplarda yazanlara göre düzenliyordu. Bu “özleştirme” gayretlerinin muhatabı 
resmi olarak okuryazar kabul edilmeyen toplum kesimleri değildi. Aksine 
okuryazar kabul edilen kesimlerdi. Burada atlanan bir nokta vardı: Okuryazar 
kesimin neredeyse tamamı Osmanlı tedrisatından geçmiş insanlardı. Necip 
Fazıl da Osmanlı tedrisatından geçmiş biriydi. Üstelik Osmanlı'nın Bahriye 
mektebinde okumuş biriydi. “Özleştirme” çalışmalarının başladığı ve zirve 
noktasına ulaştığı dönemlerde Necip Fazıl orta yaşa yaklaşmıştı. Üstelik de 
yeni bir zihniyet dünyasına adım atmıştı. Yeni bir “ulus” inşa etme gayretini 
gördüğü için yeni zihniyet dünyasının da manevi zorlamasıyla “millet” olarak 
kalabilmenin çabasını göstermiştir. Osmanlı tedrisatından geçen Necip 
Fazıl, büyük bir özgüvene sahip olduğu için, meşruiyeti bir başka yerde ya da 
makamda aramıyordu. Bu özgüvenle, yeni zihniyet dünyası içinde kendisine 
dayatılmaya çalışılan meşruluk kanallarına itibar etmiyordu. Sanırım Necip 
Fazıl'ın “özleştirme” gayretlerine direnmesinin en önemli sebeplerinden biri 
buydu. Bu konuda daha çok şey söylenebilir, ama bu kadar yetsin. 


8. Necip Fazıl'ın bir şair olarak bugün gerektiği gibi okunduğunu 
sanmıyorum. Kaldı ki anlaşılabilsin! Bunun farklı sebepleri var. Her şeyden 
önce Necip Fazıl'ın şiirlerini okuyanları ben birkaç fırkaya ayırıyorum. 
Bunlardan bir fırka “Kaldırımlar, Beklenen, Otel Odaları” gibi şiirlerini okuyan 
“şiir okurları” Bir diğer fırka “Sakarya Türküsü, Zindandan Mehmet'e Mektup” 
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gibi şiirlerini okuyan “dava” için meydanlarda, toplantılarda kürsülere çıkıp 
şiirlerini okuyanlar. Tabii bu fırka mensupları sözünü ettiğimiz şiirleri sadece 
meydanlarda okumuyor, evlerinde de, yalnız kaldıklarında da aynı temada 
şiirlerini okuyorlar Necip Fazıl'ın. Bir fırka da Necip Fazıl'ı Türk şiirinin 
önemli bir şairi gördükleri için okuyanlar. Necip Fazıl'ın şiirlerini belki de en 
iyi ve en çok okuyanlar ise bu fırka mensupları gibi geliyor bana. Bir de “Büyük 
Doğucu” bir fırka var Necip Fazıl'ın şiirlerini okuyan. Bu okuyucular ise Necip 
Fazıl'ın şiirlerini “Büyük Doğu” düşüncesinin fikir mimarı olarak görüp kabul 
ettikleri için okuyorlar. Bütün bu fırkalara rağmen Necip Fazıl yine de edebiyat 
okuru açısından yeterince okunup anlaşılmıyor. Bunun da farklı sebepleri var. 
Bunlardan en önemlisi ve etkili olanı, sanırım “edebikanon”un (bu adlandırmayı 
böyle kullandığım için üzgünüm) 70-80 yıldır “ulus” inşa etmeye çalışanların 
elinde olması olarak gösterilebilir. “Kanon” Necip Fazıl'ı, zihniyet değiştirdikten 
sonra görmezden gelmek için elinden gelen gayreti göstermiştir. Bu da 
yetmemiş unutturabilmek için de gayret göstermiştir. “Kanon” 2013 yılında 
bile “ulus” inşa etmeye gayret edenlerin hegemonyası altındadır. Hegemonya 
kelimesini de Marksist literatürdeki anlamıyla kullanıyorum. Adlandıran, 
adlandırılanı tahakkümü altına alır. Bu değişmemiştir. “Ulus” inşa etmeye 
çalışanlar adlandırdığı için, “millet” olduğunu söyleyenler tahakküm altındalar. 
Tahakkümün farkında olmadıkları gibi, “millet” olduğunu söyleyenlerin “isim 
verme” gibi bir gayretleri de yok. Gayretleri olmadığı gibi cesaretleri de yok. 
“İsim verme” meselesini ben ciddiye alıyorum. Tarif ettiğin kadar hâkim 
olabilirsin tarif ettiklerine. Kendini “millet” safında gördüklerini iddia eden 
eli kalem tutanların büyük çoğunluğu maalesef özgüven zaafı yaşadıkları için 
kendilerini “meşru” görmüyorlar. Kendilerini meşru görmedikleri için de 
“meşruiyet” sıkıntısı içinde algılıyorlar kendilerini. “Meşruiyeti” başka yerlerde 
arıyorlar. Mesela “millet” safında olduklarını bağıra çağıra iddia ettikleri 
hâlde, “ulus” inşa edenlerde arıyorlar “meşruiyetlerini” 2013 yılında bile 
“meşru”nun ne olduğuna karar verenlerin “ulus” inşacıları olduğu bir edebiyat 
ortamında Necip Fazıl'ın yeterince okunduğunu ve anlaşıldığını söyleyebilir 
miyiz? Merhum Necip Fazıl “meşruiyet” kaynağı olarak kendini gören bir 
özgüvene sahipti. Onun için de herhangi bir “meşruiyet” kaynağına ihtiyacı 
yoktu. Oysa bugün Necip Fazıl'ın izinden gittiklerini söyleyenler bile “edebi 
kanon”dan meşruiyet dileniyorlar. Necip Fazıl okunsa ve anlaşılsa hiç böyle bir 
aşağılamayla karşılaşır mıydık? Necip Fazıl Türk edebiyatında hak ettiği yerde 
olsaydı “meşruiyet” kaynağı olarak hâlen “ulus inşacıları” görülür müydü? 
Necip Fazıl bir meşruiyet kaynağı olarak çıkardı karşımıza en kötü ihtimalle. 
“Meşruiyet” arayanlar açısından tabii ki. Hülasa, Necip Fazıl okunmadığı gibi, 
anlaşılmıyor da. Üstelik de hak ettiği bir yerde değil merhum Necip Fazıl. 
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1. Necip Fazıl'ın şiir dili, şiire başladığı yıllarda Milli Edebiyat anlayı- 
şı doğrultusunda genel geçer olan “konuşma dilinin şiirde kullanılması” 
anlayışının tersine kapalı, imajlarla zenginleştirilmiş, “sanatkârane” olarak 
niteleyebileceğimiz bir dildir. O bu anlayışını bütün şiir hayatı boyunca 
sürdürmüştür fakat 1930'lu yılların ortalarından itibaren şiirinde görülmeye 
başlanan tasavvufi temalara bağlı olarak bu dile yeni kelimeler eklenmiştir. Aynı 
şekilde 1940'lı yılların sonlarından itibaren Necip Fazıl'ın şiirlerinde belirgin 
hâle gelen siyasal veya ideolojik söyleme bağlı olarak da bu dile yeni kelimeler 
girmiştir. Ancak bu üç devirde de Necip Fazıl'ın şiir dili, kendi poetikasında da 
belirttiği üzere, “tebliğ”i değil “telkin”i amaçlayan kapalı bir dildir. 


2. Bu şiir esasen bir sanatkârın malzemesine nasıl tasarruf edebileceğini 
göstermek için kaleme alınmış gibidir. Ressamın renklerle ve boyalarla, 
müzisyenin notalarla, heykeltıraşın mermer vb. malzeme ile ilişkisi ne ise şairin 
de kelimelerle ilişkisi odur. Necip Fazıl da sanatının malzemesi olan kelimelerle 
oynayarak şiir sanatındaki ustalığını göstermek istemiştir. Kelimeler bir şair için 
notalar gibidir. Bu yüzden bu şiiri belki bir müzisyenin doğaçlama yapmasına 
benzetebiliriz. 


3. Şiir sanatı diğer edebi türlere göre daha çok ihtisarı gerektirir. Buna 
bağlı olarak şiirde kelimeler -deyim yerindeyse- daha tutumlu bir anlayışla 
kullanılır. Şiirin diğer edebi türlere göre kapalılığı biraz da buradan ileri gelir. 
Necip Fazıl'ın da hikâyeleri ve tiyatrolarıyla şiirleri arasında dil bakımından 
böyle bir farkın bulunduğu söylenebilir. Fakat -tiyatrolarında da biraz öyle 
olmakla birlikte- Necip Fazıl'ın özellikle hikâyelerinde kullandığı dil ile şiir dili 
arasında fazla fark yoktur. O, hikâyelerinde de çoğunlukla biraz şairdir, şiirin 
çağrışımlarla zengin dilini kullanır. 


4.-5. Bu, yukarıda da belirttiğim gibi, çağrışımlar bakımından zengin, 
dolayısıyla çok anlamlı, çok anlamlı olduğu için de müphem bir dildir. Bu 
durum Necip Fazıl'ın Batı'da sembolistlerin ve bizim şiirimizde de Ahmet 
Haşim'in şiir anlayışına yakın bir şiir anlayışını benimsemiş olmasıyla ilgilidir. 
O şiirleriyle herhangi bir duygu ya da düşünceyi bildirmeyi değil, telkin etmeyi 
amaçlamış bir şairdir. Kendi çağdaşları olan Ahmet Hamdi Tanpınar, Ahmet 
Muhip Dıranas ve kısmen Ahmet Kutsi Tecer'le birlikte Necip Fazıl'ın da Türk 
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şiir dilini zenginleştirdikleri, ona yeni imkânlar kazandırdıkları kuşkusuzdur. 


6. Bu son derece isabetli bir tutumdur. O, gerçek bir şair olarak 
“uydurma” kelimelerle şiir -hatta hiçbir şey- yazılamayacağının, yazılsa da 
kalıcı olmayacağının farkındadır. Malzemesi dil olan bir sanatçının bu konuda 
titiz olmasını ben çok doğru bir tutum olarak görüyorum. Nitekim 1930'lu 
yıllardan itibaren aradan geçen yaklaşık 80 yılda Türkçenin “özleştirilme” 
çabalarının dilimize ne büyük zararlar verdiği artık herkes tarafından kabul 
edilmektedir. Günümüzde birçok yazarın özleştirmeci tutumu terk ederek 
“yaşayan dil”e dönmüş olması Necip Fazıl'ın bu konudaki tutumunda ne kadar 
haklı olduğunu kanıtlamaktadır. 


7. Necip Fazıl düzyazılarında çoğunlukla iyi bir hatiptir. Hitabet dilinin 
bütün unsurlarını çok başarılı bir şekilde kullanır. Şiirlerinde olduğu gibi 
düzyazılarında da özellikle tezatlardan yararlanarak çok çarpıcı cümleler 
kurar. Onun düzyazıda da üslup sahibi bir yazar olduğu kuşkusuzdur; 
imzasını görmeden de okuduğunuz bir yazının Necip Fazıl'a ait olduğunu 
anlayabilirsiniz. Üslup da esasen budur. 


8. Hayır. Ama bu sadece Necip Fazıl'a özgü bir durum değil. Toplum 
olarak maalesef az okuyoruz. Şairlerimizin, yazarlarımızın, aslında bütünüyle 
sanatçılarımızın değerini bilmiyoruz. Edebiyat tarihlerinde veya antolojilerde 
Necip Fazıl'a ayrılan yere gelince; bu konuda da ne yazık ki “sanat” 
perspektifinden değil, ideolojilerimizle hareket ediyoruz. Bu yüzden bir 
antolojide örneğin Nazım Hikmet onlarca şiiriyle yer alırken Necip Fazıl'ın 
ancak iki veya üç şiiriyle yer aldığına şahit olabiliyoruz. Ama bunun tersi de 
doğrudur, hazırlayanın ideolojik tutumuna göre oranlar tersine de dönebilir. 
Bu tutumdan kurtulduğumuz ve edebiyat eserlerini sanatın ölçütleriyle 
değerlendirmeyi öğrendiğimiz zaman sanatçılarımıza da gerçek değerini 
vermiş olacağız. 


9. Bence Necip Fazıl'ı tiyatrolarında da -hikâyelerinde olduğu gibi- biraz 
şair olarak kabul etmek gerekir. Bunun yanı sıra onun felsefeci veya mütefekkir 
tarafının tiyatrolarında daha belirgin şekilde öne çıktığını düşünüyorum. 
Özellikle Bir Adam Yaratmak adlı eseri Türk tiyatro edebiyatı içerisinde önemli 
bir yer tutmaya devam edecektir. Ancak Necip Fazıl'ın her şeyden önce bir şair 
olduğu unutulmamalıdır. Her ne kadar kendisi roman da dâhil olmak üzere 
birçok edebiyat türünde iddialı olduğunu gösteren bir tavrı benimsemiş olsa 
da, edebiyat tarihimizde şiirleriyle yaşayacağı kuşkusuzdur. 
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1. Necip Fazıl'ın son şeklini verdiği, tüm şiirlerini kapsayan Çile'ye şiir 
dili açısından bakılarak “Örümcek Ağı”ndan (1922) “Zehir”e (1983) kadar 
bütün şiirleri tek tek incelendiğinde; anlamın ifade aracı olan dilin, ürün verme 
sürecinde büyük değişiklikler kaydetmediği, bu anlamdaki gelişmenin evreler 
oluşturacak nitelikte olmadığı söylenebilir. Ancak, kelime kadrosunun, 1934 
öncesi ve sonrası olmak üzere iki ayrı dönemde farklı renklerde tezahür ettiği 
söylenebilir. 


Dilin doğal seyrine müdahale edildiği talihsiz bir dönemde, Türkçenin 
kudretli ve kabına sığmayan şairi Kısakürek, mutlak hakikati arama yolunda 
“his” ve fikr'i kelime kalıbına dökerken yaşayan dili esas almıştır. Şiir dilinin 
atlasına bu gözle bakıldığında, büyük bir Doğu'nun gürül gürül akıp gelen 
haşmetli medeniyetinin anahtar sözcükleri ile karşılaşılacaktır âdeta. İlkinden 
sonuncusuna bütün şiirlerinin söz dağarcığında, yaşayan dilde kullanılmayan, 
ortalama eğitim ve kültüre sahip bir kişi tarafından anlaşılmayacak sözcüklerin 
olmadığını söyleyebiliriz. Necip Fazıl'ın şiir dili, özgünlüğünü, hayatiyeti devam 
eden dilin malzemelerini sıra dışı bir biçimde birleştirmeden /buluşturmadan 
almaktadır. 


3. “Kafiyeler” şiiri, bir yönüyle öteden beri hep dikkatimi çekmiştir. Âdeta 
üzerinde dil mühendisliği işlemleri tatbik edilmiştir. Şiir, üçer hecelik yüz on 
iki dizeden oluşmaktadır. On iki bentten oluşan şiirin dizeleri, bentlere farklı 
oranlarda taksim edilmiştir. Sekizinci ve on ikinci bentler fiil cümlelerinden 
oluşan tahkiyeli birimlerken diğer on bent betimlemeye dayalı, betimleme 
aracılığıyla sorgulamada bulunulan birimlerdir. “Kafiyeler”e bent-dize-hece 
üçgeninin iç veya dış zaviyelerini kaldırıp baktığınızda geride kâğıt üzerinde 
dil ve düşünce bakımından bir kaos ve karmaşa oluşturacak bir sözcük yığını 
kalacaktır. Hâlbuki biçimi oluşturan unsurlara bakıldığında, dize düzeyinde 
-üçer hecelik- cümlelerin yanı sıra; iki, üç, dört ve beş dize boyunca devam 
eden cümlelerin şiirde anlam bütünlüğü bozmadan yer aldığı görülür. Şiirin 
tamamında üçü eksiltili olmak üzere kırk altı cümle yer almaktadır. 


“Ne diye” dizesiyle başlayan “Kafiyeler”, bir sorgulamayla; dikkatleri 
kelimelere, kelimeler arası ilişkiye çekmekle işe başlar. Dil uzayında uçuşan 
kelimeler arasında görünür/görünmez koordinat noktaları tespit edilmeye 
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çalışılmış. Şiir boyunca devam eden önermeler bir mantık zinciri oluştura- 
rak belirginleşen koordinatlar doğrultusunda anlam avcısı okurunu kuşatıcı 
hakikate ulaştırmaktadır. “Hendese” kelimesi /dizesi şiirin söz geometrisinden 
ibaret olduğu algısına işaret etmekle birlikte, şiir denen sözcük mimarisinin 
ölçülülükten uzak olamayacağını da göstermektedir. 


4. Necip Fazıl'ın şiirde, hikâyede ve tiyatroda kullandığı dil sadece türe 
özgü değişiklikler gösteren bir dil değildir. Coşkun ve kudretli dili kendini her 
türde kuvvetle hissettirmektedir. Şairane üslubu kendini bütün eserlerinde 
göstermiş, yazdıkları alanlarında zirveye oturmuştur. Her şair gibi o da şiirde 
az sözle çok şey anlatma yoluna giderek şiirini kurmaya çalışmıştır. Etrafında 
şiiri ördüğü tema, kendi anlam ve ahenk dünyasının sözcük kadrosunu da 
beraberinde getirmiştir. Necip Fazıl şiirinin temel eksenine oturan ruhi iniş 
ve çıkışlar, hafakanlar, iç fırtınalar, aynı zamanda söz varlığı sınırının da temel 
belirleyicileridir. 


Hikâyelerindeki dil, betimleyici ya da aksiyonel olmaktan daha çok arayıcı 
ve sorgulayıcıdır. Bu vadide öncelikli olarak kendini ve ötesini sorgulamakla 
işe başlar. Oykü kişileri kendilerini, içinde yaşadıkları evreni anlamaya, bunları 
da aşarak öteyi anlamaya yeltendiklerinden, öykülerde günlük ifade yollarının 
sınırlarını zorlayan, gaybı irdeleyen, kurcalayan bir dil bulunmaya çalışılmıştır. 


Necip Fazıl, mütefekkir kişiliğini /kimliğini kaleme aldığı tiyatro metinleri- 
ne de yansıtmış, bunların hemen her dönemde sahnelenebilecek konumda 
tuttuğu gibi hatta tiyatro meraklılarına okutturmuştur. Tiyatronun tekniğine, 
doğasına uygun olarak kullandığı teatral dil, diyalog atmosferinin hareketli, 
zinde ve atak mihverine imkân tanımıştır. İdeologya Örgüsü'nde tiyatroyu 
“fonetik-plastik karışımı bir sanat olarak” tanımlayan Necip Fazıl, şairane 
üslubunu ve hikmete koşturan dilini bu türde yazdıklarında da başarıyla 
kullanmıştır. 
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9. Necip Fazıl şiiri edebiyatımız içinde Sezai Karakoç'un yazmış olduğu 
derinlikli yazılar dışında değerlendirilebilmiş değildir diyebiliriz. Bu yargımıza 
Rasim Özdenören'in yazılarını da ekleyebiliriz belki. Evet Necip Fazıl hecenin 
kentli şairidir. Şiirinde kentliliğin tüm sekanslarını seri, tetik ve şenlikli bir 
söyleyişle neredeyse bir şimşek hızıyla gerçekleştirmiştir. Göklerin çektiği 
kartaldan da böylesi bir gösteri uçuşu beklenir zaten. Aşkolsun! 


10. Necip Fazıl Kısakürek özellikle tiyatro eserlerinde hasseten Bir Adam 
Yaratmak adlı müthiş söyleyişinde karakter oluşturmanın kentli ilk örneklerini 
vermesi ile değerlendirilebilir. Bu eserindeki Hüsrev ve Selma karakterleri ile 
deyim yerinde ise bize ait bir selma / salome karşıtlığı oluşturmakta ve bu 
damarı öyle ustalıkla kazımaktadır ki benzeri henüz yoktur. Reis Bey eserinin 
karakter kadrosu aslında Necip Fazıl'ın kendini bir çeşit 'nam 1 diğer” olarak 
tanımasının işareti olarak görülebilir. Necip Fazıl Kısakürek tiyatro ve senaryo 
eserlerinde yetenek ve cevherinin uç örneklerini göstermeye devam etmiştir 
denilebilir. Hatta Yangın Var senaryosu bile bu yeteneğin nasıl ışıldadığının 
küçük ve sevimli bir göstergesidir. Bu eserlerde ise benim aklımdan asla 
çıkmayacak bir cümle gizlidir: Körlüğü incitmedim. Bu cümlenin sunduğu 
imkânı şiirlerinde yazılarında ve hayatında yaşayabilmiş bir insandır Necip 
Fazıl. Belki de hayatında en çok istediği namıdiğer Necip Fazıl olmaktı kim bilir. 
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1. Şiire, kendi ifadesiyle 12 yaşında başlayan Necip Fazıl'ın bilinen ilk 
şiiri “Kitabe” adını taşımaktadır. Ancak şiir kitaplarına aldığı şiirlerinden ilki 
“Kitabe”yle aynı yılda yazılan “Örümcek Ağı'dır. Şiirleri üzerinde en çok duran 
ve tasarrufta bulunan şairlerimizin başında Necip Fazıl Kısakürek gelmektedir. 
Her baskısında şiirlerini yeniden gözden geçirmiş. Birtakım ilave ve eksiltme- 
lere gitmekten geri durmamıştır. Bu değişiklikleri yapmasını, sadece fikri se- 
beplerle izah etmemiz mümkün değildir. Bir kısım şiirlerindeki değişiklikleri 
fikir ve muhtevayla ilişkilendirebiliriz. Bu, sadece bir sebeptir. Şairin birçok 
endişesinin bulunduğunu, yaptığı değişikliklerden hareketle açık bir şekilde 
görebiliyoruz. Yapılan değişikliklerin mısraın ötesinde, kelime, ses ve imla sevi- 
yelerinde olması, dilde anlam zenginliğine ve şekilde mükemmeliyete ulaşma 
arzusundan kaynaklanmaktadır. 


Bu tespitten sonra şiir dili anlayışına geçebiliriz. Ona göre şiir: “Bitmeyen 
bir ceht...” Bu ceht yani bitmeyen çaba süreklidir ve ömür boyu deva edecektir. 
Şiirin muhteva bakımından zengin olmasının yanında sağlam ve kusursuz bir 
dilinin bulunması gerektiğini her zaman savunmuştur. Şiir sanatına dair Poetika 
adlı eserinde şiiri “kütük ve nakış” ifadeleriyle niteler. Ona göre “Kütük” şiirin 
dış yapısı, yani kusursuz bir dile sahip olmasıdır. Necip Fazıl dilde mükemmeli- 
yeti sanat hayatının hemen her döneminde önemsemiş; hiç bir zaman “dile ait 
kusuru ahengin lezzeti telafi eder” şeklinde düşünmemiştir. Şairin görevi bir dilin 
kelimeleri vasıtasıyla o dilin lügatine ait sözcüklere anlam zenginliği kazandır- 
mak olmalıdır, kanaatini değişik vesilelerle ortaya koymuştur. 


Edebiyatımızın hemen her türünde eserleri bulunan Necip Fazıl Kısakürek, 
şiire daima ayrı bir yer ve değer vermiştir. Şiir aracılığıyla dilin zenginleştiril- 
mesi, kelimelere farklı anlamlar kazandırılması, her türlü ruh ve duygu halini 
ifade etmeye müsait dil zenginliğine ulaşılması, şairlerin mensubu bulunduk- 
ları dile, kültüre ve millete karşı sorumluluklarıdır. Bu sorumluluğun bilinciyle 
şiire bakan şair, Türkçenin lügatini anlam ve ifade bakımından zenginleştirme 
hususunda Türk şiir diline ve hece vezninin gelişmesine çok önemli katkılar 
sunmuştur. 


Necip Fazıl'ın şiirde yalın bir dil kullandığını görüyoruz. Yalın anlatımla 
beraber, zaman içerisinde kelime seçiminde soyut ifadelere kaymıştır. Kısaca, 
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duygu yoğunluğuna sahip Türkçe ifadelerden, diğer bir deyişle her okuyanın 
kendi hayatının manasını aktarabileceği, zengin çağrışımları olan kelimelerden 
örülü bir şiir yapısı onun şiir dilini teşkil etmektedir. 


2. Necip Fazıl hece ölçüsünü ve kafiye yapısını Türkçenin ses düzenine 
en uygun özellikler olarak görmektedir. Kafiye için anlamın bozulmasına asla 
taraftar olmaz. Şiirin iç derinliği ve anlam bütünlüğü esastır. Kafiye şiire dış 
güzellik sağlar. Necip Fazıl bu şiirde Türkçenin imkânlarını değerlendirmek is- 
temiştir. Her türlü duygu ve düşünceyi kafiye yapısına uymak suretiyle ve şiire 
has bir tarzda anlatmanın mümkün olduğunu ortaya koymuştur. Bu şiirin 1941 
de yazıldığı kaydı var. O dönemde serbest (vezinsiz ve kafiyesiz) şiire yöneliş 
söz konusudur. Ölçünün ve kafiyenin şairi sınırladığı iddialarına karşı, vezinli 
ve kafiyeli şiirin duygu ve düşünceyi anlatmaya engel olmayacağı vurgulanmış- 
tır. 


Necip Fazıl Kısakürek, şiirlerinin fikir yapısı ve muhtevası üzerinde köklü 
değişiklikler yaptığı halde, şekil bakımından ilk şiirlerinden son şiirine kadar, 
hece ölçüsüne ve kafiye yapısına bağlı kalmıştır. Şiirin dış nizamının şairi sı- 
nırlamayacağı, her türlü duygu ve düşünceyi, belli kurallara göre vücut bulan 
şiirin metninde anlatmanın mümkün olduğunu, temel anlayış olarak ortaya 
koymuştur. Türkçenin dil bakımından farklı duygu ve manaları sağlam bir yapı 
içerisinde anlatmaya müsait olduğuna, 112 mısradan ibaret olan “Kafiyeler” 
şiiri güzel bir örnektir. 


3,4, 5, 6, 7. Her edebi metnin ifade biçimi türün özeliklerine göre fark- 
ılık gösterir. Hikâye etme yahut hareket halini anlatma ile şiire has kelimeleri 
seçme ve mısra içindeki yerini tayin etme arasında, metin seviyesinde önem- 
li ayrılıklar bulunmaktadır. Metin çözümlemelerinde konuya dil seviyesinde 
bakıldığında, kelimenin gramer özelliğinin dışında anlam alanından söz edilir. 
Anlam alanı bir kelimenin diğer kelimelerle birlikteliğinden doğan manasıdır. 
Edebiyatın değişik türlerinde eserler veren her sanatkâr türler arasındaki üslup 
değişikliğine önem vermiştir. 

Necip Fazıl Kısakürek, edebiyatımızın birçok alanında eserleri bulunan 
bir sanatkârdır. Kendine has üslubunu oluşturmuş ve edebi türün özellikleri- 
ne göre kelime tasarrufunda bulunmuştur. Dil tasarrufuyla ilgili düşünceleri- 
ni zaman zaman açıklayan şair, seçtiği kelimelerin tesirini tayin etme, değişik 
çağrışımlar uyandırma hususunda şiir ve düzyazılarında farklı teklifleri vardır. 
Şiirde vurguyu artırıcı, kapalı heceyle biten kelimeleri, nesirde şekil bakımında 
tamamlanmış fakat anlam yönünden yeni çağrışımlara açık cümleleri tercih et- 
miştir. Kelimelerin cümle içerisindeki yerlerini değiştirmek suretiyle ifadenin 
anlam zenginliği kazanmasına önem veren Necip Fazıl, kelimelerin yeri, anla- 
mı, kelime gruplarının kazandıkları farklı manalar üzerinde durmaktadır. 
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Edebiyata ait türler arasında şiirin ayrı ve ayrıcalıklı bir yeri vardır. Bu du- 
rum şiirin yapısından olduğu kadar, muhtevasından da kaynaklanmaktadır. Şiir 
dili, şiire has kelimeler vs. diyoruz. Necip Fazıl'ın şiirlerindeki kelimeleri, kendi 
ifadesiyle, “göz bebeğine ve kulak zarına” yaklaştırarak seçme, ayıklama ve dü- 
zenleme suretiyle ortaya koyduğunu görüyoruz. Her yeni baskısında şiirlerini 
gözden geçirmesi, her seviyede değişikliklere gitmesi, şiire verdiği değerden ve 
şiir dilini önemsemesinden kaynaklanmaktadır. 


Şairler mensubu oldukları milletin lügatinden seçtikleri kelimelere kazan- 
dırdıkları anlam zenginlikleriyle dile hizmet etmişlerdir. Edebiyatçılar arkala- 
rında zengin bir kelime dünyası bırakırlar. Devrin ruhu edebi eserler vasıtasıyla 
dile yansır. Yaşadığı dönemin bireysel bunalımlarını, sosyal çelişkilerini ve ara- 
yışlarını iç dünyasında yaşamış, hayatın içinde yakalamış nadir sanatçılardan 
biri Necip Fazıl Kısakürek'tir. O, yeri gelmiş hakikati ortaya koymakta fikrin 
lisanı, haksızlık karşısında ise direnişin kalemi olmuştur. 


Kelimeler onun kaleminde ayrı bir değer kazanır. Yazılarında kelimeler- 
le şekillenmiş yeni bir dünya kurar. Şiirlerinde bir veya birkaç kelimeyi ekle- 
mek yahut kaldırmak suretiyle metnin muhtevasını tamamen değiştirmiş olur. 
Mesela, 1930'da kaleme alınan “Bahçedeki İhtiyar” (Çile, 2007: 329) adlı şi- 
irin ilk adı: “Bahçedeki Heykel”dir. Altı kelime kaldırılıp yerine altı yeni keli- 
me konulmak suretiyle şiir yeni bir muhteva kazanmış; “Bahçedeki Heykel” 
“Bahçedeki İhtiyar” olmuştur. Buna benzer birçok örnek bulunmaktadır. 


Necip Fazıl Kısakürek'in zengin bir şiir ve nesir dili vardır. Şahsi üslubunu 
kendine özgü bir tasarrufla kurarken dilin her türlü imkânından yaralanmıştır. 
Mizah, ironi / hiciv ve benzeri ifadelere başvurmak suretiyle farklı bir anlatım 
meydana getirmiştir. Duygu ve düşüncelerini ortaya koymakta dil açısından 
hiçbir sınırlama yaşamayan Necip Fazıl, her türlü durumu yahut ruh halini de- 
gişik şekillerde belirtme gücüne sahip bir yazardır. Kelimeler onun elinde yeni 
ve farklı anlam zenginliği kazanmaya müsait haldedir. Diğer bir ifadeyle “keli- 
melerin kifayetsizliği” söz konusu değildir. 


Dilde “özleşme” meselesine gelince, Sizin de belirttiğiniz gibi, bu hususa 
hep olumsuz bakan şair dilin geçmişe ait kültür değerlerini zamana aktaran bir 
araç olduğu düşüncesindedir. Kelimeler edebi metinlerde işlenmek suretiyle 
anlam zenginliği kazanırlar. “Özleşme” dili fakirleştirir. Dilimize ait ve bize mal 
olmuş kelimeler Türkçenin ortak değerleridir. “Özleşme” dil aracılığıyla kuru- 
lan nesiller arasındaki bağları koparmaktır. Geçmişini anlamayan kuşaklar aidi- 
yet bilincine sahip olamazlar. Türkçenin ifade imkânlarına inanan Necip Fazıl 
Kısakürek, bütün hayatı boyunca kuşaklar arasındaki ilişkiyi geliştirmek ve yeni 
nesillerde aidiyet bilincini uyandırmak için çalışmış bir sanat ve fikir adamıdır. 
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8. Türkşiir tarihi ele alınıp bütün dönemler ve şiirimize emek vermiş bütün 
şairler incelendiği zaman Necip Fazıl Kısakürek'in ön safta yer alan bir sanatkâr 
olduğu görülecektir. Nitekim 18 Şubat 1932 tarihinde Milliyet gazetesinde ya- 
yımlanan bir yazısında Nurullah Ataç onun şiiriyle ilgili bir değerlendirmede 
bulunarak şöyle der: 


“Necip Fazıl gördüğü bütün rağbete rağmen, henüz bilin- 
meyen bir şairdir. Ben ve Ötesi'ni, açın, en az tanınan şiirle- 
rini tekrar tekrar okuyun; zevkine varamıyorsanız o “poöte 
maudit'yi bırakıp atın; sizi hoşlandıracak nice şairler var. 
Fakat onları (Necip Fazıl'ın şiirlerini kastederek) sevebilirseniz 
siz de bizdensiniz; artık okuyabileceğiniz şairin adedi dördü 
beşi geçmez. Fakat onların her damlasından alacağınız zevk 


bir cihana bedeldir.” 


Nurullah Ataç bu değerlendirmede bulunurken Necip Fazıl 28 yaşında ve 
henüz sanat hayatının başındadır. O ilk şiirleriyle edebiyat muhitinde bu değeri 
kazanmış ve kendinden söz ettirmeye muvaffak olmuş biridir. Ancak birtakım 
çevreler yıllar sonra, ideolojik tutumları sebebiyle farklı düşünürler. Sanat de- 
geri yerine ideolojik yargılarını öne çıkaranlar okunabilecek “dört beş şairden” 
biri olan Necip Fazıl Kısakürek'i ders kitaplarına bile almaktan imtina ederler. 
Şiir dilindeki sadeliğe ve şekildeki kusursuzluğa rağmen ideolojik körlük Necip 
Fazıl'ın gerçek değerini örtmüştür. 


Bir sanat adamı, aynı zamanda sanatının muhatabı olacak kuşakları yetiş- 
tirmek hususunda her türlü zorluğa rağmen birçok engeli aşmaya muvaffak 
olduktan sonra, mesaj ve sanatını anlayan nesiller, dilimiz ve kültürümüz açı- 
sından onun eserlerinin kıymetini fark ettiler. Necip Fazıl'ın Türk diline ve ede- 
biyatına hizmetleri ve katkıları dikkate alındığında, hiç şüphesiz ayrı bir yeri ve 
değeri olduğu görülecektir. 


Necip Fazıl Kısakürek bugün olması gererken yerde mi? 


Bu soruya “evet” demek çok zor. Esasen “millet hayatının şahidi” mevki- 
inde olan bütün sanatçılarımız için aynı şey söz konusudur. Hakiki sanatkârın 
kıymeti devrin teknolojik yönelişleri arasında kaybolup gitmektedir. Şiirleri bir 
milletin kültürü adına iftihar edilecek değerde olan ve “Sultanü'ş-Şüerâ” unva- 
nını hak eden Necip Fazıl'ın genç kuşaklara daha çok anlatılıp tanıtılması ge- 
rektiğini düşünüyoruz. Her şeyden önce, geçmişe ait değerlerini bilmeyen ve 
korumayan toplumlar gelecek umutlarını geliştiremezler. 


9, 10. Necip Fazıl, başta şiir olmak üzere edebi türlerin hemen bütünün- 
de eserler vermiştir. Anlatıma dayalı türler arasında on dört eserle, tiyatroları 
ilk sırada yer almaktadır. Bunları makaleleri, hikâye ve romanları takip eder. 
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Tiyatrolarında muhteva bakımından çeşitli konulara yönelmiştir. Tarihi şahsi- 
yetlerden kültür adamlarına, sosyal olaylardan bireyin iç dünyasındaki çatış- 
malara kadar her mesele onun kaleminde ifadesini bulmuştur. Bir taraftan kah- 
ramanları aracılığıyla topluma mesajlarını iletirken, diğer yandan kahramanla- 
rın ruh hallerini psikolojik çözümlemeler yapmak suretiyle ortaya koymuştur. 
Tiyatro eserlerinde sahne düzeni ve dekor açısından kusursuz bir yapı vardır. 
Fikir yoğunluğu ve felsefi derinlik okuyucu /seyirciyi kuşatır. İfade tarzı, buna 
“politik söylem” diyebilirsiniz, toplumu yönlendirici ve bireyi düşünmeye sevk 
eden mesajlar taşır. Necip Fazıl'ın tiyatroları yoluyla vermemek istediği me- 
sajlar, sıradan yahut heyecan uyandırıcı tarzda değil, düşündürücü ve insanı iç 
dünyasıyla kuşatıcı mahiyettedir. 


Necip Fazıl Kısakürek, şiir, tiyatro, makale, hikâye ve diğer türlerdeki yüz 
civarındaki kitapları ile Türkçenin en güzel eserlerini ortaya koymuş; dini, fel- 
sefi, tarihi yazı ve konferanslarıyla toplumla kucaklaşmış, gazete ve dergiciliğiy- 
le susturulmuş sessiz yığınların sesi olmuş, İnanç ve milletin değerlerini koru- 
mak hususunda korku duvarını aşmış mütefekkir bir şahsiyettir. Onun kıymeti 
okundukça daha çok anlaşılacak ve daha çok sevilecektir. Yeter ki yeni nesiller, 
magazin kültür ve polemik söylemlerin ötesine geçip hakiki sanatkârı anlama 
seviyesini kazanacak bilgi ve birikime sahip olsunlar. 


Türk Dili 
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1. Necip Fazıl, kendi poetikasını yazmış ender şairlerden biridir. Üstadın 
kendi poetikasını yazmış olması bir yönüyle onun sanatı ve şiiri üzerine konuş- 
mak isteyenlerin işini kolaylaştırmakta, ne söyleneceğini veya nasıl söyleyece- 
ğini önünde hazır bulmaktadır. Diğer yönüyle, bu kişilerin, yani üstadın sanatı 
ve şiiri üzerine konuşmak isteyenlerin işlerini zorlaştırmakta, çünkü söylene- 
cek şeyler, en yetkin ağızdan zaten söylenmiş durumdadır. Âcizane kendimi 
hep ikinci grupta hissederim. 


Necip Fazıl'ın şiir dili, keskin olmamakla birlikte, ana hatları bakımından 
iki evrede incelenebilir. O, önce Kaldırımlar şairi, sonra Çile şairidir. Birinci 
evrede varlık, korku ve vehim gibi soyut araçlarla da olsa, dıştan kuşatılmaya ça- 
lışılmakta; dil, âdeta bir ressamın fırçası gibi kullanılarak, tabiat, şehir, otel oda- 
ları, insan kısacası tüm varlığın anatomik bir resmi çıkarılmaya çalışılmaktadır. 
İkinci evrede ise varlığın, özellikle insanın içine nüfuz edilmeye çalışılmaktadır. 
Birinci evrede korku bir dekorken, ikinci evrede içeri alınarak gerçek niteliği- 
ne büründürülmektedir. Birinci evrede dil, dıştan içe bakışın aracıyken, ikinci 
evrede içten dışa yönelimin aracıdır. Birinci evrede şair, “Bu karanlık sokakta 
bitmesin yolculuğum!” diyebiliyorken; ikinci evrede “Boşuna gezmişim, yok 
tabiatta/ İçimdeki kadar iniş ve çıkış” deme noktasına gelmiştir. 


Her iki evrede de dil, hece vezninin olanaklarıyla uyumlu, sınırlarıyla sı- 
nırlıdır. 


2. “Bir dil geometrisi olarak da okunabilecek...” demek suretiyle cevabın 
sorunun içinde kısmen gizlendiğini düşünüyorum. Kafiyeler şiirine kelimeye 
tasarruf ettiriyor demekle, bir şey söylenmiş olmaz. Kelime tasarrufundan ziya- 
de, üstadın şairliğinin bir göstergesi olarak okunması gerektiğini düşünüyorum 
kafiyeler şiirinin. Nietzsche, felsefeyi kavramlarla dans etmek diye algılar. Üstat 
da bu şiirle, bir şairin kelimelerle yerine göre nasıl ritmik bir dans, yerine göre 
nasıl vals yapacağını göstermek istemiştir. 


Bu soru bana, Hilmi Yavuz'un Zaman gazetesindeki köşesinde dile getir- 
diği “şiir kontrol hapı” kavramını anımsattı. Hilmi Yavuz'un aktardığına göre, 
Behçet Necatigil, 1970 yılında yayımlanan En/Cam adlı şiir kitabıyla ilgili Rauf 
Mutluay ile yaptığı söyleşide; Mutluay'ın ne tür şairleri seviyorsunuz sorusuna, 
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şiir kontrol hapı kullanan şairleri severim diye yanıtlamıştır. Necatigil bu yanı- 
tı verirken kafasında canlandırdığı şiirler arasında, üstadın kafiyelerine de yer 
vermiş miydi acaba diye sormadan edemiyor insan. 


3. Kuşkusuz vardır. Necip Fazıl'ın şiirlerinde, tiyatro eserlerinde ve öykü- 
lerinde kullandığı dil, kendi kişisel gelişimi ve düşünsel yapısıyla büyük paralel- 
likler arz eder. Başlangıçta kısmen maddeci, somut özellikler arz eden konuşu- 
lan dil, gittikçe daha bir soyuta, mistik ve metafizik havaya bürünmektedir. Bu 
da her insanın yaşayabileceği doğal bir süreçtir. 


4. Necip Fazıl, öfkeli bir beyefendidir. Yaman bir polemikçi, güçlü bir hi- 
civcidir. Eskilerin deyimiyle iyi bir kalemşördür. Hicvederken seçtiği kelimeler, 
yer yer aşırıya kaçmakla birlikte; meramını en kısa ve en ekonomik yönden, 
hicvettiği yerden ses getirerek anlatmasını bilmiştir. Dili ve üslubu buna çok 
uygundur. 


Hicvi öfkesine ya da öfkesi hicvine eşlik ettiği için, Necip Fazıl'da geniş za- 
manlı, derinlikli Sokratikvari ironiye pek rastlanmaz, çünkü buna vakti yoktur. 
Siyasi parti lideri ölçeğinde bir eylem adamı olduğu için bu tür ironiye ayıra- 
cak zamanı yoktur. Daha çok kelime oyununa dayanan, dar zamanlı hicivlerdir 
onun konumuna çokça uyan. Bu da son derece doğal karşılanmalı. Fıtraten coş- 
kun yaratılışlı olan şairin uğradığı haksızlıklar, kovuşturmalar ve cezaevi hayatı 
onda aşırı öfkeli söylemi beslemiş olmalıdır. 


5. Necip Fazıl'ın şiirde tercih ettiği dil, ilk bakışta, halkın konuştuğu dildir. 
Okuyucuda kullanımda zorlanılmış hissi uyandırmaz. Hece vezninin sundu- 
ğu imkânlar nispetinde halk şiirinden izlekler taşır, söyleyiş bir yönüyle halk 
ozanını bile andırır. Ne var ki, daha yakından bakıldığında, halkın kullandığı 
kelimelerle oluşturulmuş yeni söylem biçimi ve imgeler sizi yepyeni ve çok öz- 
gün bir Necip Fazıl şiiriyle karşı karşıya getirir. Şiire ve dile yüklenen mistik ve 
metafizik hava okuyucuyu derinden sarsar. 


Necip Fazıl şiirinin okuyucuyu derinden sarsmasının bir diğer nedeni, bin 
yıllık şiir geleneğinin hece ölçüsü ve Batı şiir formatında sunulmuş olmasıdır. 


Necip Fazıl, söyleyiş biçimi ve şiire getirdiği eda bakımından taklit edile- 
meyen bir şairdir. Ne kimseyi taklit etmiş ne de birisi tarafından taklit edilebil- 
miştir. Ancak, şiire getirdiği metafizik söylem, kendinden sonraki şairleri, ar- 
tan nispetlerde etkilemeye devam etmektedir. Diğer bir ifadeyle, biçim olarak 
taklit edilemeyen Necip Fazıl şiirinin etkisi, içerik ve söyleyiş edası yönünden 
gittikçe artarak devam etmektedir. 


6. Necip Fazıl, yaşı ve içinde yaşadığı ortam itibarıyla, Harf Devrimi'nin 
etkilerini yakinen hissetmiş birisidir. Tabiatı, ifrat veya tefritte kalmaya son de- 
rece yatkındır. Dil devrimciliğini, dil deviriciliği olarak algılamış olabilir. Yoksa 
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seçkin üslubunu “mutedil” bir özleşme için kullansaydı, çok daha farklı bir Ne- 
cip Fazıl etkisinden söz ediyor olabilirdik. 


7. Necip Fazıl güçlü bir şair olduğu kadar, seçkin bir üslupçudur da aynı 
zamanda. Necip Fazıl, üç noktalı cümle ve kelime tasarrufunu, bazen artistik 
bir söylem biçimi olması bakımından bilinçli olarak tercih ederken bazen de 
tehlikeli konularda el yordamıyla ilerlemesi gerektiğinden tercih etmek zorun- 
da kalmıştır. 


8. Sezai Karakoç, Cumhuriyet sonrası Türk şiirinin, Necip Fazıl şiirini 
merkeze almadan doğru dürüst değerlendirilip yorumlanamayacağını söyle- 
yerek son derece yerinde bir tespitte bulunur. Cumhuriyet sonrası Türk şiiri, 
birinci ve ikinci yeni gibi “numaracı” bir yaklaşımla, kendi kendine gelin gü- 
vey olmaktadır. Numaracı yaklaşım, aynı zamanda markajcı bir yaklaşımı da 
benimsediğinden, Necip Fazıl gibi şairlerin şiirlerinin hak ettikleri yeri almaları 
şimdilik mümkün görünmemektedir. 


9. Tiyatro, Osmanlıya bir politik unsur olarak girmiştir. 1840'larda başla- 
yan tiyatro, modernleşmenin bir unsuru olarak görülmüştür. Estetik kaygısı ya- 
zarın kafasındadır ancak, sahneye yansıyan politik kaygıdır. Türk tiyatro tarihi, 
modernleşmenin mütemmim bir cüzidir. 


Necip Fazıl'ın şiir dışındaki tüm eserlerini incelerken, onun her şeyden 
önce bir şair olduğunu akılda tutmakta yarar var. Çünkü onun şair kimliği, ti- 
yatro eserlerine, denemelerine ve polemik yazılarına yansımaktadır. Şiirdeki 
genel edası ve yaygın monologları, tiyatro eserlerine de yansımaktadır. 


Necip Fazıl'ı bir tiyatro yazarı olarak değerlendirmek; ancak muhal bir so- 
ruya cevap vermekle mümkün olabilir. O muhal soru, Necip Fazıl sadece tiyat- 
ro eseri vermiş olsaydı, tiyatro yazarlığı nasıl değerlendirilirdi sorusudur. Bu 
sorunun cevabı; Necip Fazıl büyük bir tiyatro yazarıdır olurdu. Şiirde önemli 
bir başarı sağladıktan, dahası şiirde bir burç ve zirve olduktan sonra tiyatro- 
ya yönelmesi, onun tiyatro yazarlığını şairliğinin gölgesinde bırakmıştır. Şiirde 
“Çile” adlı şiiri neyse, tiyatroda Bir Adam Yaratmak adlı oyunu odur. Bir Adam 
Yaratmak'ta bir oyunu başarılı kılan bütün unsurlara yer verilmiştir. Söz ve ha- 
reketin dengeli oluşu, çatışma ve dram unsurlarının yerinde kullanımıyla sağla- 
nan akıcılık ve süreklilik hemen öne çıkan özelliklerdir. Oyunun başkahramanı 
Hüsrev'in yazdığı Ölüm Korkusu adlı oyunla, Necip Fazıl'ın Bir Adam Yaratmak 
adlı oyunu büyük bir ustalıkla birbirine giydirilmektedir. 


10. Şaban Sağlık, Hece dergisinin Necip Fazıl Kısakürek Özel Sayısı'nda yer 
alan yazısında; Hasan Çebi'nin üstadın tiyatro eserlerini 1935-1949 yıllarında 
yazılmışlar ve 1964-1978 yıllarında yazılmışlar şeklinde iki gruba ayırdığını be- 
lirtir. Üstadın sağlığında yapılan bu ayrıma kendisinin de katıldığını belirten 
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Sağlık, daha keskin bir ayrım yaparak; birinci dönemde yazılmışların sahne- 
lenmek için yazıldığını, dolayısıyla bu eserlerde tiyatro sanatının tekniğine ve 
estetiğine bağlı kalındığını, ikinci dönemde yazılanların ise genellikle okunmak 
için yazılmış olmaları nedeniyle “dava” ve “tez”e ağırlık verildiğini belirtir. 


Kuşkusuz, üstadın tiyatro eserleri ve tiyatro yazarlığı bakımından kuşatıcı 
ve kapsayıcı bir tespittir bu. Bu cümleden alarak, gerçekten de Ulu Hakan Ab- 
dülhamit Han, Yunus Emre ve İbrahim Ethem adlı oyunlarda, bu tarihi şahsiyet- 
lerin hayatları, mücadeleleri dile getirilirken, eserlerin estetik dokusunu zede- 
lemek pahasına, bu tarihi şahsiyetlerin çevreyle uyumsuzluğu ve savundukları 
davaların kutsallığı ön plana çıkarılır. 


Yine, politik mesajların, tarihin arka planına yaslanarak rahatlıkla verilebil- 
diği oyun Kanlı Sarık'tır. Kars'ın Ruslara karşı savunulmasını konu alan eserde, 
şehrin cansiperane savunulmasına ilişkin mesajlar kanlı bir sarık sembolü üze- 
rinden verilir. Eserin zaman örgüsü, her şeyi düz gören tarih profesörü Fraklı 
Adam ile tarihin kendisi olan ve olayların ardındaki nedeni görmek isteyen İh- 
tiyar Timsal'in diyalogları üzerinde gelişir. 'Tarihi süreçle ilgili verilen mesajlar 
oyunun estetik dokusunun önüne geçer. 


Bu ikili ayrımın aksine, birinci dönem eserlerinden ve üstadın kaleme al- 
dığı ilk tiyatro eseri olan Tohum'da da Ferhat Bey üzerinden Anadolu insanının 
kahramanlıkları dile getirilir ve verilen mesajların, eserin estetik dokusunun 
önüne geçtiği görülür. 
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2. Necip Fazıl'a göre şiir bir nizam işidir. Şiirde nizamı vezinden şekle 
kadar genişleyen bir çerçeve içinde ele alır. Poetika'sında bir başlığın adı şekil 
ve kalıp'tır. Şekil ve kalıbın bir unsuru da kafiyedir. O, kafiyeyi şairlik hünerinin 
vazgeçilmezi kabul eder. Onda kafiye, şiirin en ritmik unsurudur. O, beklenen, 
çağrışımla gelen değil, ya oyunun kendisi ya da şaşırtıcı söyleyişin adıdır. Her 
kelime tılsımlı yapının bir parçası, birer “billur zerresidir” Şiiri ritmik kılan, 
söyleyişi monotonluktan kurtaran, dile tasarruf gücünü gösteren en önemli 
unsurdur. O yoğunlaştıkça şiir oyuna dönüşmekte, kelimelerle oynamanın 
cezbedici büyüsü varlığını hissettirmektedir. Bunu gösteren en güzel örnek ise 
“Kafiyeler” şiiridir. O buna, bu ona kafiye olmakta, bir kelime öbürünü çağ- 
rıştırmakta, sesler, sözler, düşünceler ardı sıra dizilmektedir. Gerçekte, kafiye 
de hikâyedir. Asıl olan sestir, şiiri bir sese dönüştürmektir. Aynı özelliği hiciv 
şiirlerinin bir kısmında da görmekteyiz. 


4. Şiir kitabında bir bölüme Çile'den itibaren “Öfke ve Hiciv” adını veren 
Necip Fazıl, hicve ayrı bir değer atfetmekte, bu vadide yazdığı şiirlerini ayrı bir 
kategoride değerlendirmektedir. Ölümünden sonra ise bu şiirler, son yıllarda 
yapılan Büyük Doğu yayınları serisinde, daha önce yazıldığı hâlde kitaplarına 
girmemiş, çoğunluğu Ozan yahut Ozanbaşı takma adıyla yayımlanmış ve siyasi 
hiciv alanına girebilecek metinlerle birlikte Öfke ve Hiciv adıyla ayrı bir kitapta 
toplanmıştır. 


Necip Fazıl'ın bu vadideki şiirlerinin ilki 1947 tarihini taşır. “Destan”, “Mur- 
hasebe” gibi şiirleriyle yüzünü cemiyete dönen, Büyük Doğu dergisini yayımla- 
yan şair, artık meydanlara çıkmış, içten dışa dönmüş, iman mücadelesini kendi- 
si için şiar edinmiş, kendisine yeni bir misyon biçmiştir. Öfkesi, eleştirisi biraz 
da bundan kaynaklanmaktadır. Bir beytinde şöyle der: 


“Razı mısın, olmasın kaşı gözü simanın? 
Hiçbir değeri yoktur, öfkesi yok imanın!” ( Öfke ve Hiciv, s. 137) 


O, bu vadideki şiirlerinde belirli bir şekle bağlı kalmamıştır. Çile'de yer 
alanların çoğu beyitler halinde söylenmiş kısa şiirlerdir. Onda hicvin hedef kit- 
lesi daha çok milli ve manevi değerlere karşı kayıtsız düşünce yapısıdır yahut 
da kişilerdir. Ancak onun kişileri hedef alan, onlara nefreti dile getiren hicivleri 
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çok fazla değildir. Necip Fazıl'da var olan hicvin kişisel kızgınlıktan çok, sosyal 
planda bir iyileştirme, dine olumlu bir yaklaşım ve güzel icraatlar aradığını söy- 
leyebiliriz. Beni güçlü bir sanatçı olmakla beraber, diğer insanları küçük görme, 
aşağılama gibi bir tavır da görmeyiz. Dolayısıyla onda var olan asıl şey, idealist 
olma ve ideal bir dünyayı göstermeye dönüktür. 


6. Necip Fazıl bir şairdir. Dolayısıyla şiir dili zaman içerisinde gelişmiş, ol- 
gunlaşmış bir dile dayanmaktadır. Dilde özleşme bir siyasi projedir ve artıları, 
eksileri vardır, olmuştur. Necip Fazıl da siyasi yazılarında, kültürel anlamda dili 
sıkıntıya sokacak, kültürel bağları koparmayı amaçlayan bu yönelişe sıcak bak- 
mamış, karşı çıkmış, en ağır eleştirileri yöneltmiştir. Çünkü düşünce kelimeler- 
de yaşar, kelimelerle aktarılır, kelimelerle sezdirilir. Hayat kelimelerde anlam 
bulur, kelimelerle akar. Bunun içindir ki o; 


“Renk renk hâtıralarım oda oda silindi; 
Anne kokan bir Türkçem vardı, o da silindi” der. 


8. Sadece Necip Fazıl için değil, başka şairlerin de gerektiği gibi okunduğu- 
nu söylemek mümkün değildir. Gerektiği kadarı nedir? Buna bir sınır çizmek 
de mümkün değildir. Ancak Türkçenin güçlü bir şairi, Türk dilinin güçlü bir 
sesi olarak Necip Fazıl'ın her okuyana tattıracağı birçok lezzet vardır. Bunun 
için daha çok okunmalı, daha kolay ulaşılabilen bir şair olmalıdır. Şiir sevenler 
oldukça, düşünce hassasiyeti taşıyanlar var oldukça Necip Fazıl da var olacaktır. 
Onun var oluşu bizim hayatımızda şiirin, düşüncenin, çilenin var oluşuyla da 
ilgilidir. Kolay kazanılan hayatlar, kolay kazanılan şöhretler arasında onun yeri- 
nin olmamasını da yadırgamamalıyız. 


9. Tiyatro sadece bir eğlence değildir. Eleştiri ve mesaj verme türle birlikte 
hep var olmuştur. Necip Fazıl, meselesi olan biridir ve tiyatro da onun için me- 
selelerin konuşulduğu yerdir. Bu açıdan onu insani buluşların en büyüğü ola- 
rak niteler ve “sanat hisarının en yüksek burcu” kabul eder. Bu çerçevede kimi 
eserlerinin tiyatro sanatı noktasında her zaman dikkatleri çekecek bir özellikte 
olduğunu söyleyebiliriz. Bir Adam Yaratmak, Para gibi. Ancak kimi oyunların- 
da mesajı, sosyal hayatın birçok meselesiyle iç içe verdiğinden, değişen şartlar 
içinde kimi konular ve tavırlar ağır düşmekte, hayat içinde yankısını tam bula- 
mamaktadır. Bu da eserleri için bir zaaf olarak değerlendirilebilir. Fakat bunu 
sadece onunla birlikte düşünmek de doğru değildir. Birçok yazar için aynı du- 
rum söz konusudur. Meseleler eskimektedir, eskimeyen insandır, insanın ilgile- 
ri, zaafları, eğilimleri, açmazlarıdır. 
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2. Necip Fazıl zor olanı ustalıkla başarıyor. Sözünü estetik bir duyuş ve sa- 
hici bir yöneliş ile ifade ediyor. Olup bitenler karşısındaki muhalif duruşunu 
tiyatro eserlerinde açık ve net bir dille duyuruyor. Yazarın bu tercihi estetik 
dokuyu zedelemiyor. Yani ruh-beden misali bir bütünlük içinde eser. Oyuna 
müdahil olup akışı kesmek yerine; oyunun tabii akışı içinde hayata, insana, sis- 
teme, hakikate dair sözünü ustaca söyleyen bir yazar. Estetik duyuş ile hakikat 
bilgisi güzelce harmanlanmış. Eserdeki estetik doku ziyan edilmeden sağlanan 
bu başarı önemlidir. 


7. Necip Fazıl eserlerinde geçmişten bugüne Türkçenin köklü birikimini 
esas alır. Kesintiye uğramış ve “özleşme” uğruna kayıplar veren bir dil anlayışı 
karşısında eserleri ile kadim lügate işaret eder. Çile kitabındaki şiirler toplamı 
bunun bir göstergesidir. Yaşayan Türkçe eserlerine kaynaklık eder. Anlamak, 
anlatmak için bir vasıta olan dile müdahale etmenin sakıncaları, zararları husu- 
sunda daima hassastır. Türkçe, geçmişten bugüne bütün söz varlığı ile anlamlı- 
dır. Zira asırların yoğurduğu Türkçe kazandığı kelimeler ile güçlüdür. “OÖzleş- 
me” adına yapılan yanlış uygulamalara karşı Necip Fazıl'ın şiirleri, hikâyeleri, 
fikir yazıları, tiyatro eserleri birer cevap hükmündedir. 


8. Üslubu ile benzersiz bir edip, okuyucu üzerinde müessir bir mütefekkir 
Necip Fazıl. Eserlerinde meseleleri derinden kavrayan, kuşatıcı, etkili bir anlatı- 
mın özelliklerini görmekteyiz. Yazılarında üslubu yer yer meydan konuşmasına 
bürünse de dil ve anlatım cephesinde sağlam çizgisini koruyan, sürdüren bir 
tutum içindedir. Sert, yüksek sesli bir üslup içinde duyguların ve düşüncelerin 
incelikle işlenişi görülür. Bir yönüyle 'telkin özelliği taşıyan cümle yapısında 
Türkçenin zenginliğini, ince işçiliği ve derin kavrayışı okumaktayız. Dil husu- 
sunda şunu özellikle belirtmek gerekir: Türkçenin imkânlarını bilme ve dili 
etkili kullanma bakımından eserleri birer kıymetli kaynaktır. Necip Fazıl, o de- 
virde, doğrudan bir dil tartışmasına, kavgasına girmek yerine kurduğu cümleler 


li, sağlam eserleri ile Türkçenin gücüne, zenginliğine işaret etmiştir. 


9. Necip Fazıl'ın bir dönem iyi okunduğunu, kitapları üzerine güzel bir 
dikkatin oluştuğunu biliyoruz. Necip Fazıl'ın eserleri ile gerçek anlamda oku- 
ma-yazma dünyasına dâhil olanlarımız hiç de az değil. Bu yönüyle üstadın, 
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'okudum-yazdım' diyenlerin üzerinde büyük hakkı vardır diye düşünüyorum. 
Özellikle şiirleri ve fikir yazıları yoğun bir şekilde okundu. Yalnız son yıllar- 
da Necip Fazıl'ın eserlerinin okunduğuna, takip edildiğine dair işaretler azaldı. 
Okumak eyleminin yerini âdeta başka meşgaleler işgal etti. Yani Necip Fazıl'ın 
eserleri üzerindeki okuyucu dikkati -maalesef- dağıldı. Yaşanan sosyoekono- 
mik değişimlerin, modaya kapılmış yeni algıların, sığ popüler tutumların olum- 
suz sonuçları yaşanıyor. 


Necip Fazıl ismi anılmadan yeni edebiyatın, yeni şiirin tarihi yazılamaz. 
Son devir edebiyat ve düşünce tarihimizde belirleyici bir yeri var. Geleneksel 
hece ölçüsünü modern şiirde ustaca kullanmak suretiyle zirveye taşımıştır. 
Özgün benzetmeleri, ironik dili, öteleri anlatma çabası, manayı derin bir şuur 
ile dillendirmesi şiirimiz adına birer büyük kazanımdır. Necip Fazıl'ın şiiri ve 
poetikası üzerine yapılan kıymetli çalışmalar mevcut ama yeni araştırmaların, 
gayretlerin olması gerekiyor. 


Necip Fazıl, şiirleriyle görkemli bir dağ. Ve dağın çağrısı hep devam ede- 
cek. 


10. Tiyatro eserleri geniş kitleler tarafından kabul görmüştür. Tohum, Bir 
Adam Yaratmak, Reis Bey, Siyah Pelerinli Adam, Sabır Taşı, Ahşap Konak isimli 
tiyatro eserlerini özellikle anmalıyız. Necip Fazıl şiir ile başladığı edebi yolcu- 
luğuna tiyatro türünü de eklemiştir. 1935 yılında tanıştığı Muhsin Ertuğrul'un 
bu yönelişte etkisi olmuştur. Bu dönemde ilk tiyatro eseri Tohum'u yazmış ve 
bu oyun Muhsin Ertuğrul tarafından sahnelenmiştir. Çok beğenilen, takdir 
edilen bu çalışmadan sonra diğer tiyatro eserlerini de kaleme almıştır. Necip 
Fazıl tiyatro hakkındaki bazı tespitleri şöyledir: “Her sanatkâra imparatorluk 
tacı tiyatrodur. Hele yeni insanla beraber cemiyet yoğurucusu, fikirci ve aksiyoncu 
sanatkâr, o pınardan başka hiçbir kaynakta susuzluğunu gideremez. Tez'in laf ol- 
maktan çıkıp büyü olduğu yer, işte o esrarlı dört köşe.” Necip Fazıl, yaşanan mede- 
niyet buhranını, toplumun hâllerini, insanın varoluş çilesini tiyatro eserlerinde 
işlemiştir. Ezeli bir mücadele alanı olan iyilik-kötülük düşüncesi üstadın tiyatro 
eserlerinde sıkça karşımıza çıkar. “Tiyatro benim için içtimai davada en büyük 
vaaz kürsüsüdür.” der. Bu yönüyle tiyatro eserlerinde davayı esas alan bir çabayı 
görmekteyiz. Edebiyat-sanat eseri solmaz hakikate ulaşmak için bir vasıtadır. 
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1. Bir şairin şiirlerini, şiir dilini dolayısıyla hayatını bir takım evrelere ayır- 
mak itibari bir değerdir. Böyle kesin ayrımlar yoktur ama biz yorumlarımıza 
kolaylık getirdiği için her konuyu birtakım parçalara ayırırız. Onun genel ola- 
rak şiirleri için yaptığım bir tasnif var. Bunun, şiir dili için de geçerli olduğunu 
sanıyorum. Üç şiirini nirengi noktası alarak üç evre düşünülebilir. İlki “Kaldı- 
rımlar”, büyük şehirde yalnız bir adam hüviyetinde. Bu ve bunun etrafındaki 
iler korku, acı ile lezzetin birbirine karıştığı, psikolojik açıdan belki mazo- 
şist denilebilecek, varoluşçuların anguas dedikleri sıkıntı. Ve tam bir ferdiyetçi 
şiir. İkinci evre “Çile” yahut ilk yayımlandığı adıyla “Senfonya” Burada da tek 
insanın trajedisi vardır. Ama artık ferdiyetçi değildir. Evrenin bütün yükünü, 
bütün acılarını kendinde, beyninde hisseden insandır. Üçüncü evre “Sakarya 
Türküsü” ile başlar. İçinde yaşadığı toplumla ilgili idealist ama lirizmi de ihmal 
etmeyen şiir. Böylece 1928, 1938 ve 1948 olmak üzere aşağı yukarı onar yıl 
arayla şairdeki üç temel eğilimi yansıtan üç itibari evre tasavvur ediyorum. Şiir 
dili de bu gelişme içinde düşünülebilir. 


2. “Kafiyeler”i değerlendirmek için Necip Fazıl'ın Türk hece şiirine 
getirdiğini görebilmemiz gerekir. Onun ilk şiirlerini yayımladığı dönem 
Cumhuriyet'in de ilk yıllarıdır. Bu ise 1908 Meşrutiyeti ile yaygınlaşmaya baş- 
layan bir şiir akımının devamıdır. Aruz terk ediliyor ama hece de henüz kıvamı- 
nı bulmamış, ses ve nazım şekilleri bakımından gayet monotondur, bir şiir dili 
de oluşamamıştır. Hece ilk defa onun şiirleriyle estetik/poetik bir değer kaza- 
nır. Necip Fazıl bundan sonra türlü nazım şekilleriyle, sürpriz kafiyelerle âdeta 
oynar. Mehmet Kaplan'ın onun hakkında söylediği “kafiye virtüözü” sözü bo- 
şuna değildir. 3 ila 14 hece arasında değişen her türlü mısra yapısını denemiştir. 
Bahsettiğiniz 3 heceli mısralardan meydana gelen “Kafiyeler” de galiba Türk 
şiirinde tek örnektir. Ben bunu, Klasik Batı müziğini iyi bilen, “Senfonya”yı ve 
“Noktürn”leri yazan Necip Fazıl'ın bir menüetto denemesi olarak düşünürüm. 
Kısa kısa, oynak, hareketli bir tempo. Kafiye ve kelime tasarrufu bakımından 
yine ustacadır ama bence büyük şiir değildir. Hatta trapez gibi biraz tehlikeli bir 
oyundur. Zaten kendisi de bir daha bu tarzı denememiştir. 


3. Bu farklılık tabiidir. Aynı dil farklı türlere açılınca o türün gereğine göre 
söz varlığı da, bunların düzeni de değişir. Nutuk ile lirik şiirin dili bir olabilir 
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mi? Türkçeye çok ustalıklı tasarruf eden Necip Fazıl'ın denediği edebi türler- 
den şiirde, hatta şiirlerinin didaktik ve hiciv tarzlarında, hikâyede, romanda, 
siyaset ve fikir yazılarında, polemiklerinde kelime kadrosu ve düzeni az çok 
farklılık gösterir. Yalnız şiirinde ve tiyatrosunda kullandığı dil birbirine biraz 
daha yakındır. Şiirinde soyut olarak ele aldığı korku, dehşet, sıkıntı, vehim, 
şüphe, yalnızlık gibi duygular oyunlarında döneminin çeşitli sahne teknikleri 
ve çarpıcı diyaloglarla seyirciye sunulur. Yer yer etkileyici ve bazen abartılı bir 
üslupla yüksek ihtirasları, kahramanlık, alicenaplık ve şeref gibi beşeri değerle- 
ri dile getiren üslup tarzıyla biraz da klasik trajedilerin tiradlarını düşündürür. 
Hikâyelerinde ise daha gerçekçi bir temele oturan dili tercih etmiştir. 


4. Necip Fazıl'ın sanatkâr şahsiyetini açacak önemli bir soru sordunuz. O 
hemen ilk denemelerinden itibaren kendisine bir şiir dili arayışı içindedir. Bu 
dilin özelliği, Türkçedeki söz birikimini psikolojik ve metafizik bir muhtevaya 
taşımaktır. Buna dilde tecrit diyebiliriz, yani soyutlama. Dillerin ilkel şekli ta- 
mamen dış dünyanın yani somut olan varlıkların ve hareketlerin sözlüğüdür. 
Meselâ böyle bir sözlükte her kelimenin resmi yapılabilir. Dış dünyadan, zihni 
yahut ruhi dünyasına dönen insan için bunu ifade etmede en sağlıklı yol yeni 
bir kelime uydurmak değil, aynı dili kullananlarla ortak somut dünyanın keli- 
melerinden hareket ederek iç dünyasını karşısındakine duyurabilmektir. Buna 
eskiden teşhisten tecride gitmek denirdi. Somuttan soyuta. Mecazlar, maz- 
munlar yani bütün bir metaforik ve alegorik söz birikimi bu ifade arayışının ilk 
basamaklarıdır. Gerçek soyut dil ise dilin pek çok basamaklarını aştıktan sonra 
ulaştığı bir üst zirvedir. Bu ise sanatkârın, şairin, filozofun dilde kendi tasarru- 
fuyla kelimelere kazandırdığı yeni manalarla oluşur. Necip Fazıl'ın şiir dilinde 
yapmak istediği de budur. Böylece onu neredeyse ilk şiirlerinden itibaren şu 
özellikleriyle buluruz: Sathi bir gözleme değil derinliğe yönelmek; dış dünya- 
ya, tabiata açılan temalarda bile iç dünyayı yansıtma vesileleri aramak; somut 
olanı değil soyutu anlatacak ifade tarzını yakalamak; sınırlı ve çerçeveli kalmak 
yerine zamanda ve mekânda sonsuza sıçramak; var olanla yetinmek yerine “aş- 
kın: Transandan olmak, sonuçta mistik ve metafizik kapıları zorlamak. Daha 
1922 yılında yazdığı “Akşam” şiirindeki bir mısra bizi bu soyut dile götürür: 
“Bu bütün günlerimin içime denk akşam". Yine aynı yıllarda yazdığı “Son Akşam” 
şiirinden: “Akşam, sanki boşluk içime dolar” Ünlü “Kaldırımlar”daki “İçimde 
damla damla bir korku birikiyor” “Kaldırımlar, içimde uzayan bir lisandır” mısra- 
ları. Örnekleri çoğaltmak mümkündür. 


7. Evet özleşmeye olumsuz bakmıştır. Daha doğrusu özleşmede zorlama- 
ya. Fakat Türkçe, 20. yüzyılın başından beri derece derece kendiliğinden sade- 
leşiyor, özleşiyordu. Necip Fazıl da tabii olarak bu sürecin içindedir. Kullandığı 
dil halkın kullandığından farklı değildir. Gerek nesirlerinde gerekse şiirlerinde 
söylemek istediklerini en güzel Türkçeyle söylemiştir. Öyle olmasaydı Cenap 
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gibi hatta Ahmet Haşim gibi sadece belli bir okuyucu topluluğu içinde kalırdı. 
Hâlbuki her kesimden halkın okuduğu, şiirlerini ezberlediği bir yazar ve şairdir. 


9. Necip Fazıl tiyatroya Muhsin Ertuğrul'un özendirmesiyle başlar. Hat- 
ta Tohum'u, özellikle Bir Adam Yaratmak'ı Muhsin Ertuğrul'un oynaması için 
yazdığını bile ileri sürebiliriz. Tiyatroyu “tezin laf olmaktan çıkıp büyü olduğu 
yer” olarak benimseyen Necip Fazıl'ın oyunları tezli tiyatro türüne girerse de 
bunlarda ana fikir, eserin güçlü tekniğiyle ve ustalıkla eritilmiştir. Bir açıdan ba- 
kıldığında oyunlarında kahramanlarının çok defa günah duygusu, vicdan azabı, 
kader-irade, akıl-duygu-sezgi ilişkileri, madde ve ruh çatışması, aklın sınırları- 
nın zorlanması ve her şeyin ötesinde bir sır bulunduğu inancı gibi metafizik ve 
psikolojik meseleler bazı tenkitçilere Ibsen, Strindberg, Maeterlinck gibi Kuzey 
Avrupa tiyatro yazarlarının etkisini düşündürmüştür. Bu etki bahis konusu olsa 
bile onun oyunlarında olay, mekân ve kahramanlar yerli olduğu gibi, özellikle 
Ibsen etkisinin söz konusu edildiği Bir Adam Yaratmak'tan iki yıl sonra yazdığı 
Sabır Taşı, tamamen yerli olmanın yanında Türk halk masalları motiflerinden 
hareket edilerek yazılmıştır. Bence tiyatrolarının önemli bir kusuru, tiyatro tek- 
niği açısından aşırı ayrıntılara boğulmuş olmasıdır. Hemen bütün oyunlarında 
sahne koyucuya hiçbir yorum imkânı bırakmayacak derecede bir dekor, akse- 
suar, kostüm, ışık, ses tonu, arka plan sesleri, jest ve mimik ayrıntısı dikkatimi 
çekmiştir. 
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1. Necip Fazıl şiiri basite düşmeyen sadeliğiyle (kendi kuşağında yer alan 
diğer şairlerin şiiriyle beraber) Abdülhak Hamit (d. 1852), Ahmet Haşim (d. 
1884) ve Yahya Kemal (d. 1884) şiirini gündelik dilin içinde yenileyerek dö- 
nüştüren bir şiirdir. 


Bu manada Necip Fazıl ilk şiirinden son şiirine kadar lügat planında ger- 
çekleşen bir değişimden söz etmek mümkün değildir. Ancak, şairin hayat - in- 
san - sanat algısındaki değişmelere, toplumsal ve siyasi tutumundaki farklılaş- 
malara bağlı olarak gerçekleşen bir terminoloji değişmesinden söz edilebilir. 


2. “Kafiyeler” şiirine içerik ya da form açısından baktığımda orada “kelime 
tasarrufu”ndan çok şiiri plastik bir düzeye aktararak, yani onu görsel sanatın bir 
parçası haline getirerek gündelik dil düzeyinde yeniden üretme çabasının daha 
baskın olduğunu görüyorum. Ki, sizin de “bir dil geometrisi” deyişiniz zaten 
buna denk düşüyor. 


3. Necip Fazıl'ın sanatkâr olarak içinde durduğu dil tartışmasız şiir dilidir. 


Nitekim kendisi de Nuri Pakdil'le yaptığı bir söyleşide bunu şu cümlelerle 
vurgular: “Ben, Kaf Dağı'nın tepesinde billurdan bir saray içinde, ziyafet veren bir 
prens gibi davetlilerine bütün bir renk ve ziyafet eti hazırlarken, sarayın hizmetçilik 
işlerini de üzerine alan hazin ve mahzun şartların zoru ile sosyal plana atılmak 
zoru altında kaldım. Eğer cemiyetimde bütün düzenler yerli yerinde olsaydı, bana 
şiir düzeninden başka bir yer kalmazdı. Demek ki, ben şiirimin dilediği iklimin in- 
şaası mecburiyeti altında başka sahalara kayarken yine şiirimin koruyucusu olmak- 
tan başka kimse değilim.” (Nuri Pakdil, Necip Fazıl'la Eski Bir Konuşma, İlim ve 
Sanat Dergisi, Mayıs-haziran 1989) 


Dolayısıyla gündelik dil (şimdilerde buna konuşma dili de diyorlar) Ne- 
cip Fazıl şiir ve metinlerinin ortak özelliğidir. Ancak tekrar vurgulamalıyım ki 
Necip Fazıl tiyatro, öykü, roman, deneme, polemik “de” yazmış bir şair olarak, 
nesir dilinde de şiirin dilinden (elbette söyleyiş düzeylerindeki farkı gözeterek) 
ayrı düşmemiştir. 


4. Onu bir mum gibi yeniden ve yeniden şekillendirecek şekilde dil ile 
ünsiyet kuran her büyük sanatkâr gibi Necip Fazıl da dil ile kendi arasındaki 
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mesafeyi söz konusu ünsiyet üzerinden tüketmiş bir sanat adamıdır. Deyim ye- 
rindeyse konu harf, kelime ve dil olduğunda Necip Fazıl bir dil canbazı kesilir. 


Dolayısıyla bu seviyede ilişkili olduğu dili mizah, ironi ve hiciv düzeyinde 
de kendisine mahsus bir üslupla kullanması özel bir çabayı gerektirmeksizin 
âdeta kendiliğinden gerçekleşen bir eyleme dönüşür. Nitekim bir konuyu kari- 
katürize etmekte, bir iğneye kılmada ve etkili bir hicvin nesnesine dönüştür- 
mede onun dil ile arasındaki mesafesizlikten nasıl gereğince yararlandığını gör- 
mek mümkündür. 


$. Sanatı köprü metaforuyla birlikte düşündüğümüzde dili de oradaki düz 
(yani zikzaksız) yürüyüşün bir karşılığı saymamız mümkündür. 


Bu manada Türkçeyi Adadolu şartlarında âdeta yeniden terbiye ederek 
ona çok uzun vadeli bir kullanım alanı açan Yunus Emre'yi köprünün başında 
konumlandırırsak, Necip Fazıl'ı da dili itibariyla köprünün belli bir noktasında 
konumlandırmak suretiyle ikisini doğrudan biribirine bağlamış oluruz. Bunun 
partik karşılığı ise dildeki sürekliliğin korunmasıdır ve Necip Fazıl o sürekliliği 
sağlayan önemli isimlerden biridir. 


6. Malumdur ki, Türkçe sondan eklemeli bir dildir. Yani Türkçe, kendi dil 
mantığına uygun olan tüm dillerden anında kelime alıp onu kendi kullanımına 
anında dâhil edebilir. Örneğin “Televizyon filmi, prodüktörün prestijidir” 
cümlesinde tek bir Türkçe kelime olmadığı halde cümle Türkçe(leşmiş)'dir. 


Hal böyleyken Türkçenin söz konusu özelliğini gözardı ederek, diğer bir 
söyleyişle onunla dünya dilleri arasındaki doğal ilişkiyi sekteye uğratarak, on- 
dan sadece bir kabile dilini yaratmaya kalkışmak en basitinden abesle iştigaldir. 


Necip Fazıl da dilde özleştirme olgusunu yaklaşık olarak böyle görmekte, 
kendine mahsus bir hayatı (yaşama düzeyi) olan dili yine ait olduğu hayatın 
içinden devşirmeyi tercih etmektedir. 


7. Bunu üslup kavramını başa alarak düşünmek sanırım daha doğru ola- 
caktır. Yani “Necip Fazıl üslubu olan bir sanatçı mıdır?” diye sorulduğunda ve- 
rilen cevap “evet” ise (ki, doğrusu da budur) onun metinlerindeki dil tasarrufu- 
nu, cümle kurgusunu da onun sanatçı kimliğine mahsus bir yetkinlik, seçkinlik 
olarak değerlendirmiş oluruz zaten. 


8. Evet. 


9. Tiyatroyla kurduğum ilişki gerçekte bir ilişkisizlikten ibaret olduğu için 
bu ve sonraki sorularınızı cevapsız bırakmamı mazur göreceğinizi umuyorum. 
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Bir Okur Olarak 


“Sıradan” Bir Okur Usta Bir 
Yazar: Virginia WOOLF 


* lasik romandan” “modem 


omana” geçişte Flaubert'in 
anlamı ve değeri neyse modern roma- 
nın yeni bir kimlik giyinmesi yeni bo- 
yutlar kazanması, dilin salt bir aktar- 
ma aracı olmaktan sıyrılıp anlatımın 
önüne geçmesi hatta zaman zaman 
onu sekteye uğratması, romandaki 
hikâyenin bütünlüklü ve çizgisel bir 
seyirde ilerlemekten kopup parça- 
lanması, romanın büyük meseleler 
anlatmaktan çıkıp bizatihi büyük bir 
meseleye dönüşmesi anlamında Virgi- 
nia Woolf'un değeri ve anlamı da aynı 
düzeydedir. “Bilinç akışı” tekniğinin 
en büyük temsilcilerinden biri olan 
Woolf, sayrılı kişiliği ile bu tekniğe 
kendi rengini çalan romanlar yazmış- 
tır. Bilinç akışı, zihnin işleyiş biçimine 
dair bir keşif yolculuğu olmanın çok 
ötesinde roman sanatı için artık hiçbir 
şeyin eskisi olmayacağını imleyen kes- 
kin bir dönemeçtir. Woolf'un, “Zihin 
pek çok izlenimi alır, önemsiz, gerçeküs- 
tü, fâni veya demir sertliğinde işlenmiş 
izlenimler. Dört bir yandan gelirler. Sayı- 
sız atomlar halinde sağanak gibi yapar- 
lar.” sözü bilinç akışı tekniğinin özeti 
gibidir. Bilinç akışı tekniğiyle yazılan 
romanların anlaşılması enikonu zor- 
ken Woolf çözümlenmesi çok daha 
güç metinler yazmıştır. Bu tekniğin 
matematiğini, mimarisini en sağlam 
bir biçimde kuran Faulkner, bir Japon 
okurunun, “Son romanınızı üç defa oku- 
mama rağmen hiçbir şey anlamadım” 
çıkışına “Öyle ise bir kez daha okuma- 
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bir okur olarak 
edebiyat yazıları e birinci kitap 


çeviren: selin beyhan 


1 


alakargadüşünce 


ısın” yanıtını vermiştir. Hiç kuşkusuz 
Woolf'un yapıtları Faulkner'ın yapıt- 
larından çok daha zorlu, engebeli me- 
tinlerdir. 


Woolf, bir roman yazarı olduğu 
kadar roman kuramı üzerine de dü- 
şünen ve oldukça değerli saptamaları 
olan bir yazardır. Woolf'un “Bir Yaza- 
rın Güncesi” adlı yapıtında onun ku- 
ramcı kişiliğine dair oldukça lezzetli 
bölümler okuma fırsatı bulan okurlar 
için Timaş Yayınları tarafından ya- 
yımlanan Danell Jones'a ait “Virginia 
Woolf'tan Yazarlık Dersleri” adlı yapıt 
da hiç kuşkusuz çok önemliydi ama 
okuru Woolf'a dolaylı bir yoldan gö- 
türüyordu. Woolf'un anlaşılması, ya- 
pıtlarının çözümlenmesi, kendisini 
kurarken hangi yollardan yürüdüğü- 
nün sezilmesi, sanata bakışına ilişkin 
birçok ögeyi içinde barındıran olduk- 


Mehmet ÖZTUNÇ 


ça kıymetli bir kitap yayımlandı: “Bir 
Okur Olarak- Edebiyat Yazıları”. He- 
nüz birinci cildi basılan kitap iki ciltten 
oluşuyor ve Alakarga Sanat Yayınları 
etiketiyle raflardaki yerini aldı. 


Pastoral değerlerin hayatın da bi- 
çim değiştirmesiyle geriye çekilmesi 
yazarlığın da artık başka türlü bir do- 
nanım üzerinden kurulması anlamına 
geliyordu. Geçmişte yazarlığın en te- 
mel uğrak alanı kitaplar değildi çünkü 
hayata başka türlü yollardan nüfuz edi- 
lebiliyordu ve hayat ile sanat arasında- 
ki mesafenin düzeyi, biçimi farklıydı. 
Hayatın karmaşıklaşmasıyla birlikte 
yazarın da yükü ve sorumlulukları art- 
tı. Günümüzde bir yazarın yeteneği 
ancak diğer kitaplarla kurduğu ilişki- 
lerle anlamlanabilir, derinleşebilir. Bir 
yazar olabilmek için iyi okur olmak ol- 
mazsa olmaz bir düzeydedir. Woof'un 
bir yazar olarak, okumaya işaret etmesi 
bu bağlamda oldukça anlamlıdır. 


Bir Okur Olarak, “Sıradan Okur” 
adlı giriş yazısıyla açılıyor. Woolf, 
okura tevazusunu  hissettiremeden 
hakikaten kendisini sıradan okur ka- 
tında konumlandırıyor. Life of Gray 
adlı yapıttan yaptığı “Sıradan okurla 
buluşmanın heyecanını yaşıyorum...” 
alıntıdan sonra, sıradan okuru, “(... ) 
bilgilerini paylaşmak ya da başkala- 
rının fikirlerini düzeltmek için değil 
zevk için okur. (... ) Aceleci, hatalı ve 
yüzeyseldir.” cümleleriyle tanımlıyor. 
Bu sözler bağlamından koptuğu için 
eleştiri anlamına gelebilir oysa Woolf, 
bu sözleriyle sıradan okuru yüceltiyor. 
Woolf, eski anlatıylamodern anlatı ara- 
sındaki temel farka ilişkin çok önemli 
bir saptama yapıyor ve: “Hikâye anlat- 
ma yeteneği kendisine en üstün bir şekil- 


de bahşedilmiştir ki (Chaucer- M.Ö) bu, 
günümüz yazarlarının hemen hemen hiç 
sahip olmadığı bir armağandır. Atala- 
rımızın başına gelenler bizim başımıza 
asla gelmez; önemli olayları nadiren ya- 
şanır. Anlattığımız hikâyelere gerçekten 
inanmayız bile” der. Bu sözden hemen 
sonra ise yazının ritmine ilişkin olarak 
genç yazarın kulağın küpe bir tespitte 
bulunuyor: “Anlatıcı durmamıza izin 
vermelidir, bize düşünecek ve şöyle bir 
kendimize bakacak zamanı tanımalıdır; 


ama aynı zamanda da ilerlememiz için 
bizi ikna edebilmelidir de.” 


Woolf, bu yapıtında yazı sanatı 
için dinmek bilmeyen tartışma konur- 
larını irdelediği kadar edebiyatın bü- 
yük ustalarını da didikliyor. Söz gelimi 
Modern Roman, Rus Bakış Açısı, Göz- 
den Uzakların Hayatı, Modern Dene- 
me gibi başlıkların yanı sıra Montaig- 
ne, Daniel Defoe, Jane Austen, James 
Joyce, Jane Eyre ve Uğultulu Tepeler 
adlı yazarları, kahramanları ve yapıtla- 
rı da “sıradan okurun gözüyle okuyor.” 


Denemenin yazarı Woolf ve başlı- 
ğı “Modern Roman'sa” onu takip eden, 
okuyan okurlar için metin başlı başına 
kışkırtıcı bir özellik kazanıyor. Ve ka- 
nımca kitapta yer alan yirmi iki dene- 
me içinde en önemlisi Modern Roman 
bölümü. Woolf, yazının henüz girişin- 
de modern romanın geleneksel edebi- 
yattan bir kopuş, bir süreksizlik biçimi 
olmadığını eskiye yönelik yapılan bir 
ıslah olduğunu söylüyor. Bu savını da 
“otomobil” eğretilemesi üzerinden 
edebiyatın doğası ile açımlıyor. Oto- 
mobilin gelişiminde sonraki modeller 
öncekilere kıyasla daha gelişmiş ve 
donanımlı olmasına rağmen yeni ede- 


biyat yapıtlarının eskilere kıyasla daha 
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nitelikli, değerli olduğunu söylemek 
zordur. Üstelik bugün nitelikli eserler 
veren yazarlar, eleştirinin hışmından 
kendilerini daha az sakınabilirken dün 
nitelikli eser yazanlar yazdıklarıyla 
daha mutlu oluyorlardı. Çünkü bugü- 
nün yazarının eserine ilişkin kuşkuları 
çok daha fazladır. Woolf'un Modern 
Roman denemesinde Fransız edebi- 
yatını hiç anmazken odağa Rus edebi- 
yatını da alması anlaşılabilir bir tutum- 
dur çünkü o, romanı “materyalist ve 
maneviyatçı roman” başlıkları altında 
öbeklerken Rus yazarlarının içinde 
saklı duran azizlik niteliklerine dikkati 
çekiyor. Materyalist roman kesinleme- 
lerden ötürü bir süre sonra buruşup 
geri çekilirken maneviyatçı roman 
müphemliği, sisi, pusuyla eleştirinin 
hükümlerini aşan hatta yeni yaklaşım- 
lar çağıran özellikler barındırır. Woolf, 
Rus romanını o denli yüceltir ki ona 
göre Rus romanları varken başka ro- 
manlardan bahsetmek insana bir tür 
zaman kaybı hissini yaşatıyor. “Roma- 
na uygun malzeme” roman sanatının 
en temel tartışmalarındandır. Woolf, 
her şeyin romana uygun bir malzeme 
olduğunu savını ileri sürer ve roman 
içinde hiçbir duygu, düşünce, beynin 
ve ruhun niteliklerinin, hiçbir kavrayı- 
şın boşa gitmediği inancını taşıdığını 
belirtir. Yine onun James Joyce'un dev 
eseri Ulysses üzerine söylediği Toma- 
nın neyi içinde barındırdığından çok 
hayatın ne kadarını dışarıda bıraktığı- 
nı ya da görmezden geldiğini gösterdi- 
ği tespiti, belki de modern roman ile 
klasik romanın ayrıştığı noktanın sınır 
hattıdır. 


Modern edebiyat, her okurdan 
farklı ve bağımsız değerlendirmeler 
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talep eden bir tür yorum çağrısıdır da. 
Ama yazık ki özellikle eleştirmenler- 
den bir eser üzerinde aynı, hadi olma- 
dı yaklaşık yargılar verilmesi beklenir. 
Yazar ve okur kadar eleştirmen için de 
bir yapıt üzerindeki fikir ve değer çe- 
şitlemeleri, modern edebiyatın doğa- 
sıyla izah edilmeli, bu durum söylenen 
sözleri zayıflatan bir unsur gibi algılan- 
mamalıdır. Woolf oldukça sert bir ton- 
lamayla, “Evvela, aynı masada oturan 
iki eleştirmenin aynı anda, aynı kitap 
hakkında birbirinden tamamen farklı 
yorumlar yapacağı gerçeği bir çağdaşın 
kafasına dank etmelidir.” der ve aslında 
modern edebiyatın kabuğunu kırıp iç 
özelliklerini de masanın üstüne koyar. 
Evet, dünün yorum otoriterinin geri- 
ye çekildiği ve her bireyin bir yorum 
öznesi olduğu günümüzde aynı kitap, 
her bireyin zihnine çarparak parça- 
lanır ve böylelikle kendi yorum ağını 
örer. Bu da modern sanatın (romanın) 
bitimsiz bir yorum alanı olması anla- 
mına gelmesi kadar yapıtlar etrafında 
söylenen farklı sözlerin değer kazan- 
ması anlamına da gelir. 


“Roman sanatının hayata gelip 
aramızda durduğunu hayal edelim; hiç 
şüphesiz kendisini kırıp zulmetmemi- 
zi, aynı zamanda yüceltip sevmemizi 
isterdi, çünkü bu sayede gençliği tazele- 
nir, bağımsızlığı güvence altına alınmış 
olurdu.” diyen Woolf, bir yazar olduğu 
kadar bir okur olarak da hâlâ roman 
sanatına ilişkin oldukça kıymetli söz- 
ler söylüyor. Onun gibi dev bir yazarın 
okuma deneyime eşlik etmek aynı za- 
manda masasındaki kalem cızırtılarını 
duymak kadar heyecan verici bir yol- 
culuktur da. 
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Orhon-Uygur Hanlığı 
Dönemi Moğolistan'daki 
Eski Türk Yazıtları 


EF“ Türk yazıtlarının 1893 
yılında V. Thomsen tarafın- 
dan çözülmesinden bu yana 120 yıl 
geçmiş olmasına rağmen Türkçenin 
yazılı ilk eserleri olan bu metinlerle il- 
gili çözülmeyi bekleyen birçok sorun 
bulunmaktadır. Türk dili uzmanlarının 
dışındakilerce sorunlar bitmiş gibi gö- 
rünse de alanın uzmanlarınca bu me- 
tinler hâlâ bilmece yumağı gibidir. W. 
Radloff'un 1894 yılında yayımlanan 
Die alttürkischen Inschriften der Mongo- 
lei adlı eserinden bu yana farklı okuma- 
lar, anlamlandırmalar ve yorumlamalar 
yapılmıştır, yapılmaktadır. Elbette yeni 
bulunan yazıtlar da, önceki yazıtlardaki 
kimi sorunları çözmede önemli ölçüde 
destek olmuştur. Ancak Hüseyin Na- 
mık Orkun'un Eski Türk Yazıtları adlı 
eserinden bu yana yazıtların tümünü 
içeren bir yayın bugüne kadar yapılma- 
mıştır. 


Elimizdeki Mehmet Ölmez'in ha- 
zırladığı BilgeSu yayınlarından çıkan 
“Moğolistan'daki Eski Türk Yazıtları” 
adlı kitapta 1. ve II. Türk Kağanlığı ile 
Uygur Kağanlığı'ndan kalan yazıtların 
büyük bir bölümünün yazı çevrimi, gü- 
nümüz Türkçesine çevirisi, runik metni 
ve işlenen yazıtlardaki sözcükleri içeren 
bir sözlük bulunmaktadır. I. Türk Ka- 
ganlığı döneminden bilinen iki yazıt 
bulunmaktadır. Bunlardan daha ünlü 
olanı Bugut yazıtıdır. Diğeri ise 1953 
yılında Çinin Xinjiang bölgesinde, 


| Orhon-Uygur Hanlığı Dönemi 
. Moğpolistan'daki 
. Eski Türk Yazıtları 


Metin-Çeviri-Sözlük 


Hazırlayan 
Mehmet Ölmez 


BilgeSu 


Zhaosu (Mongolküree) kenti yakın- 
larında bulunan Soğd harfli Mongol- 
küree yazıtıdır. Bu yazıtla ilgili okuma 
ve yorumlama çalışmalarının devam 
ettiği bilinmektedir (Osawa 2002: 80), 
(Vaissiğre 2011: 233-234). Ölmez, 
Bugut yazıtının hem bilinen özellikle- 
ri hem de Türkiye'de fazla bilinmeyen 
yönleri üzerinde durmuştur (s. 61). 
Yazar, son yıllarda bu yazıtla ilgili Japon 
Türkologların çalışmaları hakkında bil- 
giler vermiş, kısaca Provisional olarak 
bilinen eserdeki Y. Yoshida ve T. Mo- 
riyasu imzasını taşıyan “Bugut Yazıtı” 
adlı makalenin Türkçesini de eklemiş- 
tir. Kesinlikle Türkçeye kazandırılma- 
sı gereken Provisional'dan bir makale 
Türk okuyucusunun hizmetine sunul- 
muş olmaktadır. Bilindiği üzere runik 
harflerle yazılmamış olsa da Bugut ya- 
zıtı 1. Türk Kağanlığı'nın ilk dönemleri 
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Kitaplık 


hakkında bilgi vermesi bakımından ol- 
dukça önemlidir. 


Kitabın ikinci bölümü II. Türk 
Kağanlığı'ndan kalan yazıtlara ayrılmış- 
tır. Bu bölüm Köl Tegin yazıtıyla başla- 
maktadır. Yazıtla ilgili genel bilgilerden 
sonra metnin yazı çevrimi, Türkçeye 
çevirisi ve yazıtın runik metni verilmiş, 
Çince bölümün metin fotoğrafları G. 
Schlegel'den, Türkçeye çevirisi ise Ah- 
met Taşağıl'dan alınmıştır. Bilge Kağan 
yazıtında da aynı sıra izlenmiştir (s. 
118). Bilge Kağan yazıtını Tonyukuk 
yazıtı (s. 161) izlemektedir. Aynı dö- 
nem yazıtlarından Ongi yazıtı (s. 189) 
bölümünde de yazı çevrimi ve Türkçe- 
ye çeviriden sonra G. Clauson'un el ya- 
zısıyla yazılmış runik metin eklenmiş, 
ardından Radloff tarafından yapılan 
çizimlere yer verilmiştir. Küli Çor veya 
İhe-Hüşötü yazıtının yazı çevrimi ve 
Türkçeye çevirisinin ardından Clauson- 
Iryjarski'nin yayınındaki çizimler ve- 
rilmiştir. 11. Türk Kağanlığı yazıtlarının 
son bölümü ise Çoyr/Çöyr yazıtına 
ayrılmıştır. 


Kitabın üçüncü bölümünde Uygur 
Kağanlığı yazıtları ele alınmaktadır. Ki- 
tapta işlenen ilk yazıt 1. Karabalgasun 
yazıtıdır (s. 215). Üç dilli (Türkçe, Çin- 
ce, Soğdca) bu yazıt çok önceleri bu- 
lunmuş hatta Fin Atlası'nda bile Çince 
parçaların çevirileri verilmiştir. Kitapta 
yazıtın Çince bölümü (s. 232) üzerin- 
de daha çok durulduğu söylenebilir. 
Nimetullah Ma tarafından yapılan bu 
çeviri H. Namık Orkun'un Eski Türk 
Yazıtları (1938: 40-44) adlı kitabından 
alınmıştır. Yazıtın Soğdca bölümü O. 
Hansen (1930) tarafından yayımlan- 
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mış, daha sonra Y. Yoshida (1988, 1990, 
2011) tarafından da çalışılmıştır. Runik 
harfli Türkçe bölümün ilk çevirileri W. 
Radloff ve H. Namık Orkun tarafından 
yapılmış olup bu bölüm üzerinde TI. 
Moriyasu ve P, Zieme'nin de çalışmaları 
bulunmaktadır (s. 216). Yazıtla ilgili ge- 
nel bilgilerden sonra Türkçe bölümün 
runik metni, yazı çevrimi ve Türkçeye 
çevirisi verilmiştir. Farklı okuma ve an- 
lamlandırmalar ile farklı harf teşhisleri 
de sayfa altında dipnot olarak göste- 
rilmiştir. Bu dipnotların kimilerinde 
sözcükler ve söz öbekleriyle ilgili do- 
yurucu açıklamalar yapılmıştır. Türkçe 
bölümün ardından Soğdca bölüm de 
Yoshida'nın yayınından hareketle hem 
yazı çevrimi hem de Türkçesiyle birlik- 
te verilmiştir. Yazıtın Çince bölümün- 
de ise Nimetullah Ma'nın çevirisi esas 
alınmıştır. Türkiye'de hakkında az şey 
bilinen bu yazıtla ilgili Orkun'dan sonra 
ikinci yayın yapılmış ve Türk okuyucu- 
sunun hizmetine sunulmuştur. Bu bö- 
lümün ikinci yazıtı 11. Karabalgasun ya- 
zıtıdır. Karabalgasun kentinin harabele- 
rine yakın bir yerde bulunduğu için LI. 
Karabalgasun olarak adlandırılan bu ya- 
zıtın metninin kurulmasında Moğol bil- 
gin M. Şinehüü ile T. Ösawa'nın çizim- 
lerinden hareket edilmiştir. Bölümün 
üçüncü yazıtı Sevrey'dir. Türkiye'de 
neredeyse hakkında hiç bilgi bulunma- 
yan bu yazıtın da Klyaştornıy-Livşiç'in 
verdiği runik metinden hareketle yazı 
çevrimi ve Türkçeye çevirisi yapılmıştır. 
Ayrıca Provisional'da bulunan ve A. Ka- 
tayama tarafından hazırlanan bölümle 
de karşılaştırılmıştır. 
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Uygur Kağanlığı'ndan kalan en 
önemli yazıtlardan biri kuşkusuz Tes 
yazıtıdır. Yazıtın dikildiği tarihle ilgili 
tartışmalar hakkında bilgi veren Öl 
mez, yazıtla ilgili yapılan yayınlardan 
da söz etmiş ve ardından yazıtın yazı 
çevrimi, Türkçeye çevirisi ve runik 
metnini vermiştir. Uygur Kağanlığı'nın 
bir diğer yazıtı da Taryat (Tariat / Terh) 
yazıtıdır. Belki de bu yazıtın en önem- 
li tarafı çok sayıda yer adı ile unvanın 
geçmesi olmalıdır. Yazıtla ilgili bilgiler- 
den sonra yazı çevrimi, Türkçeye çevi- 
risi ve runik metni verilmiştir. Uygur 
Kağanlığı'ndan kalan yazıtlar içerisinde 
satır sayısı bakımından en hacimli ya- 
zıt ise Şine Usu yazıtıdır. Bu bölümün 
başlığı “Moyun Çor/Şine Us(u) Yazıtı 
(759-760)” olarak verilmiştir. Moyun 
Çor, kağanın Çin kaynaklarındaki Mo- 
yanchuo olarak geçen adının ve unva- 
nının Türkçeye uyarlanmış biçimi olup 
Türkiye'de yaygın olarak kullanılmakta- 
dır. Kağanın Türkçe adının Bayan Ka- 
ğan veya Bayan Çor olduğu iddiası da 
bu Çince adın Türkçeye uyarlanmasına 
dayanmaktadır. Ölmez'in, bu Uygur 
kağanının adının Türkçeye uyarlanmış 
biçimi olan Moyun Çor'u kullanması 
ilginçtir. Kağanın adı Bayan Çor veya 
Moyun Çor biçiminde Türkçeleştiril- 
mek istense de Çin. Moyan ifadesinin 
TTü. bayan veya moyun'u karşıladığı ke- 
sin değildir. Üstelik moyun sözcüğünün 
hangi anlamda olduğu neden m sesi ile 
başladığı da belirlenmelidir. Moyanc- 
huo adıyla ilgili görüş belirtenlerden 
V. Rybatzki, Moyan bölümünün buyan 
olabileceğini öne sürer ve buyan sözcü- 
ğüle ilgili haklı gerekçeler sunar (2000: 
234). Skr. punya 'merit, meritorious de- 
eds; the happy condition which results 


fr. meritorious deeds' sözcüğünden 
ödünçlenen buyan sözcüğünün Uygur 
ve Karahanlı metinlerinde kullanıldığı 
bilinmektedir (ED 386a). Çince Mo 
hecesi Türk kağanlarından birkaçının 
adında görülmektedir. Örneğin: Kap- 
gan Kağan'ın adı Çin kaynaklarında 
Mochuo, Bilge Kağan'ın ise Çin kay- 
naklarında geçen bir adı da Mo-kü'dür. 
Burada bulunan Mo karakterinin 'Türk- 
çe hangi sözcüğü veya heceyi karşıladı- 
ğı epeyce tartışılmıştır. Ayrıntı için bk. 
(Aydın 2012: 69-70). Yazıtla ilgili bir 
diğer tartışma konusu da yazıtın adına 
Şine Us mu, Şine Usu mu denmelidir? 
Ölmez de bu konuya kısaca değinmiş 
(s. 265) ve O. Mert (2009: 198)'in ça- 
lışmasına atıfta bulunmuştur. Yazıtların 
adlarının çok zaman ya yazıt kahra- 
manının adı ve unvanıyla veya yazıtın 
dikildiği yerle adlandırıldığı bilinmek- 
tedir. Örneğin Moğolistan bölgesinde- 
ki yazıtlar Moğolca söylenişle, Tuva, 
Hakasya ve Altay bölgesi yazıtları da 
bulunduğu yerde konuşulan Türk dili 
ile söylenir. Yazıt adlandırılırken belki 
Köl Tegin mi Kül Tegin mi? Tonyukuk 
mu Tunyukuk mu? konusu önemli ola- 
bilir, olmalıdır. Ancak Baın-Tsokto veya 
Tonyukuk yazıtı, Küli Çor veya İhe 
Hüşötü yazıtı demek arasında hiçbir 
fark yoktur ve çok da önemli değildir. 
Radloff'tan bu yana hep Ongin olarak 
adlandırılan yazıt, bilindiği gibi bölge- 
deki ırmağın adını taşır. Ancak Ongin 
adının Moğolca biçiminin ongiyin oldu- 
ğu ve sözcüğün sonundaki ekin Mo. ilgi 
durumu eki olduğu ve bu nedenle Ongi 
demek gerektiği uzun uzun anlatılmıştı. 
Kış. (Osawa 2000: 197, not 10). Bura- 
dan hareket ederek Şine Us veya Şine 
Usu demek arasında hiçbir fark yoktur. 
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En azından Ramstedt'in kutlu hatırası- 
na saygı adına Şine Usu demenin daha 
uygun olacağı düşünülmektedir. 


Kitapta Şine Usu yazıtının yazı 
çevrimi, Türkçeye çevirisi ve runik 
metninin ardından Süci yazıtı bölümü 
(s. 287) gelmektedir. Ramstedt'çe bu- 
lunan ancak daha sonra kaybolan bu 
yazıtın belki de en önemli tarafı yazıtın 
hangi döneme ait olduğudur. Yazıtla il- 
gili çalışmaların büyük bir bölümünün 
yazıtın ilk satırı üzerinde yoğunlaştığını 
söylemek mümkündür. Ölmez, yazı- 
tı bu bölümde işlediğine göre Uygur 
Kağanlığı'ndan kalan yazıtlardan oldu- 
ğu görüşündedir. 


Üç bölümün ardından kaynaklar 
ve kısaltmalar bölümü (6. 294) gelmek- 
tedir. Sözlük bölümünde (s. 307) ise 
işlenen yazıtlardaki sözcükler ve anlam- 
ları bulunmaktadır. Kitap 22 fotoğraf, 1 
çizim ve iki harita ile son bulmaktadır. 


Türkiye'de son yıllarda runik harf- 
li metinlerle ilgili çalışmaların arttığını 
söylemek gerekir. Elimizdeki kitap hem 
yazıtlarla ilgili yeni okuyuş ve anlam- 
landırmalar hem de Türkiye'de çok faz- 
la bilinmeyen Bugut, 1. Karabalgasun 
ve Sevrey gibi yazıtların metinleriyle 
Türkçeye çevirilerinin bulunması nede- 
niyle oldukça önemlidir. Yazarın, Çin, 
Güney Kore ve Japonya'daki eski Türk 
yazıtlarıyla ilgili çalışmalardan haberdar 
olması ve bunları kitabına yansıtması 
kitabın değerini artırmakta, alanın araş- 
tırmacıları, öğrenciler ve meraklı Türk 
okuyucusu için önemli bir başvuru kay- 
nağı olmaktadır. 
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Kazan-Tatar Türkçesi 
Sözlüğü 

T atarlar, uzun zamandan beri 

eğitimli ve tahsilli bir halk ol- 

muştur ve çok daha eskilerden gelen 
zengin bir sözlük mirasına sahiplerdir. 
Bu sözlüklerde Tatar dilinin söz zen- 
ginliği, değişim ve gelişim temayülleri, 
kullanım özellikleri yer almıştır. Dilin 
her gelişiminde onun görevleri, kulla- 
nım çerçevesi artarak devam etmiştir. 
Bu da oluşturulan sözlüklerin türlerini 
de etkilemiştir. Başta tercüme sözlükler 
karşımıza çıksa da, daha sonraları izah- 
lı, pek çok dilin sözlüğü ortaya çıkmış; 
zamanla bunlara terminolojik, ansiklo- 
pedik, resimli gibi türler de eklenmiştir. 
Son yıllarda bunları elektronik sözlük- 
ler takip etmeye başladı. Hiç şüphesiz 
ki bu durum oldukça sevindiricidir. 


Kazan-Tatar p 
Türkçesi Sözlüğü 
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Elbette, dil öğrenmek ve öğretmek, 
tercüme işini gerçekleştirmek için söz- 
lükler gereklidir. Bundan dolayı, iki dilli 
yada çok dilli çeviri sözlükler, hangi dile 
ait olursa olsunlar; o dilin en önemli ha- 
zinelerinden biri olarak yaşarlar. Tatar 
Türkçesi de bu tür sözlükler açısından 
oldukça zengindir. Bunlar arasında Ta- 
tarca-Rusça, Rusça-Tatarca, Arapça-la- 
tarca, İngilizce-Rusça vb. sözlükleri gös- 
terebiliriz. İlkifade ettiğimiz sözlüklerin 
tarihi, XV-XVLI. yüzyıllardaki el yazma- 
sı sözlüklere kadar gitse de, bu sözlükler 
günümüze kadar Tatarların Rus halkı 
ve bu halk ile arasındaki çeşitli iktisa- 
di, sosyal, kültürel vb. münasebetleri 
yansıtan tarihi kaynaklardan biri rolü- 
nü üstlenirler. İlk tercüme sözlüklerin 
hazırlanmasından bu yana oldukça çok 
zaman geçmiştir. Bu sebeple; bunların 
hazırlanışı, kullanım amacından çıka- 
rak içeriği, dil alanı da değişmiştir. Baş- 
ka pek çok dille bir ara kategori oluştu- 
ran sözlük örnekleri meydana gelmiştir. 
Demek oluyor ki, var oldukça daha çok 
halkla olan münasebet, çeşitli karakter- 
deki ilişkileri oluşturmuş, insanlarla bir 
araya gelme, tecrübe paylaşma, örnek 
alma imkânları artmıştır. Sevindirici 
olan ise; bu tür iki dilli sözlükleri, yal- 
nızca Tatarlar hazırlamıyorlar. Tatar 
dilini öğrenmek için başka milletler de 
kendi dilleri ile Tatar dili arasındaki iliş- 
kileri sözlüklere alıyorlar. 


Tatarca-Türkçe ve Türkçe-Tatarca 
sözlüklerin hazırlanması da bu sebep- 
lere bağlıdır. XX. yüzyılda Türkiye ile 
Tataristan arasında iktisadi, kültürel, 
bilimsel ilişkilerin artmasından sonra, 
1997-1998 yıllarında Tatarca-Türkçe 
Sözlük (Hazırlayanlar: E. Ganiyev, R. 
Ehmetyanov, H. Açıkgöz) ve Türkçe- 


Tatarca Sözlükler (Hazırlayanlar: R. 
Ehmetyanov, R. Möhemmetdinov, E. 
Nuriyeva, E. Ganiyev) yayımlandı ve 
bunlar Tatarlar için Türkçeyi benim- 
semede büyük yardım sağladı. İlk söz- 
lükler, günümüze kadar Tatar ve Türk 
lehçeleri arasındaki ortak sözlük mal- 
zemesini sağlamak, özel sözlük birim- 
lerini belirlemek, dil bilimi metotları ile 
tanışmak için gereken malzeme rolünü 
üstlendi. Tam da bu noktada tercüme 
işinde değişmez bir vazife görür. 


Sözlük, Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan 358 sayfalık bin nüsha olarak ya- 
yınlanmıştır. Bu çalışmada 8127 sözlük 
maddesi yer almaktadır. Sözlükte iki 
halkın söz zenginliği bir araya getiril- 
miştir. Halklar arasındaki sosyal-ikti- 
sadi, kültürel ilişkilerin sağlamlığı, de- 
vamlılığı bir kez daha ispatlanmıştır. 


Mustafa Öner'in kendisi Türkiye 
Türklerinin bir üyesi olsa da, Tatar dilini 
iyi bilir ve Tatar edebiyatı, folkloru üze- 
rine büyük bilgi sahibi bir bilim adamı- 
dır. Sözlüğün “Sunuş” kısmında Tatar 
halkının bugüne kadarki sözlük mira- 
sından bahsedilmektedir. Bu çalışmada 
A. Tukay, Ş. Babiç, A. İshaki, H. Taktaş, 
M. Celil, S. Hekim, H. Tufan, İ. Salahov, 
G. Ahunov, A. Gıylecev, M. Mehdiyev 
gibi büyük Tatar ediplerinin eserlerin- 
den örnekler alınması, Türk okuyucu- 
sunu abidevi Tatar yazar ve şairleri ile 
tanıştırmayı amaçladığını gösterir ve 
elbette yazar, maksadına ulaşır. Söz- 
lükte yer alan söz birimleri 'Tatar edebi 
dilinden alınmıştır. Neredeyse bunların 
her birini Tatar klasik edebiyatından, 
folklor eserlerinden alınmış örnekler ile 
temellendiriyor; atasözleri ve deyimler, 
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bilmeceler, onlarca Tatar cır' örneği 
tanık cümle olarak veriliyor. Yazar, bu 
yöntemi kullanarak 'Türk halkına Tatar 
dili, edebiyatı, kültürü ve halk edebiyatı 
örnekleri hakkında pek çok bilgi veri- 
yor. Örneğin; akkoş akkonı — “Kuğu” 
Tufan şigırleröndegö / Yaktılık yazdan 
miken? / Ul üzendü şigırlerön / Ni belen 
yazgan iken? / Akkoş kavrıyı belender, / 
Akkoş kavrıyı belen. “Tufan'ın şiirlerin- 
deki / Aydınlık bahardan mıdır? / O 
şiirlerini / Neyle yazmıştır ki? / Kuğu 
tüyü iledir / Kuğu tüyü ile” — Minnul- 
lin (22. s.); cizniy — xxusum “Enişte” / 
Ana ügiy bulsa atan cizniy bula “Anan 
üvey ise öz baban enişte olur.” - Mekal? 
(S8. s.) gibi. M. Öner'in çalışmasında 
günümüz Tatar edebiyatında etkin bi- 
çimde eser veren şahıslara da büyük öl- 
çüde dikkat ediliyor. Sözlükte R. Min- 
nullin, R. Zeydulla, R. Feyzullin, R. 
Veliyev, Söleyman, G. Rehim, M. Ga- 
liyev gibi kişilerin eserlerinden alınmış 
örnekler de oldukça fazladır. 


Söz birimlerinin sözlüğe bu şekil- 
de alınması XIX. yüzyıl sözlük hazırla- 
ma geleneklerinin muhafaza edildiğini 
gösterir ve dil öğrenenlere Tatar halkı, 
felsefesi, yaşam biçimi hakkında zengin 
bilgiler verir; dille ilgilenme işini üstle- 
nir. 

Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğünün 
yapısı da oldukça dikkat çekicidir. Ça- 
lışma, sunuş, yararlanılan kaynaklar lis- 
tesi (Genel Kaynaklar), kaynak eserler 
listesi (Örnek Taranan Kaynaklar), La- 
tin harfleri ile verilen Tatar alfabesi ve 
340 sayfalık sözlükten oluşmaktadır. 


1 — Aktaranın Notu (AN): cır “türkü, şarkı” 


2 AN: mekal “atasözü, deyim” 
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Öncelikle sözlükte bugünkü Tatar 
yazı dilinde aktif olarak kullanılan söz 
birimleri bir araya getirilmiştir. Bunlar 
arasında büyük çoğunluğu Tatar Türk- 
çesi sözleri oluşturur (örneğin; ağaç, ça- 
bışuy, ışanıç, kapkaç vb.). Ayrıca dilde 
sıkça kullanılan Arapça ve Farsça (me- 
sela; gıybare, gomumen, layık, milliy 
vb.) ve Rusça sözler ile Rus dili üzerin- 
den gelerek bugünkü Tatar dilinde kul- 
lanılan Avrupa dillerine ait alıntılar da 
(örneğin; milliyon, admiral, abstrakt, 
kvadrat, lira, liberal vb.) sözlüğe alın- 
mıştır. Yazar, bazı durumlarda bugün- 
kü Tatar dilinde kullanımdan düşmüş 
ve Tatar sözlüklerinde yıpranmış söz, 
arkaizm damgası ile yaşayan söz birim- 
lerini de sözlüğüne dâhil etmiştir. Ör- 
neğin; taliğ — raanr “1. Yaratılış, tabiat, 
huy. 2. Talih, baht.” Taliğa “Ebedi baht, 
talih” (262. s.), risvay — pucBai “Rezil, 
rüsva” risvay it- “Rezil etmek” (223. s.) 
gibi. Yazarın bu tür örnekleri sözlüğe al- 
masını; Türk halkını, Tatar halkı tarihi 
ile; daha doğrusu tarihi söz varlığı ile 
de tanıştırma arzusu olarak düşünmek 
gerekir. Çünkü bu tür sözler, sözlü ede- 
biyat ürünlerinde kullanılmaktalar. 


Buna bakarak Mustafa Öner'in 
Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü 'Türkler 
için Tatar dilini öğrenmek veya kay- 
nağından öğrenmek için, Tatarcadan 
Türkçeye ve tersi şekilde aktarma işleri 
yürütüldüğünde yardımcı olmaktadır. 
Bu çalışma da, tam olarak diğer iki dilli 
sözlükler gibi, gerçek anlamda, kültür- 
lerarası ilişkiler aynası ve de koruyucu- 
su rolünü yerine getiriyor. 
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